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escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 



Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 

Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares; 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 



Acerca de la Búsqueda de libros de Google 



El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
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culto del pasado se practica entre otros sitios en 
los Archivos, Bibliotecas y Museos; lo existente 
en ellos es patrimonio de todos, pero al heredarlo 
hemos contraído la obligación de mejorarlo y enri- 
quecerlo: para cumplir esta obligación lo primero 
que necesitamos es conocer lo heredado, inventariarlo luego y 
después clasificarlo. 

En historia, en literatura y en arte, somos, aún más que en 
nada, deudores de nuestros predecesores; luego estudiar, clasifi- 
car y ordenar los objetos de que ellos se sirvieron, sea cual fuere 
su especie, trajes, armas, monedas etc., es, en realidad, honrar el 
pasado. Pues si esto es así, y si en las Bibliotecas es donde se con- 
serva en forma material lo que hay de más inmaterial en este 
mundo, el pensamiento, todo lo que sea contribuir á esclarecer, 
fijar y detallar los primeros pensamientos que escritos nos dejaron 
los antiguos, es labor que no necesita encarecimiento; es labor de 
investigación detenida, de comprobación minuciosa; no es creado- 
ra, mas ayuda en gran manera á dar á conocer nuestra historia 
científica en sus múltiples aspectos, especialmente en el literario, 
y es, al propio tiempo, preparación indispensable para el conoci- 
miento de nuestra historia externa; pues de igual suerte que quien 
va á emprender un trabajo de cualquier índole, necesita saber 
primeramente cuáles son los instrumentos de que habrá de valer- 
se para llevarlo á fin, así para estudiar y adquirir una ciencia, es 
preciso saber cuáles son los manantiales por donde se nos comu- 
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nica, es decir, cuáles son los libros que de ella tratan, en cuá- 
les se desenvuelve y en dónde podemos llegar á adquirirla. Este 
es el fin de la Bibliografía: dar á conocer en su ser extrínseco los 
instrumentos adecuados á la ciencia, ó, en otros términos, descri- 
bir y enumerar los libros que han de conducirnos á la adquisición 
de la verdad científica, en sus diversas manifestaciones literarias. 

Y este es también el fin que perseguimos al intentar escribir 
la Bibliografía zaragozana del siglo xv. 

Sin ser artistas, ni literatos, ni críticos, pretendemos demostrar 
que un simple aficionado, ayuno de estas especialidades, puede, 
fuera del círculo reservado á los eruditos, claro es, hallar la ma- 
nera de que sea enaltecida la capital aragonesa, considerándola 
desde una de sus múltiples facetas, la de sus primeras produc- 
ciones tipográficas. 

Hablando de tipografía, no se crea que vamos á escribir la his- 
toria de los orígenes y desarrollo de la Imprenta, no ya en gene- 
ral, mas tampoco en lo que á España particularmente se refiere. 
Basta á nuestro objeto con saber que no fué nuestra nación la úl- 
tima que supo aprovecharse del maravilloso invento de Guten- 
berg, y que en ella se introdujo el arte de la imprenta por el anti- 
guo reino de Aragón. 

Aun hoy día siguen litigando Valencia y Barcelona por cuál 
fué de estas dos ciudades la que imprimió por vez primera en Es- 
paña, pleito enteramente ajeno á nuestro propósito y que han 
tratado con gran copia de erudición y doctrina á favor de Barce- 
lona, Capmany (1), Ripoll y Vilamejor (2), Sampere y Miquel (3), 
y á favor de Valencia, Villarroya (4), Méndez, Hidalgo, y Serrano 
Morales (5). 

La capital aragonesa ocupa el tercer lugar entre las ciudades 
españolas en orden de producciones tipográficas y fué la primera 
que imprimió una obra indicando nombre de impresor. En lo que 



(1) CAPMANY, Antonio. Memorias históricas sobre la marina, comercio y artes de la 
antigua ciudad de Barcelona , 4 vol. en 4.° Madrid. Sancha 1779, tom. I, pág. 526. 
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(3) SAMPERE Y MIQUEL, S. Revista de Bibliografía catalana . Año IV, 1907. 
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introducción y uso en la ciudad de Valencia de los Edetanos . Valencia, Benito Monforte, 1796, 
en 8.o 

(5) SERRANO y MORALES, José Enrique. Diccionario de las imprentas que han 
existido en Valencia , desde la introducción del arte tipográfico hasta el año 1868 . Valencia. 
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respecta al origen y desenvolvimiento de la imprenta en esta ca- 
pital, vamos á continuación á exponerlo aqui. 

Los alemanes introdujeron en España la imprenta; su descu- 
brimiento databa de pocos años, y como siempre ocurre al comen- 
zar, las operaciones de este arte, composición, impresión, tirada, 
etcétera, eran complicadas y justificaban el que se agruparan dos, 
tres ó más entendidos en él y juntos formaran el personal de un 
taller tipográfico, de una oficina, como se las designaba entonces. 
A Zaragoza vino Mateo Flandro, quien solamente imprimió un 
libro, el Manipulus Caratorum, y éste con solo un carácter de letra. 
En la impresión de este libro le ayudaron probablemente Nicolás 
Spindeler y Pedro Brun, bien como compañeros de una mis- 
ma oficina ó bien como discípulos; y decimos que probable- 
mente ayudaron á Mateo Flandro, porque ellos fueron quienes 
heredaron los materiales tipográficos de éste, y con los que 
imprimieron en Tolosa de Francia la Gramática latina de Perotto 
en el año 1477, ó sea dos años después de haber dejado de 
imprimir en Zaragoza Mateo Flandro por causas hasta hoy des- 
conocidas. En 1478 se trasladaron Spindeler y Brun á Barce- 
lona, y en esta ciudad imprimieron algunos libros con carac- 
teres distintos de los zaragozanos, sin que por eso hubieran 
desaparecido éstos, puesto que Spindeler, desde 1479 á 1482 
en que estuvo separado de Brun, publicó con ellos algunos li- 
bros: si se nos objeta que los tipos empleados en este tiempo 
por Spindeler difieren algún tanto de los primitivos de Mateo 
Flandro, diremos que la diferencia afecta sólo á varias letras, que 
muy bien pudieron ser sustituidas por las ya inútiles ó gastadas 
en la impresión de los otros libros. 

Desde 1475 á 1478 no volvemos á encontrar libro alguno im- 
preso en Zaragoza: ¿por qué? no lo sabemos; pero es un hecho 
bastante común en los orígenes de la imprenta española, con la 
circunstancia chocante de que cuando desaparecen los tipógrafos 
de una localidad, aparecen los de otra, y en este caso, cuando 
dejó de imprimir Zaragoza, comenzó Sevilla con otros impresores. 

En 1478 hallamos un nuevo tipógrafo en Zaragoza, pero ni sa- 
bemos de dónde procedía ni cómo se llamaba; en ninguna de las 
dos obras suyas que conocemos se tropieza con el menor detalle 
que sirva para aclarar este punto. Nos consta, sí, que imprimió 
con dos clases de tipos, gótico uno y redondo otro, así como tam- 
bién que fué quien primero folió las hojas colocando los números 
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en el centro de la parte superior y entre dos puntitos, dato de 
bastante interés, porque demuestra que la foliación precedió á la 
signatura en la composición tipográfica de los libros. A este im- 
presor los bibliógrafos le designan ordinariamente con el nombre 
de impresor anónimo del Parentinis, por ser ésta su primera 
producción tipográfica en Zaragoza. 

A este impresor anónimo del Parentinis , sigue el anónimo del 
7 urrecremata, asi denominado, no porque fuese ésta la primera 
obra que imprimió, ya que las hay anteriores á ella, ni tampoco 
porque en ésta conste el lugar de impresión, pues este detalle se 
halla en otra que en orden de tiempo le precede, sino porque en 
los repertorios bibliográficos asi se le viene designando, acaso 
por ignorarse si salieron otras obras impresas de su oficina; nos- 
otros, para no disentir, le designaremos igualmente con dicho 
nombre, y con esto procuraremos evitar confusiones en materia 
de suyo obscura y dificultosa. 

Pero, ¿y cuál fué su nombre? ¿cuál su procedencia? ¿en qué 
año empezó á imprimir en la capital aragonesa? Y por último, ¿fué 
el mismo impresor del Parentinis como han creído algunos? Con- 
testaremos ordenadamente. 

Las obras publicadas por este impresor no dan noticia alguna 
ni de su nombre ni de su procedencia. Y acerca del año en que 
empezó á imprimir, tenemos por cierto que fué en 1479, pero en- 
tendiendo bien, que al expresarnos así, no afirmamos que im- 
primiera libro alguno en 1479, sino que todo aquel año, ó á lo 
menos su mayor parte, lo empleó en preparar la composición y 
tirada de las obras que aparecieron en años posteriores; sólo que 
para nuestro caso es suficiente demostración de que había im- 
prenta en Zaragoza en el año 1479, y, por tanto, que los trabajos 
tipográficos en esta ciudad no se interrumpieron en el espacio 
que medió desde que desapareció el impresor anónimo del Paren- 
tinis y apareció el anónimo del Turrecremata. 

Pero ocurre preguntar: ¿Y no fueron estos dos impresores 
uno sólo? En tanto no aparezcan documentos concretos donde 
tal duda se aclare, afirmamos que no. Existe, en verdad, relación 
entre ellos, como la de haberse imitado en la foliación; pero este 
detalle no denota más sino que si el impresor anónimo del Turrecre- 
mata empleó la foliación, fué, sin género de duda, porque no des- 
conocería los libros impresos por su predecesor y la novedad en 
ellos introducida; y además, porque pudo haber trabajado como 
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socio ó como oficial en el taller de su antecesor, y en este caso 
llevar al suyo, cuando se estableció, las mejoras habidas en el de 
su compañero ó maestro. 

En cambio, al desaparecer el impresor anónimo del Parentinis, 
desaparecen con él de Zaragoza sus caracteres tipográficos; pues 
el impresor anónimo del Turrecremata imprimió todas sus obras 
con otros tipos distintos, y él fué el primero que introdujo la pun- 
tuación, no ya en la capital aragonesa, sino en España. 

Y aún debe España otra mejora tipográfica al impresor anó- 
nimo del Turrecremata. ¿Quién medianamente aficionado al estu- 
dio de nuestros incunables ó de los libros impresos en el siglo xvi 
no ha visto esas grandes iniciales con figuras y magníficas orlas 
que tanto adornan al comenzar el texto del libro? Pues este im- 
presor fué quien primero las empleó, y tal puede verse en cual- 
quier ejemplar de la Expositio in Psalmos de Turrecremata. ¡Lás- 
tima grande que sus obras carezcan de indicaciones tipográ- 
ficas! Porque si las tuvieran, entonces nos daríamos cuenta, no 
ya de la importancia y actividad de tan insigne tipógrafo, mayo- 
res de lo que generalmente se cree, sino que así tendríamos pre- 
cisada la fecha en que terminó sus trabajos, fecha que nosotros 
fijamos en 1484. 

Y en este año nos encontramos por primera vez con el más 
ilustre de los tipógrafos zaragozanos, con Pablo Hurus, el cual 
imprimió en 1485 la Traducción de los Evangelios y Epístolas de 
Micer Gonzalo García de Santa María, y la primera edición del 
Missale Ccesaraugustanum. ¿Pero es cierto que en 1485 imprimió 
Pablo Hurus estas obras? 

En lo que toca á la Traducción de los Evangelios y Epístolas, 
la fecha es indiscutible, por leerse en el colofón del libro, si bien 
los bibliógrafos sospechan que por errata de imprenta se omitió 
una X, y trasladan la impresión de esta obra á diez años después, 
es decir, al año 1495. Y en cuanto al Misal, debemos decir pri- 
meramente que no lo hallamos mencionado en ninguna fuente bi- 
bliográfica; solo Borao lo cita, y Haebler, que leyó la referencia del 
escritor aragonés, la rechazó como falsa. Hoy, la existencia de una 
edición del Missale Ccesaraugustanum anterior á la única que el 
Sr. Haebler admite del 1498, es indiscutible, por existir en ésta 
de 1498 el testimonio del mismo Pablo Hurus, quien á la otra hace 
referencia. 

¿Qué es lo que hay de cierto en ambos casos? Nos parece 
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muy cómodo suponer que se omitió una X en la Traducción de 
los Evangelios y Epístolas, mas no es argumento de fuerza 
bastante á convencer; y en cuanto á rechazar la afirmación de 
Borao de existir la edición del Misal de 1485, no podemos pene- 
trar en el alcance y presumimos más bien que Borao al afirmarlo 
lo haría con conocimiento de causa, siquiera nosotros la ignore- 
mos; porque si damos en creer que lo afirmó á humo de pajas, 
mejor hubiera hecho con colocar la fecha en cualquiera de los 
años que van desde 1491 á 1499, época la más fecunda de la 
imprenta zaragozana en tiempos de Pablo Hurus, dato que no era 
desconocido de Borao. 

Además, el hecho de constar positivamente el año 1485 en el 
colofón de la Traducción de los Evangelios y Epístolas, corrobora 
el de que el Misal fuese impreso en el mismo año, de igual suerte 
que aceptando la impresión del Misal de 1485 no repugna la idea 
de que la obra de Micer Gonzalo García de Santa María fuese 
impresa en el mismo año; es decir, que el argumento en favor de 
la una robustece el de la otra y al contrario, así que para nosotros 
y en tanto que no se aleguen razones más positivas, creemos que 
Pablo Hurus imprimió por vez primera en Zaragoza en 1485. 

Verdad es también que no reapareció en esta ciudad hasta 
1490, y que durante los años de 1486 y 1487 no se imprimió 
ningún libro en Zaragoza; hecho que en sí mismo no tiene impor- 
tancia ninguna, pues muy bien pudo acontecer que al percatarse 
Pablo Hurus del hermoso porvenir que á la tipografía se le pre- 
sentaba en Zaragoza, decidiera organizaría y establecerla á la 
misma altura y con los mismos elementos con que se hallaba en 
otras poblaciones del extranjero, y por esta razón volviera quizás 
á su país para estudiar y adquirir al mismo tiempo los conoci- 
mientos y medios materiales de llevar á cabo lo que él en su 
pensamiento deseaba ver en su oficina, y aun no sería aventurado 
suponer que desde Constancia envió á Zaragoza á Juan Hurus, 
su pariente según el Sr. Haebler, para que en tanto duraba su 
ausencia continuasen los trabajos, como efectivamente los conti- 
nuó en 1488 hasta el año 1490, en que reaparece Pablo, quien 
vuelve á imprimir hasta 1499 ó 1500. 

Las impresiones de Juan Hurus son muy parecidas á las prime- 
ras de Pablo; están hechas con los mismos caracteres, y es tal su 
semejanza, que cuando carecen de indicaciones tipográficas se hace 
punto menos que imposible precisar de cuyas prensas salieron. 



Digitized by v^ooQle 




AL LECTOR 



XI 



Juan Hurus, á su vez, é imitando á los tipógrafos zaragozanos 
que le habían precedido, introdujo en su arte un nuevo adelanto, 
cual fué colocar la marca ó escudo del impresor al fin del libro, 
novedad que bien pronto introdujeron en sus libros los demás 
impresores españoles, y detalle que tanto contribuye en los estu- 
dios tipográficos para el conocimiento de los impresores cuando 
las obras que dieron á la estampa carecen de los datos, lugar, 
año y nombre de los mismos. 

Y volvamos á Pablo Hurus. Le encontramos por segunda vez 
en Zaragoza en 1490. Desde esta fecha hasta 1499 ó 1500, ab- 
sorbe su personalidad gran parte de la vida intelectual y litera- 
ria y toda la tipográfica de la capital aragonesa; al estudiar esta 
última, no se sabe qué admirar más, si el número de obras que 
imprimió ó el esmero y perfección con que están impresas. Pasa 
de cincuenta el número de libros que imprimió; era á un tiempo 
impresor, editor y librero, y á más de esto, en muchas ocasiones 
hacía traducir obras, y aun fué causa de que se escribieran otras 
para que él las imprimiera; los libros más ricos en grabados sa- 
lieron de su oficina; son muy raros los que publicó sin ellos, y en 
algunos se cuentan por cientos. 

Y no se contentó con copiar los grabados de los tipógrafos 
alemanes, sino que añadió otros nuevos, no encontrados todavía 
en ningún incunable extranjero. Llegó á imprimir hasta con cinco 
diferentes caracteres en un mismo libro, con tintas negra y en- 
carnada y con signos musicales; en una palabra, que muy bien 
puede asegurarse fué su imprenta en aquel entonces la mejor de 
España, y que sus producciones pueden competir con las alema- 
nas y venecianas de aquel tiempo. Así lo afirma también el señor 
Haebler, y así lo escribía hace cuatro siglos Micer Gonzalo Gar- 
cía de Santa María hablando de Pablo Hurus en el prólogo del 
Catón: «Por la habilidad del artifice la ql es tan grade: q si el 
touiesse el papel que hai en Venecia: su obra se podría muy bié 
cotejar co aqlla. Alómenos es causa mas q cierta: q de lo que en 
España se faze: su obra lieva la vétaja en letra t correctio: assi 
de ortographia: como de puntos.» 

Tal es, á grandes rasgos trazado, el factor y la importancia de 
Pablo Hurus en la tipografía zaragozana del siglo xv. 

Después de su ausencia de la capital aragonesa ó de su 
muerte, pasaron los materiales de su oficina á manos de los tres 
peritos y fieles socios Jorge Cocí, Leonardo Hutz y Lupo Appen- 
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tegger, quienes probablemente trabajaron en el taller de Pablo y 
continuaron imprimiendo con los mismos caracteres, grabados, 
orlas, capitales y hasta con el mismo escudo, durante el año 1500 
y siguientes, para desaparecer como sociedad en 1503 ó 1504, 
quedando ya sólo y como rey de la imprenta en Zaragoza, Jorge 
Cocí, quien imprimió todavía en ella por el año 1546. 

Como dato curioso, y para terminar este bosquejo, diremos: 
que en la carta escrita por el P. Rivas sobre el origen de la im- 
prenta en el Monasterio de Monserrat, se encuentra mencionado 
un Ulrico ó Udalrico de Zaragoza, indudablemente oficial que fué 
del taller tipográfico de Hurus y contratado para trabajar en 
dicho Monasterio como distribuidor de tintas. 

Bastará este ligero cuadro histórico de la tipografía zaragoza- 
na de aquel siglo para dar idea de la importancia y del influjo que 
ejerció en el arte de la imprenta española. Quédese para plumas 
mejor cortadas que la nuestra escribir la historia de dicho arte 
en la capital aragonesa, pues sobra de documentos existirán en 
los archivos de aquella capital para reconstituirla: nosotros es- 
cribimos la Bibliografía, no la Tipografía zaragozana; pero por ser 
tan estrecha la relación de entrambas y tan mutuo el apoyo que 
las dos se prestán, no nos han parecido impertinentes las ante- 
riores noticias sacadas del estudio mismo de los libros impresos 
en Zaragoza desde el año 1475 hasta el 1500 inclusive. 

Y pasemos ahora á indicar las fuentes bibliográficas que nos 
han servido para escribir nuestro modestísimo trabajo. Estas han 
sido principalmente las nuestras, es decir, las españolas, pues en 
ellas es donde hemos encontrado consignadas casi todas las pro- 
ducciones tipográficas de la capital aragonesa, y al afirmarlo así 
cumplimos dos deberes: el de enaltecer á nuestros escritores na- 
cionales y el de disipar el abultado concepto en que se tienen las 
obras extranjeras que tratan de los incunables españoles, las de 
Volger, Proctor, Haebler y otras, ninguna de las cuales se presta- 
ría á tantas rectificaciones y enmiendas, si sus autores hubieran 
consultado detenidamente las de Nicolás Antonio, Caballero, La- 
tassa, Méndez, por no citar más. 

Para nuestras investigaciones, nos han servido primeramente 
la nunca bien ponderada obra del padre de nuestra Bibliografía, 
como llama el ilustre D. Marcelino Menéndez y Pelayo á Nicolás 
Antonio; sus Bibliotecas Vetus y Nova, á pesar de sus omisiones, 
errores y defectos inherentes á toda producción del ingenio hu- 
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mano, son el manantial más rico y fecundo de obras españolas, y 
es, por sí sola, testimonio elocuente de la asombrosa erudición é 
inmenso trabajo de su autor. 

Sigue á ésta en orden cronológico la obra del jesuíta aragonés 
Diosdado Caballero, escrita con buen método y copia de datos, 
aunque incompleta. 

Si el P. Méndez hubiera seguido la senda del jesuíta aragonés, 
muy otra hubiera sido su obra, pues no pecaría de obscura y fal- 
ta de método; así y todo, es ésta obra que merece y debe con- 
sultarse siempre que haya de escribirse de incunables españoles. 

Expuesto hubiera sido no estudiar la obra de D. Félix de La- 
tassa Biblioteca de escritores aragoneses, al describir libros zara- 
gozanos del siglo xv, pues la circunstancia de haber nacido en 
Aragón Andrés de Ly, Martín Martínez de Ampiés, Gonzalo Gar- 
cía de Santa María y otros, ó cada uno de los que le corresponde 
no regateada gloria en la Historia bibliográfico-tipográfica arago- 
nesa, hacía necesaria la consulta de tal obra, con el auxilio de la 
cual hemos comprobado fechas y solucionado dudas, cuya clave 
no encontrábamos en ningún otro trabajo bibliográfico. 

Hemos consultado, además de las indicadas, muchas otras 
obras, así nacionales como extranjeras, entre éstas las dél meri- 
tísimo bibliotecario de Dresde, Sr. Haebler, obras que no mencio- 
namos aquí, pero que en el texto del libro se hallan repetidas ve- 
ces citadas. 

Si pretendiéramos describir los libros nacidos en los orígenes 
de la imprenta, estaríamos obligados á adoptar uno de los dos 
procedimientos corrientemente seguidos: el alfabético de lugares 
ó el alfabético de autores; pero cuando se trata como aquí de es- 
cribir la Bibliografía de una localidad determinada, la de Zarago- 
za, preferimos seguir el orden cronológico, y éste es el que hemos 
escogido. 

Dentro del orden cronológico dividiremos los libros en ciertos , 
dudosos y falsos. Entendemos por ciertos los que consta positi- 
vamente haber sido impresos en Zaragoza; dudosos , para nosotros 
son aquellos que por su estudio se atribuyen con bastante fun- 
damento á las prensas zaragozanas, aun cuando no haya certi- 
dumbre del hecho; como falsos rechazamos los que se dice salie- 
ron de las oficinas tipográficas zaragozanas, cuando su proceden- 
cia es en realidad otra. Entre los ciertos figurarán, en primer tér- 
mino, los que tienen indicaciones tipográficas, siquiera éstas se 
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limiten al año, porque este sólo dato basta para nuestro orden 
cronológico; irán después los que aun careciendo de este dato 
concreto hubieran sido impresos en el mismo año, suposición fun- 
dada en el estudio del libro; entre estos últimos no haremos dis- 
tinción ni daremos la primacía á ninguno, ó cuando más, la que 
exija el orden alfabético. 

Réstanos decir dos palabras en cuanto al método descriptivo 
que seguimos. Cuando los libros tienen portada y colofón ó titulo 
y colofón, copiamos íntegros uno y otro, puesto que en ellos sue- 
len constar las indicaciones tipográficas. Damos á continuación 
noticia del tamaño, folios, páginas, signaturas, carácter ó carac- 
teres de letra en que está impreso, si va á renglón seguido ó á 
dos columnas, número de líneas que tiene, capitales, grabados y 
apostillas, y descrita ésta, que bien pudiéramos llamar parte ti- 
pográfica del libro, pasamos á la bibliográfica, más ó menos deta- 
llada de la obra, concluida la cual damos las observaciones que 
nos ha sugerido su estudio y que hemos juzgado necesarias para 
el mejor y más claro conocimiento del libro. 

Cuando el libro carece de título y colofón, ó de este último, 
comenzamos entonces su descripción por el . folio primero y por 
orden de folios seguimos hasta la terminación; las demás noticias 
se dan como anteriormente queda dicho. 

El trabajo que ofrecemos no es más que un trabajo de mera 
curiosidad, lo reconocemos; pero acariciamos la esperanza de que 
sirva al menos como de índice para la historia literaria regional, 
según se dice ahora, y de que pueda considerarse como una ex- 
posición de documentos necesarios á la formación de la Historia 
de la imprenta en nuestro país. 

No se nos oculta que no diremos la última palabra y que el 
cuadro no quedará completo, pues sabido es de todos que la apa- 
rición de un incunable, hasta ayer desconocido, es suficiente para 
modificarlo en orden á su extensión, y aun á veces para rectificar 
juicios tenidos hasta entonces como ciertos en cuanto á lugar, 
año, nombre de impresor y otros detalles, no por más pequeños 
menos interesantes. Aun sería menor el interés de nuestro trabajo 
si nos hubiéramos limitado á presentar en conjunto los datos, no- 
ticias y opiniones conocidas de los diferentes bibliógrafos que á la 
materia se han dedicado; ahora bien, si logramos añadir y com- 
pletar algunos nuevos que hemos tenido la fortuna de encontrar, 
nuestras aspiraciones se verán cumplidas y más que satisfechas 
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nuestras pretensiones, si pequeñas en lo demás, grandes en lo que 
se refiere al amor que profesamos á la Bibliografía. 

En toda labor, trabajo ó empresa coadyuvan dos factores: di- 
rectores y dirigidos; también contribuye á la construcción de un 
edificio el obrero que acarrea los materiales y bastante será su 
pena si no puede contribuir más que con su esfuerzo material. 
Nosotros en esta labor somos el último obrero y deploramos que 
nuestras fuerzas no alcancen donde llegan nuestros deseos, pues 
entonces contribuiríamos de otra manera á la formación de la 
Historia de la imprenta en nuestra patria. Quédese para otros tra- 
bajo apenas esbozado. 

X. X. 
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LISTA DE OBRAS OTADAS 



ANTONIO, Nicolás. Bibliotheca Hispana vetus si ve hispani scriptores... y Bibliotheca 
Hispana nova sive hispanorum scriptorura... 2.* edición* Madrid. -J. Ibarra. 
-1783-88.-4 vol. en folio. 

ANDRESEN BÓLLINQ, Georoio. Index librorum saeculo XV.“® impressorum quorum 
exempla possidet bibliotheca regia Hafniensis. Hafnis.- Libraría Gyldendalia- 
na.- 1889-98. -En 4.o 

ARBOLÍ Y FARAUDO, Servando. Biblioteca Colombina. Catálogo de sus libros impre- 
sos. Sevilla.-E. Rasco.- 1888-94.-3 vol. en 4 .o 

BARBOSA MACHADO, Dieqo. Bibliotheca Lusitana histórica critica e cronológica na 
qual se comprehende a noticia dos authores portuguezes e das obras... Lisboa. 
Varias imprentas. - 1741-59. - 4 vol. en folio. 

BORAO, Oerónimo. La Imprenta en Zaragoza. Zaragoza. -Vicente Andrés.- 1860.- 
En 12 .o 

BRUNET, Jacques-Charles. Manuel du libraire et de l’amateur de livres. Cinquieme 
edition. París. -Fermín Didot fréres.- 1860-65. -6 vol. en 4 .o 

CABALLERO, Raymundo Diosdado. De prima typographis hispánica etaté spedmen. 
Roma apud Antonium Fulgonium.-1793.-En 4.o 

CÁNOVAS DEL CASTILLO, Antonio. Lista alfabética y por materias de las papeletas 
que para la redacción de ún Catálogo se encontraron en la biblioteca del 
Excmo Sr... Madrid. -Julián Espinosa y Antonio Lamas. -1903. -3 vol. en 4.o 

COPINOER, W. A. Supplement to Hain's Repertorium bibliographicum... in two parís. 
London.-William Clowes and Sons. -1895-1903. -3 vol.en 8 .o mayor. 

DENIS, MichAeus. Annalium typographicorum Maittaire supplementum. Vienne.-Joseph 
Kurzberg. - 1789.-2 vol. en 4 .® 

EBERT, Friedrich Adolf. Allgemeines bibiographisches Lexicón. Leipzig. - F. A. Brockhaus. 
- 1821-30. -2 vol. en 4 .o mayor. 

FERNÁNDEZ, Beniono. Diversos artículos aparecidos en La Ciudad de Dios , revista pu- 
blicada por los Padres Agustinos de El Escorial. Véanse los tom. 56-57-58 y 59. 

GALLARDO, Bartolomé José. Ensayo de una Biblioteca española de libros raros y cu- 
riosos. Madrid. -Rivadeneyra y M. Tello.- 1863-89. -4 vol. en folio menor. 

GISI, M. Verzeichniss der Incunabeln der Kantons — Bibliothek Solothum. Solothurn 
Zepfel.— 1886 87. -2 fase - En 4 .o 

HAEBLER, Konrad. The early prínters of Spain and Portugal. London.— Chiswick Press. - 
1896-97. -En 4.o 

HAEBLER, Conrado. Tipografía Ibérica del siglo xv. La Haya. -Zuid-Holl.- 1902. 

HAEBLER, Conrado. Bibliografía Ibérica del siglo xv. La Haya.-Oebruder Oiunta 
d’Albani. — 1903. - En 4 .® 

HAIN, Ludovicus. Repertorium bibliographicum... Tubingae. Hopferí de TOrme.- 1826-38. 
2 vol. en 8.0 en 4 partes. 

HARRISSE, Henry. Bibliotheca Americana Vetustissima y additions. New-York.-Geo 
P. Philes. Leipzig.- W. Druguliu.- 1866-72.-2 vol. en 4.o mayor. 

HEREDIA, Ricardo. Catalogue de la Bibliotheque de... Paris.-L. Huard et Guillemin.- 
1891-94.-4 vol.en 4 .o 
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LATASSA Y ORT1N, Félix de. Biblioteca antigua de los escritores aragoueses que flo- 
recieron desde la venida de Christo hasta el 1500. Zaragoza. -Medardo Heras. 
- 1796.-2 vol. en 8.® mayor. 

MARAIS, PAUL ET DUFRESNE DE SAINT LEÓN. A. Catalogue des Incunables de 
la Bibliotheque Mazarme et supplement, additions et corrections. Macón. - 
Prolat fréres. - 1893-98.— 2 vol. en 4.o 

MÉNDEZ, Francisco. Tipografía española ó historia de la introducción, propagación y 
progresos del arte de la imprenta en España. -Madrid. -Viuda de Joachin 
¡barra.- 1796. -Tomo I, en 4.0; único publicado. 

Otra edición. Segunda, corregida y adicionada, por Dionisio Hidalgo. Ma- 
drid. - Imprenta de las Escuelas Pías. - 1861. - En 4.o 

MORO AND ET FATOUT. Bulletin de la librairie... continuado por E. Rahir. Lille.- 
L Danel.- 1876-1904. - 10 vol. en 4.o 

PELLECHET, Marie. Catalogue 'general des Incunables des Bibliotheques publiques de 
France. Lille.-L Danel. -1897-1905. -En 4.o Sólo han sido publicados dos 
volúmenes. 

PÉREZ DE OUZMÁN, Juan. El Apostolado de la imprenta en España durante el primer 
siglo de su invención. >ladrid.- A. Avrial.- 1895. Dos artículos publicados en 
la revista La España Moderna, correspondientes á los meses de Agosto y Sep- 
tiembre. 

PRINCE, Carlos. Los primeros ensayos del arte de la imprenta y los incunables. Lima. - 
En casa del autor.— 1897. -En 8.o 

PROCTOR, Robert. An index to the early printed books in the British Museum. London. - 
Trübner and C.®- 1898-99.-5 fase -En 4.o 

RAHIR, Edouard. La bibliothéque de l'amateur. Ouide sommaire á travers les livres an- 
ciens. Lille-L. Danel. -1907. -En 4.o 

REICHLINO, Dietericus. Appendices ad Hainii-Copingeri Repertoríum bibliographi- 
cum additiones et emendationes. Monachii. - Iac. Rosenthal. - 1905-907. - 
3 fase. - En 4.® 

RIAÑO, Juan J. Critical and Bibliographical notes on early Spanish music. London. - 
Wyraan and sons.-1887.- En 8.o 

ROSENTHAL, Ludwio. Catálogos números 105-111-125-126 de su librería, y su «Incuna- 
bula typographica. Catalogue d'unc collection d'incunables decrits et offerts 
aux amateurs á Foecasion du cinquiime centenaire de Quttenberg.* Ausbach, 
C. Brügel und Sohn.- 1900.-2 fase. -En 4.o 

SALVÁ Y MALLEN, Pedro. Catálogo de la biblioteca de Salvá. Valencia.— Ferrer de 
Orga.- 1872.-2 vol. en 4.® mayor. 

SERNA SANTANDER, M. DE la. Dictionaire bibliographique choisi du quinzieme siecle. 
Bmxelles.-J. Tarte et O. Huyghe.- 1805-07. -3 vol. en 8.® 

UREÑA Y SMENJAUD, Rafael de. Las ediciones de los Fueros y Observancias del Reino 
de Aragón, anteriores á la compilación de 1547. Madrid. -Viuda é hijos de 
M. Tello. — 1900. - En 4.® 

VIDAL, Pierre. Catalogue des Incunables de la Bibliotheque publique de la ville de Per- 
pignan. Céret. - L. Lamiot. - 1897. - En 8.® 

V1NDEL, P. Catálogo de la librería de... Madrid. - Varias imprentas. - 1896-903. - 3 vol. en 8.® 

VOLGER, Ernst. Die iltesten Drucker und Druckorte der Pyrenáischen Halbinsel. - 
Qórtlitz.— 1872. 

WEALE. Catalogus missalium ritus latini ab anno 1475 impressorum. -1886.- Londres. - 
En 4.o 
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ABREVIATURAS PRINCIPALES 



Biblioteca, 
capítulo, 
en blanco, 
fascículo, 
folio. 

folios, foliados, foliadas. 

hoja. 

hojas. 

indicaciones. 

libro. 

línea. 

líneas. 



n.o 


- número. 


pág. 


- página. 


págs. 


- páginas. 


prels. 


- preliminares 


r.o 


- recto. 


sigs. 


- signaturas. 


tips. 


- tipográficas. 


tom. 


- tomo. 


toms. 


- tomos. 


v.o 


- vuelto. 


vol. 


- volumen. 


vols. 


- volúmenes. 
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1. MONTE ROTHERIO, Guido de. 

(R)Euer£do T xpo patri ac dño dño Raymudo diula | poruidecia sánete va- 
lentine sedis Epo suorum | deuototy minim9. Guido de mote rotheri cQ 
de | uota e humili recomsdacoe se totü suys obequiis | manccipatü | ... 

Al fin: Conclusio operis. 

Hec Circa offidu 3 Curatony breuiter a me prescripta | süt vt simplices 
in aliquib9 instrueretur c magis puecti ad | aldora I uestigada laboraret 
obsecrans vt si in libello isto lee» | tor aliqua vtilia inueniat ipa atbuat deo 
soli gfas cy referes | qs michi peccatorí aliq 3 sintilla intelligencie imptiri 
dig» | nat9 est illa aute 3 que min9 bene dicta sunt mee ignorande | aut in 
aduertede ascribes caritatiue corrigat c p me pdOre | ad deQ pees fQdat. 
Am. Deo gfas. Explie maipol9 curatoQ| 

. . . Jhüs. . . Marie. . . Filius. . . 

Clero et populo Impressio per vtilis. vtriusqs ope. Set \ Mathei fland. 
Industria, felici termino clausa est. Arago* | nesi a regia. In vrbe Ce- 
saragusta. XV octobris Anuo sa » | lutis Millesimo. Quadrigetesimo. 
Septuagésimo quito 



Fol. 110 hs. no fols. -Sin sigs.-35 lineasen cada página. - Letra gótica. - Huecos 
para las capitales. 

La obra empieza absolutamente por las palabras: (R)Eueredo T xpo 
etc. La dedicatoria termina en la conclusión del fol. I con la inscripción: 
Scriptum Turolli (Teruel) Año domini millesimo tricentésimo tricésimo 
tertio.—M v. del fol. I sigue el prólogo, que comienza así: Quoniam ut 
ait Malathias. . . Acaba en el fol. II, en el cual sigue el texto de la obra, 
que conduye en el fol. CVII.— Los CVIII y CIX son para la Tabla, y el 
CX está en blanco. 
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De esta rarísima edición, primer libro impreso en Zaragoza, 
y primero de España que lleva nombre del tipógrafo que lo 
imprimió, se conservan ejemplares, uno en muy buen estado 
en la Biblioteca Nacional de Madrid, otro en la Real Biblioteca, 
bastante bien conservado y encuadernado juntamente con otro 
ejemplar de la misma obra impreso én París en 1473, y que es 
primer libro fechado en ésta localidad; y otro bastante deterio- 
rado en la Biblioteca Provincial de Zaragoza. El Sr.D. Francisco 
Pérez Bayer, en sus notas á la Biblioteca de Nicolás Antonio y 
en el tomo II de la Bibliotheca Hispana Vetus, pág. 155, columna 
segunda, hablando de las ediciones del Manipulus Curatorum, 
dice: «Además de las ediciones de París 1473, de Venecia 1491 
y de Amberes 1570, mencionadas por Fabricio, recuerdo haber 
visto otra de Zaragoza en poder de D. Ignacio Ibáfiez García, 
Chantre de la Iglesia de Teruel, la que no pude conseguir de 
él ni con súplicas, ni aún ofreciéndole dinero por ella. El ma- 
nuscrito se conserva en la Real Biblioteca de Madrid en un có- 
dice bastante antiguo que escribió cierto Alfonso de Segovia 
en Ajofrin, lugar de la Diócesis de Toledo, y que falsamente 
se le atribuye. Ciertamente, no pudo escribir el citado Alfonso 
en 1445 una obra que, según testimonio del mismo Guido está 
fechada en Teruel, año 1333.» 

Estas palabras del Sr. Pérez Bayer las copió Méndez en 
su Tipografía Española; pero nada dijo del original de la obra. 
También Latassa, en el tomo I, pág. 309 de su obra, después 
de dar noticia de Guido de Monte Rotherio, hace referencia al 
códice existente en la Real Biblioteca de Madrid, copiando la 
nota de Pérez Bayer en la Bibliotheca Hispana Vetus de Ni- 
colás Antonio. 

Grande debió ser la importancia de este monumento teoló- 
gico-litúrgico, cuando se imprimió más de sesenta veces en el 
siglo XV, y no pocas en el XVI. Lo mencionan: Nicolás Antonio, 
Bib. Vetus, lib. IX, cap. IV; Diosdado Caballero, pág. 8, n.° XIII; 
Latassa, página indicada del tomo I; De la Serna Santander lo 
registra con el n.° 984; Méndez, pág. 123, n.° 2; Borao da no- 
ticia bastante extensa de él en las págs. 20 y sigs.; Hidalgo, 
pág. 257; Hain, n.° 8174; Copinger, vol. II, n.° 2836; Haebler, 
n.° 452 y Rahir, pág. 288. 
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1478 

2. PARENTINIS, Benito de. 

Fol. I.— El r! en b.— Al v!: ADeuidentiam maiore | eorum que sequül po | no 
hic tabula titulorü | questionü et expositio | num omniu que sequQtur. 

CT Hoc enim opu9 in tres ptes diuidit | pcipales. In pma agi! de 
qb9da | pced£tib9 istQ sacfm que süt quiq3 | Prío agí! de noib9 hui9 
officii mis | se ubi ostedunt noue per ordine. 

{[^fíñítat líber fetempnio majtftqj 
©trfutia : qut ut fitpaa tntitulatmr 
líber Oe erpofitione uelDe Declara 
ttone mifle:obt o mía que in mida 
tractantnr p rationes luctDe Otela 
rané uti m tabula breuiter ct ma 
ntfefte cjcprimté;qut ob pettcóne) 
teueafti ce epmit Docto*» Domini 
fxta remeni: et ¿ppter Oettotée; 
enea facra qrift&ta ericationcm: 
neenó ob paueitatem tracUruú co 
rñDem:et ut flofculi humo openo 
que latent elucefcát t Ccfarauguftc 
fuio fuborOtanriombdi : fuaqj ma 
nu perneta aDtutaicc:Oei amere Ib 
tit imprimí «Sub armo Dñi 03 iUe 
fimoquaOamgenteítTnofeptuagcf» 
mooetauoaiefcrtaDecima^imii. ’ 

Al fín: CT Finitur líber solempnis maxíeqs \ virtutis: qui ut supra 
intitulatur | líber de expositione uel de declara j tione misse: ubi omia 
que in missa | tradantur p radones lucide deda | rant uti in tabula bre- 
uiter et ma | ni/este exprimit: qui ob petitOnes | reuerSdieteximiidoctoris 
domini | Petri xemeni: et vpter deuotofy \ circa sacra existida exitatio- 
nem: | necnO ob paucitatem tractatuü. eo \ rttdem: et ut flosculi huios 
operis | que latent elucescat: Cesarauguste \ suis subordiantionibus (sic): 
suaqs ma | nu porrecta adiutrice: dei amore fe \ cit imprimí. Sub anno 
dñi Mille | simoquadringentesimoseptuagesi | mooctauo die sextadecima 
Junii. 

Fol. 102 hs. - 7 de preliminares sin numerar, XCIII fols. y 2 al fin sin fol. - Sin sigs. - 
A dos columnas de 45-47 líneas cada una. -Letra gótica de un tamaño. -Huecos para 
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capitales. (En el ejemplar que tenemos á la vista están hechas á mano con tinta encar- 
nada y azul.) 

La tabla, con que principia la obra, ocupa las 6 primeras 
hojas. — El r.° de la siguiente en b. — Al v.° hay una especie de 
prólogo. — En el folio i comienza otro prólogo, que ocupa hasta 
la línea 35 de la segunda columna del mismo folio. Inmediata- 
mente sigue: Incipit tractatus, que termina con el libro. 

Los caracteres tipográficos de este libro son de tal natu- 
raleza que no permiten confundirlos con los del Manipulas Cu- 
ratorum; razón por la cual no cabe suponer que lo imprimiera 
Mateo Flandro, cuyos tipos por otra parte habían pasado en 
1477 á manos de Nicolás Spindeler y Pedro Brun, quienes en 
1 6 de Junio de dicho afío imprimieron en Tolosa la obra Ru- 
dimento grammaticce de Nicolás Perotto. 

La obra de Parentinis ofrece algunas diferencias con el li- 
bro de la Exposición del Salterio de Turrecremata; diferen- 
cias que no hieron bastantes para que el P. Méndez juzgara 
ser de un mismo impresor ambas obras; juicio seguido y co- 
rroborado por el Sr. Haebler en su Bibliografía Ibérica. Ahora 
bien, para nosotros son dos producciones distintas tipográfica- 
mente consideradas, la del Parentinis impresa por el impresor 
anónimo en 1478 y la del T urrecremata impresa en 1482; pues 
del examen detenido de estas dos producciones de impresores 
anónimos se desprende, que el impresor del Parentinis sólo 
imprimió este libro y el de Aristóteles titulado (Echonomica 
et Polytica, en tanto que el del Turrecremata imprimió tam- 
bién los Fueros, el Psalterium cum canticis, el Turrecremata, el 
Flor de virtudes, para no citar otros: como conclusión adverti- 
remos que desde Méndez hasta Haebler inclusive todos los 
bibliógrafos han leído en el colofón: Cesarauguste suis subordi- 
nationibus, etc.; nosotros, en cambio, en los ejemplares de la 
Biblioteca Nacional leemos: Cesarauguste suis subordiantioni- 
bus, y también hallamos que forma una sóla palabra no sepa- 
rada por espacio la expresión del afío, de esta manera: | Mille | 
simoquadrigentesimoseptuagesi | mooctauo die sextadecima Ju- 
nii, que hallamos separada en los demás bibliógrafos. 

Los ejemplares conocidos hasta la fecha del presente libro 
se encuentran: dos en la Bib. Nacional de Madrid, y uno de 
ellos bien pudiera ser el mencionado por Méndez como exis- 
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tente entonces en el Convento de PP. Agustinos de Zaragoza; 
otro en la Bib. Universitaria de Barcelona y otro en el Museo 
Británico de Londres. 

Lo mencionan Hidalgo ap. Méndez, quien lo describe muy 
por extenso págs. 63-64; Hain, n.° 12418; Gallardo, n.° 935; 
Copinger, tom. III, pág. 494 que lo supone impreso por Mateo 
Flandro; C. Prince. págs. 83-95; Procter, n.° 9509 y Haebler, 
n.° 515. 



3. ARISTOTELES. 

Fol. 1 el r! en b.— Al v!: (P)RECIOSA SVNT INTER l dum parui corporis: 
quod lapilli ge- 1 meq 3 testantur & homines nónumq | pusilli. . . En el 
fol. 10: ECHONOMICORVM ARIS I TOTEUS STRAOERICI | UBER 
SECVNDVS FOELI I CITER EXPLICIT. — En el fol. 11: (Q)VONIAM 
VIDEMVS OM | nem cluitatem esse societate 3 . . . Termina en el fol. 136: 
ones suntTdoctrlafaciede | medio, possibile ac decena. (En letra gótica): 
Hec est tabula: per quam ínueniri potest ordo quinterno | rurh . . . 

Fol. -Sin lugar, año ni nombre de tipógrafo (Zaragoza, 1478 por el impresor anó- 
nimo del Parentinis.) - 136 hs. no fots. -Caracteres redondos para d texto, y gótico para 
el registro. -Sin sigs.- Renglón seguido. -29 líneas en cada plana. - Huecos para las 
capitales. 



La Srta. María Pellechet, al describir esta obra, la atribuyó 
á las prensas italianas, y supuso que se publicaría hacia 1475; 
pero el Sr. Procter cree que se imprimió en Zaragoza, por el 
impresor anónimo del Parentinis, en vista de la semejanza exis- 
tente entre los caracteres tipográficos de éste y los del índice 
ó Registro de la obra de Aristóteles. El Sr. Haebler también 
abunda en la opinión del Sr. Proctor, y le señala la fecha de 
1478. 

Del testimonio de tan eminentes bibliógrafos se colige: l.°, 
que la obra de Aristóteles se imprimió en Zaragoza en 1478 
por el impresor anónimo del Parentinis: y 2.°, que dicho impre- 
sor empleó en sus obras dos caracteres tipográficos distintos, 
á saber: el gótico en la obra de Parentinis y en el índice de 
Aristóteles, y el romano en el texto de la de este último. 

El traductor de la obra fué Leonardo Aretino, que también 
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tradujo el libro titulado De moribus, compuesto por el filósofo 
Estagirita. 

Se conocen dos ejemplares de esta obra: uno se halla en la 
Bib. de la Universidad de Cambridge, y otro en la Nacional de 
París. 

La citan Copinger, tom. 11, n.° 627, y dice de paso que los 
tipos son semejantes á los empleados por Arnaldo de Bruselas 
en Nápoles; la Srta. María Pellechet, n.° 1254; y Haebler, n.° 34. 



1480 

4. FUEROS DE ARAGÓN 

Fol. I en b.— En el fol. II: De aduocatis fol. viij. clxxij. . . ó sea el índice 
que ocupa las siete primeras hs. — La siguiente en b. — En el fol. I: Ind- 
piunt fori editi per dominum Jacobum Re | gem Aragonü te in curiis 
Aragonensib9 celebra | tis in ciuitate Osee: qui fuerunt publicad, viii. 0 1 
Id9 ianuarii. Era. M. cc. lxxxv. c anno a natiui | tate dni Millesimoducé- 
tesimoqdragesimoseptlo. — Los XII libros de los Fueros terminan en el 
fol. CXX1X.— El v! en b.— Sigue una h. en b.— En el fol. CXXX: Ind- 
piunt fori editi per serenissimum dflm | Ferdinandü regem Aragonu 3 i 
Sicilie i Va | lencie i Maioricarum i Sardinie etCorsice: i comiteq 3 Barchne. 
ducem AthenaQj et Neo | patrie, ac etiam comité Rossilionis et Ceri | 

. tanie in curiis aragonefl celebratis in dui | tate Cebauguste Anno a nati- 
uitate domini | Millesimo. cccc * xiii. 0 — Estos Fueros ocupan hasta el r! 
del fol. CCCV.— El v! en b. — Sigue una h. en b. — En el fol. I (foliación 
distinta de la anterior): Rebus illustribus preclaro i excelso animo dig- 
nis. . . que ocupan 62 hs. — En el último fol. (sin foliar): Tituli: Rubrica- 
rum: Observancia^: Regni Aragonum. 

Fol 378 hs. en esta forma: )0 hs. de Indices no fols. + CCCV + LXII fols. + la hoja 
final indicadora de los Títulos, que está sin foliar. (En la segunda foliación se repite dos 
veces el fol. V, por cuya razón son LXII y no LX1 las hojas.-Hay, además, hojas en b. 
que no llevan numeración, entre los folios viij (sin foliar) y I; CXXIX y CXXX : CCCV 
y I de la segunda foliación. -Sin sigs.- A reglón seguido, menos el índice, que es á dos 
columnas de 38*39 lineas cada una. -Letra gótica de un tamaño. -Huecos para las capi- 
tales, que están hechas á mano con tinta encarnada en unos ejemplares y encarnada y 
azul en otros. 
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¿Quién, en dónde y en qué año se imprimió esta primera 
edición de los Fueros? No lo sabemos con exactitud. Hay quien 
supone fué Mateo Flandro el impresor; suposición inverosímil 
si se tiene en cuenta: primero; que los caracteres empleados 
para la impresión del Manipulus Curatorum pasaron á manos 
de Nicolás Spindeler y Pedro Brun: segundo; que no nos cons- 
ta de manera positiva imprimiera otras obras con diferentes 
caracteres de los que empleó en el Manipulus Curatorum, y 
tercero; que habiendo sido el primer impresor de España que 
puso su nombre en el colofón de su obra, no hay razón alguna 
para que si hubiese publicado otras lo hubiera omitido. La opi- 
nión del P. Méndez al decir que existe semejanza entre los ca- 
racteres tipográficos de la edición de los Fueros y el libro De 
Expositione Missce de Parentinis, y por tanto que fué uno 
mismo el impresor de ambas obras, no es aceptable; porque la 
impresión del libro de Parentinis es desigual y los caracteres 
pequeños, en tanto que la impresión de los Fueros es más igual 
y los caracteres mayores. Descartadas estas opiniones, sólo 
queda una tercera mejor fundada, á saber: la de haber sido el 
impresor de los Fueros y el que imprimió la Exposición del 
Salterio de David compuesta por Turrecremata uno mismo. 
Los caracteres de una y otra obra son idénticos, ó al menos 
los que más parecido guardan entre sí. 

Tomando como punto de partida esta opinión, es fácil res- 
ponder á la segunda parte de nuestra pregunta, afirmando que 
los Fueros se imprimieron en Zaragoza, no tan sólo por la lógi- 
ca razón de que en la Capital aragonesa vieran la luz los fun- 
damentos jurídicos esenciales de este reino, sino porque en 
ningún otro lugar de España se emplearon para imprimir los 
mismos tipos antes de 1482, ni acaso en todo el transcurso del 
siglo xv. 

Y llegamos al punto más difícil del enunciado: el de asegu- 
rar el año en que fueron impresos los Fueros que, á no dudar, 
oscila entre 1476 y 1481. Y ahora, sin negar en absoluto nin- 
guna de estas dos fechas, vamos á exponer nuestro parecer, 
que es el de no creerlos impresos antes de 1478 ni después de 
los primeros meses de 1481. Lo razonaremos. Es, en efecto, 
para nosotros uno mismo el impresor de los Fueros y el del 
Turrecremata, según advertido queda: Esto sentado, si la edi- 
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ción de los Fueros se hizo en 1475, 1476, 1477 ó 1478, hay 
que admitir que el impresor no dió otra obra á la imprenta 
hasta 1481, ó sea, que estuvo sin imprimir nada tres años, si 
contamos desde 1478, cuatro desde 1477, cinco desde 1476, 
y seis desde 1475. ¿Es esto verosímil? No. Además, y como 
dato cierto, hay que tener en cuenta que durante el período 
que se acepte á partir de 1475 hasta 1481, apareció en Zara- 
goza el impresor anónimo del «Parentinis», y entonces resul- 
taría que hubo dos impresores al mismo tiempo, hecho que no 
se ha comprobado hasta la fecha. 

Tampoco puede suponerse que los Fueros se imprimieran 
después de 1481 ni después de la Expositio in Psalmos de 
Turrecremata, entre otras razones, porque en este libro se ob- 
serva la puntuación, de la cual carecen los Fueros , lo que in- 
dica que el tipógrafo la traería del extranjero para mejorar sus 
producciones, no para empeorarlas; y, además, porque uno de 
los ejemplares de los Fueros que se conserva en la Bib. Nacio- 
nal, tiene casi tanto manuscrito como impreso del célebre ju- 
rista aragonés micer Martín de Pertusa, que murió en 1485, 
y hay que pensar que tanta labor y de tan indiscutible mérito, 
no la llevaría á cabo en los últimos años de su azarosa exis- 
tencia. Tenemos, pues, á juicio nuestro, que la impresión de 
los Fueros no es anterior á 1478 ni posterior á 1481; como en 
aquella fecha la composición y tirada de un libro exigiría el 
tiempo de un año, por lo menos, calculamos que la del Psal- 
terium cum canticis bien duraría todo el 1481; la Expositio 
in Psalmos de Turrecremata todo el 1482; luego como los 
Fueros no pudieron imprimirse en 1481, ni en 1482, ni en los 
años á esta última fecha posteriores, deducimos que se impri- 
mieron en 1480, obligados como estamos á adoptar una fecha, 
la más aproximada y fundada, dejando, sin embargo, que cada 
cual acepte la que mejor le parezca, según su criterio. 

Además del ejemplar que tiene las notas manuscritas de 
micer Martin de Pertusa, se conservan otros dos ejemplares 
en la Biblioteca Nacional. También se encuentra otro en la Bi- 
blioteca de la Real Academia de la Lengua. 

Citan esta edición Méndez, pág. 129 núm. 4.°; D. Rafael 
Urefia, pág. 8 y sigs. de su bien documentada monografía, y 
Haebler, n.° 278. 
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5. EUSEBIO de Cremona. 



Fol a i: Incipit epístola beati Eusebii | ad Damasium portuefl episco | pQ. 
ad Theodoniü senatorem | Romanum: de morte gloriosi | Jheronimi doc- 
toris eximii. | (P)Atri Reuerendissimo | Damasio portuSsi epi | scopo... 

^ttdpft epíftola beati Cnfcbtf ' 
ab mamaíínm poctttcA epffco 
pú.aD*&beooontá fcnatocem 
1Romannm:Dc mostc gtoioft 
3beeommí ooctotte qcimtí. 

E JUdUe uttenDflTtmo 
Bamofto poctncft epi 
(copO/Ct ofltíatiiflimo 
T&bcooonío toman fi: 
tiatotf. Cnfcbína oHm 
Sbctonfmí finutiflimf 
me oc 2 o eooe ocbatna la 
mine: pfam ooloct, ac fnauiflmró gan 
otam:mnlt(feiic maltifqp mooís oUm 
ocas locutua eft omnifo nobfa : pee (U 
tan Dilettilítrnú fiUam 3bttonfná oc 
raiptncfe faiutíaim vietntíte a ¿oigl 
la mnltfe:qtie pea iQd fccit oñe ín me 
tío nti/flent leítia. üe qno etiam nos 
teftea flmraa,qni eam víoimua: * oca 
Ha noítefe/ ciña ftiutitatc pcofpe^ím» 
ct manaa noftcc cótaactanctút oe vtc 
bo ciña et fcicntiaet ooctsma.ctifaa vi 
ta manffHta ttb. CUioo ctgo ptoúiwet 
a n o lnim * annridam» vobia. J&snma 

•I* 

En el fol. CVIII v! lín. 23: ...memor esto | Epl’a beati Ciriüi secQdi Ihero- 
solimitani | Episcopi: ad AugustinQ aureliü doctorem | yponefl. Epm. 
de miraculis beati Ihero | nimi doctoris eximii Finit felicita*. — Fol. 
110 en b. 

4.o -Sin lugar, año ni nombre de impresor (Zaragoza, 1480 próximamente, por el 
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impresor anónimo del Turrecremata). 1 10 hs. fols. sin sigs.— 26 y 27 líneas en cada pla- 
na.— Letra gótica de un solo tamaño. -Huecos para las capitales. -Foliación al pié en 
números romanos. 

La descripción transcrita está hecha á la vista del ejemplar, 
magníficamente conservado, y que se halla en la Biblioteca 
Nacional. Heredia poseyó otro, que fué adquirido por el Bri- 
tish Museum, cuyo director, Sr. Proctor, lo atribuyó á las pren- 
sas de Salamanca; pero habiendo remitido un fotograbado al 
Sr. Haebler, éste afirmó haber sido impreso en Zaragoza por 
el tipógrafo anónimo del Turrecremata, en vista de la seme- 
janza que tienen los tipos de ambas producciones. En efecto, 
la identidad es manifiesta, si se compara este libro con el de 
los Fueros , el de Turrecremata y otros, pudiendo por tanto 
afirmarse que todos ellos son obras del mismo impresor zara- 
gozano. Además de los dos ejemplares indicados, existe otro 
en la Biblioteca Real de Cristiania; y en el catálogo CV de la 
librería de Ludwig Rosenthal de Munich Incunables et biblio- 
graphie des livres imprimés avant 1500 se indica otro con el 
n.° 1405, en la pág. 184, y se anuncia su venta en 1.000 mar- 
cos. Rosenthal lo supone impreso en 1475 por Mateo Flandro. 

Ni Heredia ni Haebler se fijaron en que el fol. LXXIII está 
repetido, siguiendo á éste el fol. LXXIIil y los restantes con la 
numeración correlativa: esta repetición da lugar á que se in- 
diquen como en blanco los fols. CVIIII y CX, cuando en reali- 
dad sólo lo está el último» No es exacto Haebler al afirmar que 
ningún bibliógrafo hace mención de este libro, pues lo regis- 
tran: Hain, n.° 6719, aunque refiriéndose á un ejemplar que 
sólo constaba de 55 fols.; Heredia, n.° 3582; Jorge Andresen 
Boelling, n.° 1013; Haebler habla de él en el n.° 249, y poste- 
riormente Reichling, fase. O, n.° 505. 



1481 

6. BULA DE INDULGENCIAS DE LA ORDEN DE LA MERCED 

Un. 1: Pateat cüctis fidelib9. q | nos fres Ludovic9 de riuis c Nico!a9 
borrassa mgfi T sacra the | ologia c redgptores captiuoQ[ . . . Un. 3*: in 
xpo pr t dns. Sixt9 diuina puidetia papa quart9. . . En la lfn. 11 hay un 
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hueco para el nombre del tomante y en la 12 para la fecha del mes y 
día, estando impreso el año: M. cccc. lxxxi. — En la misma línea: Forma 
absolutois I uita. — En la línea 19: baptisat9 íuisti. t cOcedo tibi oluQf 
pctOQf tuo9[ plenaria remissionS. In noíe pfis. . . 

Una hoja volante en 4.o de 19 líneas, sin indicaciones tipográficas, aunque se impri- 
mió en Zaragoza por el impresor anónimo del Turrecremata en 1481. — Caja tipográfica 
168 X 96 milímetros -Letra gótica de un sólo tamaño. 



El número de hojas volantes que se imprimieron en el 
siglo xv debe ser, indudablemente, bastante mayor de lo que 
comunmente se ha creído hasta ahora. Hoy sólo nos son cono- 
cidas éstas en muy escaso número y casi todas pertenecen 
exclusivamente á Bulas de los Romanos Pontífices, á docu- 
mentos oficiales de aquellos tiempos ó á Bulas, formularios y 
sentencias que figuran entre los procesos de la Inquisición. 
Eran estas hojas volantes documentos personales, y á tal cir- 
cunstancia, juntamente con la brevedad en que se hallaban 
redactadas, es debida la desaparición de tan interesantes im- 
presos, considerados en su relación con los orígenes del arte 
tipográfico en nuestra patria. 

Al género de Bulas que figuran entre los procesos de la 
Inquisición pertenece la que acabamos de transcribir. El ejem- 
plar de la misma se encuentra entre varios documentos relati- 
vos á la causa que la Inquisición instruyó en los reinos de Ara- 
gón contra Doña Brianda de Bardaxí ó Bardají, y fué expedida 
el 17 de Octubre de 1481 á favor suyo. En ella se le concede 
la absolución de las acusaciones formuladas ante el Tribunal 
del Santo Oficio contra su persona, y se le absuelve de todos 
sus pecados. 

El único bibliógrafo que nos ha dado á conocer la presente 
producción tipográfica de Zaragoza en el siglo xv ha sido el 
Sr. Haebler, quien la menciona en el núm. 103 de su Biblio- 
grafía Ibérica, atribuyéndola al impresor anónimo dél Turre- 
cremata. 
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7. LIBER HYMNORUM VEL SOLILOQUIORUM 



Fol. a 1 en b? — Fol. a 2: Incipit líber HymnoQj. uel soliloQoQ[. Psáim9 
dauid. i 

Al fin: Explicit Psalttriü ctt catlcis Impressum Cesarauguste \ Anuo. 
M.° ccce.° lxxxi.° xix. KFs Januarii. 



Fol.— 96 hs. no fols.— Sigs. a de 10 hs.— b— 1 de 8 — m de 6 .— Renglón seguido, 
menos el índice, que está á dos columnas — 20 líneas en cada plana del texto y 40 en las 
del índice— Regleteado el texto, pero no el índice— Huecos para las capitales, menos la B 
con que comienza el primer salmo Beaius vir que es xilográfica, y representa al Rey 
David, tocando el arpa.— Los calderillos de las tres primeras hojas están hechos á mano 
con tinta encarnada— Notas marginales é interlineales manuscritas del siglo xv. 



El texto ocupa hasta el fol. m 4.— El v! en b.— En el fol. m. 5: Inci- 
pit Tabula psalmorQ | scd’m ordine alphabeti quo | SCÍI 3 folio quilib 3 
psalmus incipiat.— Termina en el r! del folio m 6 de esta manera: Sit be- 
nedictas homo deus et de virgine natas. — El v! en b. 

Ofrece esta obra la particularidad de que las signaturas 
llevan números árabes en lugar de los romanos con que van 
marcados los demás libros de esta fecha. Los caracteres con 
que está impreso son semejantes á los de los Fueros y á los 
del Turrecremata, así que ésta es otra obra de las del tipógra- 
fo anónimo y primera de las suyas que lleva fecha de im- 
presión. 

El ejemplar Escurialense que hemos examinado, está per- 
fectamente conservado, encuadernado en madera forrada con 
piel y señales de haber tenido broches. 

Ningún bibliógrafo mencionó el Salterio hasta que el Reve- 
rendo P. Benigno Fernández lo describió en el primer artículo 
dedicado á los incunables de la Bib. del Escorial, y publicado 
en la Revista La Ciudad de Dios, cuya descripción copió el 
Sr. Haebler en el n.° 561 de su Bibliografía Ibérica del siglo xv. 
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1482 

8. TURRECREMATA, Juan de. 

Fol. a i en b? — Al fin: Reuerendissimi cardinalis sancti Sixti Exposi- 
tio | breáis z víilis sup psalterio Jinit feliciter. Cesarau \ guste, ano dñi 
M cccc l xxx //. pridie Idus Nouebris. 



Fol. - 178 hSs no fols. - Sigs. a-x de 8 hs. é y de 10.— A renglón seguido. - Letra góti- 
ca de un tamaño, aunque las mayúsculas llevan dos dibujos diferentes. -36-37 lineas en 
cada plana.— Mayúsculas y calderillos á mano con tinta azul y encarnada. - Ejemplar con 
grandes márgenes y notas marginales manuscritas. 

En el fol. a ij: (B)Eatissimo patri c clementissimo dno | Pió secundo 
Pontífici máximo Joba | nes de Turrecremata Sabinesis Epis | copus 
Sánete Romane Ecclesie Car | dinalis Sancti Sixti Vulgariter nun | cupa- 
tus post humilem recOmendatio | nem ad pedum oscula beatorum. Per | 
scrutanti michi studiose psalmorum librum . . . 

La Exposición del Salterio termina en el fol. y viij v! — Sigue el co- 
lofón. 

Hablando el Sr. Haebler de este libro, afirma ser el último 
entre las producciones de la segunda oficina tipográfica de Za- 
ragoza. Respetando la opinión de tan insigne bibliógrafo, ma- 
nifestaremos, no obstante, que, á juicio nuestro, el Turrecre- 
mata no pertenece á la segunda, sino á la tercera oficina tipo- 
gráfica de la capital aragonesa; ni creemos tampoco que sea 
la última producción tipográfica de esta tercera oficina, pues 
posteriormente á la impresión del Turrecremata se publicaron 
otras obras, como se verá más adelante. La puntuación en esta 
obra es otro dato característico de la misma, porque no se ha- 
lla en ninguna otra impresa en España anterior á ella, si bien 
no es original del tipógrafo, que probablemente la adoptó de la 
que llevan las ediciones extranjeras del Salterio de Turre- 
cremata. 

Hay ejemplares de esta obra en las Bibliotecas Nacionales 
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de Madrid y de Lisboa, en la Provincial de Zaragoza, y en la 
particular que en Labra tiene el erudito bibliófilo D. Sebastián 
de Soto Cortés. 

La mencionan Nicolás Antonio (Bib. hisp. vetus), tom. II, 
pág. 288, n.° 530; Diosdado Caballero, n.° XXVII; Méndez, 
pág. 131, n.° 6; Hain, n.° 15704; Volger, pág. 122, y Hae- 
bler, n.° 651. 



9 . MENDOZA, Fr. Iñigo. 



Fol. A i en b? — En el fol. A ij: Vita xpi fecho por coplas | por frey yfli- 
go de mendosa a | petizo déla muy virtuosa se | flora dona juana de 
cartajena | Inuocacion del actor | Aclara son (slc) diuinal. . . Este can- 
cionero termina en el fol. E iij. — Al v!: Sermón trabado q fizo frey | yfli- 
go de medoca al muy alto | y muy poderoso principe rey I y señor el 
rey do femado rey | de castilla y de aragon sobre | el yugo y coyüdas q 
su alteza | trabe por deuisa.— Concluye en el r! de E viij. — El v! en b. — 
En el fol. E viiij: Dezir de don jorge manrriq | por la muerte de su pa- 
dre. — Acaba en el fol. E xij v!— Síguese sin título una composición diri- 
gida á los Reyes Católicos. — En el fol. F viij: Acaba se la cóposytfó fecha 
por gomez manrrique ende | restada alos serenissymos se | flores prí?i- 
pes délos reynos | de castilla i de aragon rey | es de gegilia. 

Fol. -52 hs. no fols.— Sigs. A-D de 8 hs.-E de 12 y F de 8. - A dos columnas de 39 
líneas cada una, cuando están en prosa, y 35-36 cuando en verso. - Letra gótica.— Ma- 
yúsculas en lugar de capitales. 



Aunque la obra carece de indicaciones tipográficas, bien 
puede asegurarse que se imprimió en Zaragoza hacia 1482 
próximamente, por el tipógrafo anónimo del Turrecremata, ya 
que los caracteres en que se halla impresa son idénticos á los 
empleados por dicho tipógrafo en todas sus producciones. 

Solamente se conoce de esta obra el ejemplar que se guar- 
da en la Biblioteca Escurialense, que se halla juntamente en- 
cuadernado con un ms. del siglo xv, titulado: Repertorio y 
compendio de historias ordenado según las siete edades del mun- 
do, y con el Regimiento de principes. 
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Algunos bibliógrafos, entre ellos el Sr. Haebler, han creído 
que el Cancionero de Fr. Iñigo de Mendoza salió de las pren- 
sas de Antonio Centenera en Zamora; pero si se examinan 
detenidamente los caracteres tipográficos de esta obra, y se 
los compara con los empleados por Centenera en el mismo 
Cancionero de Fr. Iñigo de Mendoza, impreso en Zamora hacia 
1483, resulta imposible la confusión de ambas obras, que son 
dos ediciones distintas del Cancionero hechas en Zaragoza y 
Zamora respectivamente. 

Por fortuna, el Sr. Haebler rectificó su primer juicio, así que 
tuvo noticia de la descripción que el Rdo. P. Benigno Fernán- 
dez hizo de este libro á la vista del ejemplar que se conserva 
en la Biblioteca Escurialense. 

Los Cancioneros de Fr. Iñigo de Mendoza citados por Sal- 
vá y Heredia corresponden á la edición de Zamora. 

Consúltese la Revista La Ciudad de Dios, tom. 56, pági- 
nas 64-65; y á Haebler, n.°* 421 y 421 bis. 



1483 

10. GRUNER, Vicente. 

Officii Missae sacriq3 canonis expositio: t signoüfque inil | bi quotidie 
fiunt mistice repsentationis declaratio. 013 pii | culoü). contingere po- 
tent¡U3 obuiatione. in alma vniuersil | tate libezenti edita: indpit felici- 
ten | (r) Euerendi patres t dñi. Cogitanti michi. . . 

Fol.— Sin lugar, año ni nombre de impresor (Zaragoza, 1483 próximamente por el 
anónimo del Turrecremata ).—\ 34 hs. no fols.-Sigs. a-v de 8 hs. -x de 6 — é y de 8.— 
Renglón seguido.— 38 lina. en cada plana.— Letra gótica de un tamaño. -Minúsculas ó * 
huecos para las capitales. 

El texto ocupa hasta la mitad del fol. y vj.—A continuación: Sequi- 
tur registro c ordo tractatuQ t capituIoQj. huius libri: qui in dúos libros 
ptiales diuisus est. — Acaba en el r! del fol. y viij. — El v! en b. 

Quien primeramente describió este libro fué el Rdo. P. Benig- 
no Fernández, meritísimo bibliotecario de la Bib. Escurialense. 
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El Sr. Haebler copió la descripción del P. Agustino, indicando 
de pasada que este libro bien pudiera haber sido publicado 
fuera de España, por la semejanza de los caracteres tipográ- 
ficos empleados por el impresor de la obra, con los que usaba 
el tipógrafo del Jordanus de Quedlinburg en Estrasburgo. 

Si esta teoría tuviera aplicación en este caso concreto, de- 
bería tenerla en todos los demás, y atribuir entonces al tipó- 
grafo de Estrasburgo todas las obras impresas por el impre- 
sor anónimo de Zaragoza, en las que no conste positivamente 
haber sido impresas en esta ciudad. 

No nos parece probable que este libro fuese impreso en 
1481, porque en este año se imprimió el Psalterium cum can- 
ticis , y dada la lentitud de los trabajos de composición y tirada 
en aquellos tiempos, bien puede suponerse que en esta labor 
y para este libro se invirtiese todo el año 1481; en el 1482 se 
imprimió la obra de Turrecremata, y con anterioridad á estas 
fechas fueron impresos los Fueros de Aragón; asi que, según 
estos cálculos, creemos que el O fficii misce expositio se impri- 
miría en 1483 ó 1484. 

Se conocen dos ejemplares de esta obra: uno en muy buen 
estado de conservación y con grandes márgenes se conserva 
en la Bib. Nacional, desconocido para todos, y otro en la Bib. 
Escurialense, que sirvió al Rdo. P. Fernández para hacer la 
descripción bibliográfica de esta obra. 

Véanse la Revista La Ciudad de Dios, Agosto de 1901, y 
Haebler, n.° 306 de su Bibliografía. 



11. ARTE DE BIEN MORIR 



Fol. 1 en b. — En el fol. 2: A honor z reuerencia de nuestro señor | ihü 
cristo c déla sacratissima virgen seño | ra santa marta su madre, comien- 
za el tra | tado llamado arte de bie morir conel bre | ue cofessionario 
sacado de latín en roma. | qt para instrucion c doctrina délas perso | ñas 
carescientes de letras latinas, las Q i | les non es razón q sean exclusas de 
tanto | fructo c tan necesario como es t se segué | del psente cOpedio en 
esta forma seguiete. — El prólogo termina en el fol. 4.— Al v!: Capitulo 
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primero como el diablo tepta | enel artículo de la muerte cerca déla fe.— 
El texto de la obra concluye en el r! del fol. 22: Aquí se acaba el tratado 
de la arte de. bie | morir. Deo gratias. — El v! en b. — En el fol. 23: Aquí 
comienza vn breue confessionario | en q se contiene muchas cosas ne- 
cessari | as c prouechosas pa introduzir a los sim | pies c ignorates en 



Opitttip.^$.como tiemptacl Diablo De 

wtit’gloift* 




c * tnDts^n * atcabec al ombte paca 
qtte fe Dcftsíe oda «fe teatrera De 
fetoaeton .pot tnfiodíoao/o Ocfefpetacíetf 



via de saluacion z re | conoscimiento de sus pecados con otras | questio- 
nes pertenescientes ala materia. — Este tratadito acaba en el v! del fol. 35: 
Aqui se acaba el confessionario breue a | honor c reuerencia de dios 
omnipotente | padre c fijo c spü seo t déla sacratissima | virgen señora 
santa maria madre de di | os ihü cristo redemptor señor nuestro. — El 
fol. 36 en b. 
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4.°- Sin lugar, año ni nombre de tipógrafo (Zaragoza, 1483 próximamente, por el 
impresor anónimo del Tumcremata). - 36 hs. no fols. - Sin sigs. - Renglón seguido. -27 
líneas en cada pág.— Letra gótica de un tamaño.— Minúsculas en los huecos de las capi- 
tales.— Grabados en madera. 



Disentimos de los Señores Proctor y Haebler en cuanto al 
año de impresión que fué el 1483 y no el 1481, por haber apare- 
cido en éste el Psalterium cum canticis, del que se ha hecho 
mérito en su correspondiente lugar. 

La obra que acabamos de describir era desconocida, y 
quien primero hizo la descripción fué el Rdo. P. Benigno 
Fernández, ajustándose al ejemplar existente en la Bib. Es- 
curialense, encuadernado con las coplas de Mingo Revulgo. 

Lo mencionan: el Rdo. P. Benigno Fernández, en la Revista 
La Ciudad de Dios, tom. 56, págs. 63-64, y Haebler, n.° 36 bis 
del suplemento al fin de su obra. 



1485 

12. GARCÍA DE SANTA MARIA, Gonzalo. 



Al fin: Fenecen los Euangelios e epístolas siquier liciones de los Do- 
mingos e fiestas solemnes de todo el anyo \e délos Santos: e Apostóles: 
euangelistas: martiles: confessores: virgines: e finados: e la glosa o 
apostilla sobre ellos. Laqual obra fue acabada de trasladar por micer 
Oongalo Garda de sancta marla jurista ciudadano de garagoga a XXIIII 
de Deziembre del anyo milcccclxxxiiii. e fue la susodicha obra emprStada 
en la sobre dicha ciudad por industria e costa de Paulo hurus alaman 
de Constancia a xx. de febrero del anyo milcccclxxxv. 

Fol.— CCXXXVIII hs. fols. -letra gótica. 



Asi describió la presente obra el académico portugués 
D. Francisco Leitaon Ferreira sobre un ejemplar incompleto 
que había en la Biblioteca de D. Ignacio Carvalho de Sousa. 
Barbosa Machado y otros escritores portugueses han preten- 
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dido demostrar que la traducción de esta obra era portuguesa 
y fué estampada en Portugal, aún cuando no indican el lugar 
de su impresión. Es probable que exista alguna edición de los 
Evangelios y Epístolas escrita en portugués y que esté impresa 
en el reino lusitano en el año 1479; pero no lo es que su tra- 
ductor fuese micer Gonzalo García de Santa María, quien no 
sabemos si hablaba ó conocía el portugués ni el interés que 
pudo tener en publicar una obra en idioma extraño al suyo 
propio. Pero aún tratándose de la probable edición de 1 479, 
el P. Diosdado Caballero dice: «Si esta traducción de las 
Epístolas y Evangelios es verdaderamente portuguesa y no 
castellana, según sospecho, creo que se hiciera en Leiria de 
Portugal....» Pero dejando á un lado esta discusión, extraña 
por completo á nuestro objeto, lo que hoy no puede ponerse 
en duda es la existencia de la edición zaragozana de 1485, 
después de copiadas las palabras con las que encabezamos 
esta papeleta. 

El Sr. Volger, partiendo del supuesto de no sernos cono- 
cida ninguna obra impresa por Pablo Hurus antes de 1491, es 
de parecer que, al indicar en el libro la fecha de su impresión, 
omitieron una X, y que por tanto la obra debió ser publicada 
en 1495. El Sr. Haebler corrobora el parecer de Volger; pues 
en los comentarios que hace cuando describe este libro dice: 
«Posponiendo el libro unos diez años viene en muy buena 
compañía con las Diez cuerdas de la vanidad y de los Cuatro 
novísimos del mismo autor, acabados ambos en 1494.» 

En realidad, la época más fecunda del jurista aragonés co- 
rresponde á los diez años que van desde 1491 á 1500; pero 
no por esto es menos cierto que compuso y tradujo bastantes 
obras á partir del año 1482. Además, si se tiene presente que 
Pablo Hurus imprimió en 1485 el Misal zaragozano, nada de 
extraño tiene que en este mismo año imprimiera los Evange- 
lios y Epístolas de Gonzalo García de Santa María; solo que 
como ni el Sr. Haebler ni el Sr. Volger vieron el Misal zarago- 
zano, formaban un juicio equivocado, y achacaban á omisión 
del tipógrafo lo que no podían justificar de otra suerte. 

No se conoce ningún ejemplar de este libro. 

Lo mencionan Barbosa Machado, tom. II, pág. 394, co- 
lumna 2. a y tom. IV, pág. 152, columna 1. a , donde rectifica el 
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lugar de impresión y afirma ser de Zaragoza; Denis, parte I, 
pág. 198; Francisco Leitaon Ferreira, pág. 550 de las Memo- 
rias Académicas de la Historia de Portugal del año 1729; 
Latassa (Bib. antigua), tom. II, pág. 357; Méndez, pág. 131; 
Hain, n.° 6645; Gallardo, n.° 2342; Volger, pág. 122 y Hae- 
bler, n.° 250. 



13. MISSALE CJESARAUGUSTANUM 



Ejemplar falto de las VII primeras hojas.— En el fol. f vllj hay un grabado, 
en el centro dos círculos en los cuales se explica el áureo número. — Al 
v!: ( (impreso en rojo) Declarado sequentis tabule i ad inuenienda festa | 
mobilia quolibet annoi secudum vsum quem ecclesia | Cesaraugustana 
nunc obseruat. — En el fol. ft i: € (impreso en rojo) Tabula ad inue- 
niendü festa mobilia.— Desde el fol. ff iiij hasta el v! del fol. A viij se 
hallan la preparación y la parte llamada Ordinario de la Misa, la bendi- 
ción del agua y las rúbricas generales del misal. — En el fol. I: c (impre- 
so en rojo) Incipit ordo missa. | lis scd’m cosuetudinem | Metropolitane 
eccl’ie | Cebaugustane. Dnica | pma aduetus. Intro. — Al v! del fol. CXLIII: 
C (impreso en rojo) Cómune sanctorü. — Esta parte del misal acaba 
al v! del fol. CLXXV.-En el fol. CLXXVI: « (impreso en rojo) Incipit 
propriü sanctorü; que llega hasta el fol. CCLVIII, sin que sepamos cuán- 
tos folios faltan para completar la obra. 



4 . 0 — 24hs.no fols. + CCLVIII fols.— Sigs.f-tt— A-a-q de 8 hs. (por equivoca- 
ción figura m ¡j y m iij en vez de 1 ¡j y 1 iij) — q (segunda vez) de 6 — r-z-A-L de 8 hs.— 
A dos columnas de 37 lineas cada una.— Letra gótica de cinco tamaños.— Las capitales 
negras están grabadas en madera, las rojas son impresas. — Grabados en madera. — Im- 
preso á dos tintas negra y roja y con notas musicales. 



El ejemplar que tenemos á la vista, incompleto según aca- 
bamos de decir, carece de indicaciones tipográficas; pero es 
muy probable que las tengan los ejemplares completos, si al- 
guno existe: lo que parece fuera de duda es el haber sido im- 
preso el Misal en Zaragoza por Pablo Hurus hacia el año que 
dice Borao, es decir, en 1485. 

El Sr. Haebler, al referirse á esta edición del Misal zarago- 
zano, niega su existencia y afirma por su parte «que no tiene 
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íglil naralia orii. 
i3ccíta,qfii//©fo, 
muíbikíporentíá, 
¡fX$£^$ lóenme mi ctvenuvt ab immú 
os, íce neTmbuapeccatotü no 
cóftdo, ftratñ perículia,te m v 
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otro fundamento que la ligereza del historiador de la Imprenta 
en Zaragoza». Más indulgencia merece de parte de los biblió- 
grafos el ilustre escritor aragonés Jerónimo Borao; él mismo, 
en el prólogo de su obrita, indica que no pretendió enumerar 
todos los libros que salieron de las prensas de la Capital ara- 
gonesa, y sf sólo bosquejar el cuadro de la imprenta zaragoza- 
na, para que con el tiempo pudiera servir de base á estudios 
de más empeño. Su obra es muy incompleta; pero en este caso 
concreto apuntó un dato, y tan interesante, que aun al mismo 
Sr. Haebler no le pareció despreciable en un principio, y lo co- 
pió; si bien más tarde lo calificó de ligereza, cuando tuvo cono- 
cimiento de la segunda edición del Misal zaragozano hecha 
en 1498. 

Si el ilustre bibliógrafo alemán Sr. Haebler hubiera visto 
por sí mismo el ejemplar de la segunda edición del Misal de 
que tratamos, que se encuentra en la Bib. Provincial de Toledo, 
porque los de la Biblioteca Nacional no llegó á conocerlos, 
hubiera leído en él un testimonio de Pablo Hurus, quien en el 
fol. f f viij v.°, afirma haber impreso años antes el Misal que 
entonces reimprimía. Véase, pues, cómo el impresor confirma 
el juicio de Borao. Y ahora sólo diremos al Sr. Haebler que, 
si estos dos testimonios tienen poca fuerza, aún hay otro de 
mayor alcance, y es el ejemplar que describimos, distinto en 
absoluto de los fechados en 1498. 

Más difícil es asegurar si éste fué impreso en 1485. En los 
comienzos de esta Bibliografía hemos dado nuestra opinión, 
y á ella nos remitimos, pues en verdad no hallamos repug- 
nancia ninguna en aceptar que Pablo Hurus imprimiera en Za- 
ragoza en el año 1485. 

Y ya refiriéndonos á esta edición y sólo por ella, merece 
Pablo Hurus ser colocado á la altura de los mejores tipógrafos 
de su tiempo, tanto alemanes como venecianos, pues parece 
que de intento se propuso hacer en esta obra gala de sus co- 
nocimientos en el arte de la Imprenta. 

Quizás sea ésta la mejor de sus producciones tipográficas. 
La impresión es limpia y esmerada sin afectación; hízola con 
cinco caracteres de letra combinados, según la importancia del 
texto litúrgico, correspondiendo por tal razón los mayores al 
Cánon de la Misa, y son tan grandes y tan hermosos, que sólo 
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recordamos haberlos visto parecidos en el Mt&saée Mixtum, 
impreso en Toledo por Pairo HagenbaCh en el afío 1500. 
Adornan el texto de ia obra profusión de grabados bastante 
notables para aquel tiempo, ootas musicales, y no menos la 
embellecen las orlas y capitales que figuran en ella; por últi- 
mo, imprimióla á dos tintas, tan ajustadamente, que parece 
imposible tal labor en tal época. En algunas otras produccio- 
nes posteriores á ésta se encuentran mayor número de gra- 
bados, capitales más hermosas, impresión más igual, caracteres 
mejor combinados y orlas más elegantes; pero no es menos 
cierto que en ningún otro libro se encuentran juntas estas 
mejoras tipográficas, ni aun en el Maimale Burgense ni en el 
Misal de 1498, que en algunos detalles supera al de 1485. 
Por lo expuesto deducimos que acaso sea ésta la obra maestra 
de Pablo Hurus, y por ella digno su nombre de figurar al lado 
de los de Juan de Spira, Coburger, Aldo Manucio, Juan Fust 
y los hermanos Pedro y Juan Schoeffer y tantos otros tipógra- 
fos alemanes é italianos, que tan alto supieron levantar el 
nombre y esplendor de ia Imprenta. 

Para terminar manifestaremos que, en cuanto á io que dice 
D. Guido María Drewes sobre haber visto en la Bib. Nacional 
de Madrid al lado del Breviario Cesaraugustano, impreso en 
Venecia en 1496 y del Misal de Zaragoza, impreso en esta ciu- 
dad en 1498, otra edición del Misal sin lugar ni afío, pero an- 
terior á éste de 1498, haremos observar que, en efecto, en la 
mencionada Biblioteca existe un ejemplar del Breviario Ce- 
saraugustano impreso en Venecia en 1496, pero no figura á su 
lado ni encuadernado juntamente con él ningún Misal de Za- 
ragoza sin fecha, ni de 1485 ni de 1498. 

Véase Borao, pág. 22 y Haebler, n.° 441. 
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14. M1SSALE OSCENSE 

El diligente historiador P. Ramón de Huesca, al hablar de D. Juan 
de Aragón y Navarra, Obispo de esta ciudad á fines del si- 
glo xv, dice: «Uno de sus primeros cuidados fué proveer al 
clero de Misales y Breviarios de la Diócesis para uniformidad 
y comodidad en la celebración de los Divinos Oficios, que por 
no haberse impreso hasta entonces andaban escasos. En el 
año 1488 hizo la primera edición de Misales en Zaragoza en 
la oficina de Juan Hurus de Constanza. En el Monasterio de 
San Juan de la Peña se conserva un ejemplar de esta edición, 
que, así por el papel como por los caracteres, es excelente 
para aquel tiempo; al fin del Santoral, pág. 109 (sic), se notan 
el nombre de nuestro Prelado, el del impresor, el afio y la dili- 
gencia con que se hizo». 

Estas son las noticias más completas que tenemos acerca 
del Misal Oscense, pues ni Latassa, que copió al P. Huesca, ni 
Borao, que copió á Latassa, han añadido dato alguno nuevo 
que aclare la existencia de dicho Misal. Por fortuna nuestra, 
en Agosto último tuvimos ocasión de oir repetidas veces de 
labios del Sr. Foulché Delbosc, director de la Revue Hispani » 
que, que él habla visto y sabía dónde se conservaba un ejem- 
plar del Misal Oscense. No tuvo á bien proporcionarnos más 
datos sobre tan interesante libro, sin duda para poder añadir 
un número bibliográfico más á las adiciones y correcciones 
que, según tenemos entendido, piensa hacer á la Bibliografía 
del Sr. Haebler. De todos modos, ha venido á confirmarnos en 
la creencia de que realmente existe una edición del Misal Os- 
cense hecha en Zaragoza en el siglo xv. * 

Hablan de él: el P. Ramón de Huesca, en el Teatro de las 
Iglesias del Reyno de Aragón, tom. VI, pág. 311; Latassa, to- 
mo I de su Biblioteca nueva de los Escritores que florecieron 
desde el año 1500 hasta 1599, pág. 52; Borao, pág. 22; Hidal- 
go ap. Méndez, pág. 332; Copinger, tom. O, núms. 4139 y 4170; 
Weale, pág. 110, y Haebler, n.° 447. 
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15. GRANOLLACHS, Beraart de. 

Fol. I en b. — En el fol. 11: (D)Ela muy noble arte: e sciencia de Astro | 
logia ha seido sacado el presente sumario: por el | egregio: e muy 
sabio. Astrólogo. Mastre Ber. | nat de. Oranollachs. Maestro en artes: 
e en me | didna déla indita dudad de Barcelona en el qual se contine 
(sic) | las coniunctiones: e oppositionesconuiene saber los girates | e los 
llenos déla luna: e todo esta sumado por cada mes e por | anyadas 
dende el anyo. Mil. Quatrodetos Ochenta ocho | fasta el anyo. Mil. Qui- 
netos. Cincuenta según quemas | larga: e manifiesta mente se muestra 
en el presente libro 

El texto concluye en el r! del fol. 34. Deo gratias. 

4.0— Sin lugar, año ni nombre de tipógrafo (Zaragoza, 1488 próximamente, por Juan 
Huras).— 34 hs. no fols.— Sin siga.— 34 lineas en cada plana.— Letra gótica de dos tama- 
ños.— Capitales de imprenta. 



El ejemplar único conocido de esta obra se guarda en la 
Bib. Escurialense, encuadernado juntamente con un ms. titu- 
lado Confesionario de Pedro II, Arzobispo de Sevilla. 

No es exacto Haebler cuando, al registrar este incunable, 
dice que fué desconocido de todos los bibliógrafos hasta que el 
Rdo. P. Benigno Fernández lo describió. Si el Sr. Haebler hubie- 
ra leído la obra del P. Diosdado Caballero, le hubiese sorpren- 
dido la descripción tan extensa que hace de las dos ediciones 
zaragozanas del libro de Granollachs; además de esto, el señor 
Haebler confunde las referencias de Hain y la cita de Hidalgo, 
que copió á Hain; pues ambas se refieren á la edición de 1488 
y no á la de 1495. 

La mencionan el P. Diosdado, pág. 100, n.° CCXCVII; 
Hain, n.° 7867; Hidalgo, págs. 368 y 392; el P. Benigno Fer- 
nández, en la Revista La Ciudad de Dios, tom. 58, pág. 419, y 
Haebler, n.° 303 bis , en el suplemento, al fin de su obra. 
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16. MENA, Juan de. 



LAS CCC DE JUAN DE MENA 
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Fbi a j: Cablas (sic) de Juan | de Mena. 

Al fin: Acaba se las. ccc. de Juan de me \ na emprttadas en cara- 
gofa end | anyo de MU. acdxxxix a. vUj. de Mayo 

4.°— 44 hs. no fols. + 2 al fin en b.— Siga, a-e de 8 hs. y f de 6.— Renglón segui- 
do.— 32 Una. en cada plana.— Letta gótica de dos tamaños. 



La obra de Juan de Mena titulada Las Trescientas, también 
llamada Laberinto, la dirigió su autor, el famoso poeta cordu- 
bense, al Rey D. Juan n de Castilla, en gracia á que supo apre- 
ciar sus excelentes cualidades literarias y poéticas. 

Nicolás Antonio en su Bibliotheca Vetus, tom. II, lib. X, ca- 
pítulo Vffl, pág. 267, columna primera, confiesa que no conoció 
la edición principe de Las Trescientas: ningún bibliógrafo tuvo 
mejor fortuna, y por tal motivo fué tenida como edición prínci- 
pe la de Se viña del afio 1496. La aparición de esta edición za- 
ragozana hace que desde hoy sea considerada como príncipe 
entre todas: ésta, la edición mencionada de Sevilla y dos más 
de esta localidad, que fueron impresas en 28 de Agosto y 7 de 
Octubre de 1499 respectivamente, son las ediciones incunables 
conocidas de Las Trescientas, siendo muy de notar que la edi- 
ción que ahora nos ocupa, así como las de Sevilla de 1496 y 
la de 7 de Octubre de 1499, no llevan la glosa de Fernán Nú- 
fiez de Toledo, y en cambio sí la lleva la edición de Sevilla de 
28 de Agosto de 1499, que bajo este aspecto puede ser con- 
siderada como príncipe entre las que tienen glosa. 

Según acabamos de mencionar, esta edición zaragozana ha 
permanecido desconocida á todos los bibliógrafos, cosa nada 
extrafia después de saber que aun hoy sólo se conoce un ejem- 
plar procedente de la Biblioteca que poseía D. Antonio Cáno- 
vas del Castillo, y que se halla registrado en el Catálogo de su 
librería, tom. I, pág. 306; hallábase encuadernado juntamente 
con la Coronación de D. Iñigo López de Mendoza, obra com- 
puesta también por el mismo autor de Las Trescientas ; este 
ejemplar lo adquirió el conocido librero de Madrid D. Pedro 
Vindel, y lo ha puesto á nuestra disposición para hacer la 
presente papeleta bibliográfica. 

Aunque en el colofón del libro no se indica el nombre del 
tipógrafo que lo imprimió, bien puede afirmarse que lo filé Juan 
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Huras, entre otras, por la razón de guardar gran analogía los 
caracteres con que está impresa la obra de Juan de Mena con 
los empleados por el mismo impresor en la composición del 
Cancionero de Ramón de Llavia. 



17. ESOPO. 



Título. -Esta es la vida del ysopet con \ sus fábulas 

Al fin: Aquí se acaba el libro de ysopete ystoriado aplica | das las 
fábulas en fin junto con el principio a moralidad prouecho | sa ala co- 
rrección t auisamieto déla vida humana, canias fábulas de remisio. de 
auiano. doligamo. de alfonso z pogio. cO otras extraua • \ gantes, el qual 
fue sacado de latín en romance, z empicotado (sic) enla muy noble z leal 
cibdad de faragofa. por Johan hurus. alaman de constancia, enel año del 
señor de mili cccclxxxix. 

Fol.— CXXXII hs. fols.— Sigs. a de 8 hs.— b-hh-h de 6— A de 8— B-I de 6— K de 
8.— Letra gótica de dos tamaños. — Capitales grabadas en madera ó minúsculas.— Oraba* 
, dos en madera. 

Tit— Al v!: un grabado que representa á Esopo rodeado de anima- 
les. — En el fol. II: (QOmyenga la vida del ysopet muy claro z acu | tissi- 
mo fablador sacada z romanada clara c abiertamente de latín en legua 
castellana. . . La ql vulgarizado z trasladamieto se ordeno por z a jntuitu 
z contepladon z seruido del muy illustre z excelletissimo señor don 
enrriq jnfante de aragon z de cedlia. — El texto del libro concluye en el 
fol. CXXIX v! — En este mismo fol. está el colofón. — En el fol. CXXX: 
Aqui comienza el registro z tabla délas tabulas c | exemplos del libro del 
esopo muy exdareddo fabulador. — Termina en el r! del fol. CXXXII: 
Aqui se acaba la tabula. | Deo gradas. — AI v! un grabado que representa 
á Alejandro Magno. 

El ejemplar que describimos está encuadernado con el 
Cancionero de Llavia , y se halla en la Bib. del Escorial. 

Hacen mención de él Latassa (Bib. Ant.), págs. 182-183; 
De La Serna Santander, tom. II, pág. 27; Hidalgo ap. Méndez, 
pág. 66, n.° 8; Hain, n.° 358; Salvá, n.° 1795, y Haebler nú- 
meros 6 y 6 del suplemento al final de su Bibliografía. 
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18 . ARTE DE BIEN MORIR. 



En el fol. a ij: En nombre de la sancta trinidat comienza el prologo del li- 
bro intitulado ar | te de bien morir. 

En el fol. e iiij, linea 19: Aqui se acaba la arte de bien morir.— El 
v! en b. — En el fol. f j: (a)Qui comienza vn breue confessi | onario. — En 
el fol. g iiij: Aqui se acaba el cOfessionario breue | a honor e reuerCtia de 
dios omnipotente padre j t fijo: z spiritusancto: e déla sagratissima vir- 
ge | senyora sancta María madre de dios ijesu xpo | redemptor senyor 
nuestro. 

4.°— Sin lugar, aflo ni nombre de tipógrafo.— 48 ha. no fob.— Siga, a-d-f de 8 ha. y e 
de 4.— Linea tirada.— 27 lineas en cada plana.— Letra gótica de un solo tamaño. -Mi- 
núsculas en loa huecos de las capitales.— Grabados en madera. 



Aunque la presente obra carece de indicaciones tipográfi- 
cas, fué impresa en Zaragoza por Juan Huras hacia 1489, se- 
gún testimonio de Haebler, quien debe las noticias de este ra- 
rísimo opúsculo al Sr. R. Proctor, bibliotecario ilustre del 
Museo Británico, que fué el primero en descubrirlo entre los 
incunables de la Bodleiana de Oxford. 

Como se ve, en esta obrita se contienen dos opúsculos: 
El arte de bien morir y El confesionario, distintos entre sí, aun 
cuando sean uno solo, bibliográficamente considerados. 

Esta segunda edición zaragozana del Arte de bien morir no 
debe confundirse con la primera. La primera, según ya indica- 
mos en su lugar, fué impresa por el tipógrafo anónimo del Tu- 
rrecremata; esta segunda salió de las prensas de Juan Huras: 
aquélla es del afio 1483; ésta del afio 1489: finalmente, la pri- 
mera permaneció desconocida hasta que el Rdo. P. Benigno 
Fernández dió noticia de ella; la segunda la descubrió Proctor, 
y la menciona en el n.° 9518 de su Indice: de Proctor la copió 
Copinger, tom. II, pág. 440, y del mismo Proctor tomó los da- 
tos el Sr. Haebler, y la registró con el n.° 37 en su Bibliogra- 
fía Ibérica del siglo xv. 
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19. DIAZ DE MONTALVO Alfonso. 



Portada. — Ordénateos Reales decastilla. Parlas quales pri | meramente, 
sean delibrar todos los pleitos ceuiles. | E creminales E los queporellas 
nose fallaren deter, | minados sean de librar portas otras leyes E fueros \ 
E derechos naeuamente corregidas de machos vid | os y faltas que por el 
discurso de tiempo tenían lo ql. \ muy fácilmente lo podran uer y conoscer. 

AI fin: Fue emprentado este libro en la no, | ble z magnifica clbdad 
di caragoca di | aragon: por Joan Huras aloma de | Constancia: enel ano 
del nacimiento | de nuestro señar MilL ccccxc. a. i¿¡ de \ Junio. \ Deo 
gracias. 




Escudo de Juan Huras. 



Fol— 222 hs. fols.— CXXI + CI.— Sigs. a-o de 8 hs.— p de 10-A-N de 8.-A dos 
columnas de 42 lineas rada una.— Leba gótica de dos tamaños.— Capitales grabadas en 
madera unas, y huecos pan otras. 

Port— Al v!: En el nombre de Dios trino en personas E | vno en 
essencia. Aqui comenta la tabla | de los libros e títulos desta compila- 
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don de leyes.— En el fol. III: Prologo. — En el foL IV: Por mádado de 
los muy altos c muy poderosos serenis | simos z chrisdanissimos prin- 
dpes Rey dó Femando z | Reyna dona ysabel nuestros señores: compu- 
so este libro | de leyes el doctor Alfoso diaz de mOtaluo oydor de su 
ab | dienda z su refrendario c de su consejo.» sigue el texto, que desde 
el libro quinto lleva nueva foliación, y acaba en d fol. CI (sig. N vij). 

La edición zaragozana es la quinta de las Ordenanzas Reales 
que se hicieron en el siglo xv. Anteriores á ella son la de Hue- 
te de 1484, la de Zamora de 1485, la de Huete (segunda) de 
1485, notable por la hermosura de los caracteres tipográficos, 
enteramente distintos á los de la primera, y la de Burgos de 
1488. La impresión de Zaragoza tiene un detalle tipográfico no 
advertido hasta ahora en ningún otro incunable, no ya de la 
capital aragonesa, sino de las demás poblaciones españolas que 
tuvieron imprenta antes del año 1490; este detalle consiste en 
el escudo ó marca de impresor que adoptó Juan Hurus para 
distinguir sus producciones tipográficas de las de los otros 
impresores. La importancia del escudo del tipógrafo, colocado 
por regla general inmediatamente antes ó después del colofón 
de la obra, pueden tan sólo apreciarla los aficionados al estu- 
dio de la Tipografía y Bibliografía, pues indica, no sólo el nom- 
bre del impresor, sino la fecha aproximada en que salió de las 
prensas, é indirectamente la localidad en que se imprimió el 
libro. 

Esta novedad, introducida mi el arte de la imprenta por 
Juan Hurus, que, á no dudarlo, la imitó de los impresores ale- 
manes é italianos, se propagó rápidamente por el resto de Es- 
paña, hasta el punto de ser raros los libros publicados en los 
últimos años del siglo xv que carezcan de ella. 

El único ejemplar conocido de la presente edición zarago- 
zana está en la Biblioteca Nacional de Madrid. Procede del 
Convento de PP. Dominicos de Bolonia, y lo tuvo para su uso 
particular el Cardenal Gotti. Posteriormente pasó á la Biblio- 
teca del Ministerio de Fomento, y de ella á la Nacional. Fáltale 
el fol. I, que está suplido Á mano. Es ejemplar bastante bien 
conservado. 

Lo mencionan Hidalgo, en las adiciones á Méndez, pág. 
332; Salvá, n.° 3723, y Haebler, n.° 218. 



Digitized by v^ooQle 




50 



BIBLIOGRAFÍA ZARAOOZANA DEL SIOLO XV 



20. GERSÓN, Juan. 



Titulo.— Contemptus mutidi. 

Al fin: Fenecen los qualro libros de Joan \ Qerson Chanceller de 
París: del desprecio del mudo: e su tractado pe \ quenyo déla imaginatib 
del cora#). 



4 . 0 — Sin lugar, año ni nombre de tipógrafo.— (Zaragoza, 1490 próximamente, por 
Juan Huras).— 118 hs. no fols.— Sigs. a-n de 8 hs. o de 9 y p de 5.— Renglón segui- 
do.— 30 lineas en cada plana.— Letra gótica de dos tamaños. — Huecos ó minúsculas en 
lugar de las capitales. 

Tit. — El v! en b.— En el fol. II: Comienza el libro pmero de Joan Ger- 
son ChSceller | de París: de remedar a Christo: e del menosprecio | de 
todas las vanidades del modo.— El texto termina en el r! del fol. o i j. — El 
v! en b. — En el fol. o iij: Comienza el tractado del pensamiento del | cora- 
ron: del suso | dicho Joan Gerson Cha | celler de París, e cotiene xviij ca- 
pítulos.— Acaba en el fol. o viiij v!— En el fol. o x: Tabla del presente vo- 
lumen. e primeramente del prí | mer libro: que tiene xxv capítulos. Ocu- 
pa hasta el v! del fol. p iiij. 

La primera edición incunable española del libro Contemp- 
tus mundi, atribuido á Juan Gersón, canciller de París, se hizo 
en Barcelona por Pedro Posa en 1482, en dialecto catalán. La 
segunda es la presente de Zaragoza, pero es la primera im- 
presa en castellano; posteriormente se hicieron otras varias en 
distintas poblaciones de España. De la edición zaragozana no 
se conoce más que el ejemplar existente en la Biblioteca Es- 
curialense. 

Se halla juntamente encuadernado con el Tratado de la no- 
bleza y lealtad compuesto por doce sabios: por mandado del 
muy noble rey D. Femando que ganó á Sevilla. 

El Rdo. P. Benigno Fernández fué quien primero describió 
y dió á conocer la presente obra, y de él la copió el Sr. Hae- 
bler en su Bibliografía Ibérica. 

Véase la Revista La Ciudad de Dios, año 1901, mes de 
Agosto, y á Haebler, n.° 295. 
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21. PEDRO ESPAÑOL 



DIALÉCTICA 



uerfalís tte$at¡a etpartidilarfe ttegatiaeíuibes 
fubiectl t ciuíbé picotean: ve omitís currit : 

quíbá bomoamít.miU* bÓcunít.quiDá feotn» 
noo curró;? feoctotñ patct in figura fequam . 




IRopofíriofttmt trípleiceft matería.f, 
tiaturarcontíngéd ? remota. *lRacu< 
ralis cft illa ínaua Dedicará eftt* ef 
fcntía fubiccrí tfpiopus eíus : vtbomocft alai 
bomodtrífibiP Connnoée eft illa in qua pie 
tacatú pót abefle vi’abetic íubiecto pter lubiecri 
comiptióej.vtbomoeftalbí; bónoncftalbus 
TRemota eft Ola fu qua pzebfcatñ nopoteíteo 
notfiieftibfeaom^odlaíiifits. £ejcf¡uetia* 
tura cfrrariaró «lía eft; q?lívnaeftwardiq 
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Titulo. — Petras hyspanus.—fX v! en b.— En el fol. A ij: (d)yalectica e$t ars 
artiü scientia scie | ciany ad omnio methodorü prin | cipia viam habes. 

Al fin: Petri hispani viri doctissimi ordinis pre | dleatorum : sammu- 
larum líber dyaletice ar \ tis fundaméntala: ExplicU felldter : \ Deo 
gracias. 

4.®— 94 hs. no fols.— Sigs. A-a de 6 hs. b-k de 8 y I de 10. — Renglón seguida— 28 lí- 
neas en cada plana.— Letra gótica de un tamaña— Minúsculas en los' huecos de las ca- 
pitales— Notas marginales manuscritas. 



Aunque este libro carece de indicaciones tipográficas, los 
caracteres con que se halla impreso son idénticos á los de la 
Ética de Aristóteles y á los del Contemptus mundi de Gersón: 
por tal motivo lo suponemos impreso en Zaragoza y por Juan 
Hurus hacia 1490 próximamente. 

En este libro se advierte una singularidad en la colocación 
de las letras y números que marcan las signaturas; es á saber: 
á cada letra y número de una signatura sigue una hoja que 
carece de ellas, de esta suerte: folio a j — después folio sin sig- 
natura— a ¡i — a iij etc., y esto ocurre en todos los pliegos me- 
nos en el primero (signatura A). Además, el orden en el pliego 
c está invertido, pues va así: c ij — hoja sin signatura — c j — 
hoja sin signatura — c iij etc., en lugar de c i — hoja sin signa- 
tura — c ij etc. 

Por ningún bibliógrafo hallamos citada ni descrita la obra 
de Fr. Pedro que nos ocupa: el ejemplar que hemos utilizado 
para la precedente descripción perteneció al Sr. Gayangos, y 
hoy se guarda entre los incunables españoles de la Biblioteca 
Nacional. La encuadernación del libro es posterior al siglo xv; 
hállase algo deteriorada, pero la parte puramente tipográfica 
se conserva en muy buen estado. Acaso sea esta edición zara- 
gozana la única obra del religioso Dominico impresa en Espa- 
ña en el siglo xv. 

El autor de la Dialéctica no debe confundirse con el céle- 
bre filósofo y matemático aragonés Pedro Ciruelo, á quien 
también suele llamársele Pedro Español ó Hispano, y cuyas 
obras se imprimieron casi en su totalidad fuera de España en 
el siglo xvi. 
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22. ARISTOTELES. 



Fol. a. j: Ethica de Aristóteles . — El v! en b.— En el fol a. ij: (q)Ualquiere 
sdentia tiene subiecto | o materia de que tracta: E por la diuision de los 
subiectos: se toma: | la diuision délas sciétias . . . 

AI fin: Acaba aquí el compendio breue délos . x. líbeos | déla etílica de 
AristotU sacado por el egregio ba | cheller déla torre en nuestro cOmun 
fablar. enel | qual son contenidas tas conclusiones del philo. | sopho 
paral bien e virtuosamente víale | Deo gracias.— El fot. p viij en b. 

4.°— Sin lugar, aflo ni nombre de impresor (Zango», 1490 próximamente, por Juan 
Huras).— 120 hs. no fol*.— Sigs. a-p de 8 ha.— Renglón seguido.— 28 Unen en cada pía* 
na.— Letra gótica de un tamaño.— Minúsculas en loa huecos para las capitales. 



Existen tres ejemplares de este incunable en la Biblioteca 
Nacional de Madrid, uno de ellos procedente de la del Sr. Ga- 
yangos. 

El primer bibliógrafo que dió á conocer este libro como es- 
pañol, aunque no como zaragozano, fué el Sr. Gallardo. Los 
caracteres de impresión son los de Hurus, y es indudablemen- 
te uno de los más antiguos de la oficina tipográfica de éstos, 
razón por la cual atribuimos á Juan Hurus, y no á Pablo, el 
presente libro. 

Véase Gallardo, n.° 4049, y á Haebler, n.° 32. 



23. JERÓNIMO, San. 

La svidas de los sonetos religiosos. 

En el fol. 1: Prologo del micer Gonzalo garcía de sancta | maria tras* 
ladadordel presente libro.— En el fol 2: Tabla: c introduction del pre- 
sente libro | Haun q end latín esta obra sea partida en 10]. partes: Em | 
pero porq la quarta es muy pequenya ñauemos de aquella | z déla ter- 
cera fecho vna parte: etc. La tabla termina en el fol. 4.— El 5.® en b.— En 
el fol. a ij: Prologo de sant hieronimo | presbítero cardenal en los li» | 
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bros intitulados, las vidas délos san. | etos religiosos de egypto: c que 
en sci* | thia: thebas: e mesopotamja moraron etc.— En el fol. CXXXXV 
columna segunda: Acaba se ia primera par | te déla presente obra.— 
El fol. CXXXXVI en b.-En el fol. CXXXXVII: Segada parte | Prologo 
déla segunda par. | te del presente libro.— En el foL CCXX: Prologo de 
ioan subdiacono | déla yglesia de roma sobre la. | iij. parte del presente 
libro.— Acaba la obra en el fol. CCXXXXIX: assi otorgue nos dios que 
falle en nosotros | tal posada. | Deo gradas. 

Fol.— Sin lugar, afio ni nombre de impresor (Zaragoza, bacía 1490, por Juan Hu- 
rus). — 4 hs. sin foliar, f CCXXXXIX foto., da las «nales la I y la CXXXXVI están en 
blanco.— Si gs. a-z-A*L.— A dos columnas de 46 lineas cada una. -r Caracteres góticos. 

Edición desconocida á todos ios bibliógrafos. El primero 
que la citó y describió fué el librero Luis Rosentital de Munich, 
en su Catálogo CXI, n.° 753. Después la volvió á describir en 
el Catálogo 116, n.° 24, sobre un ejemplar que anunciaba en 
2.000 marcos, añadiendo que era Um abxolumnt inconnu ú 
tous l es bibliographes i neme a M. Haebler, et de la plus grande 
rareté. Pour lee types voir Haebler Typogr, Ibérica lab. XL, 
n* 72, oú te troave le facsímile d'une autre impression de Ha- 
rus. Exemplaire tres bien conservé et en partie largt de marges. 
Véase también á Reichling, fescieulus U, n.° 561, donde lo des- 
cribe con bastante extensión. 

Las anteriores son las únicas noticias que tenemos acerca 
de este rarísimo incunable zaragozano. No sabemos quién lo 
traduciría á nuestra lengua, ni si esta traducción éué hecha por 
indicaciones del tipógrafo de Constancia, EJ ejemplar de Ro- 
senthat ha sido recientemente adquirido, según él mismo nos 
comunica; pero ignoramos por quién, aunque suponemos que 
hoy figurará en los estantes de alguna magnifica biblioteca. 



24. ANTONINO de Florencia. 

Fol. I falta.— En el fol. ij C Tractado del confessor. | c Comieda la breue t 
prouechosa summa de có» | fession. Enla qual se tracta como se deue 
hauer el edfessor con el q | se le cófiessa. la qual conpuso el reuerendo 
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padre en xpo fray An | tonio arzobispo de florencia i del orde de predi- 
cadores. Epor e* | uitar empacho alos lectores, mayormente alos legos z 
no letra | dos: habeys de notar que alas legaciones z cotas del presente | 
libro estarán todas sacadas por las margines: y entraran endon | de fue- 
ren señaladas por letras del aiphabeto 

4.0— CXXXVII fols. + dos sin fol. de tabla.— Sigs. a-q de 8 hs. y r de 11.— Renglón 
seguido.— 32 lineas en cada plana.— Letra gótica de dos tamaños. — La primera capital 
grabada en madera y las demás impresas.— Apostillado. 



Desgraciadamente, el único ejemplar de esta edición hasta 
ahora conocido, se encuentra falto de los fols. i-vm-cxxxvn 
y u de la tabla. Es muy probable que en el fol. cxxxvn se hi- 
ciesen constar el lugar, año y nombre del tipógrafo que la im- 
primió. Puede, sin embargo, asegurarse que salió de la oficina 
de Juan Hurus, en Zaragoza, hacia el año 1490. Los caracteres 
tipográficos de mayor tamaño empleados en la obra, guardan 
mucha analogía con los que usó Pablo Hurus en otras impre- 
siones de la Suma de San Antonino, y en general con los demás 
de que se sirvió para la impresión de sus obras: los de menor 
tamaño recuerdan los más pequeños que vemos en el Missale 
Ccesaraugustanum de 1485 y los posteriormente usados en 
las Constitutiones Synodales Ccesaraugustance de 1500, y por 
esto nos inclinamos á creer que esta edición, primera de las 
varias que se imprimieron en Zaragoza, fué impresa en la ca- 
pital aragonesa hacia el año 1490. 

Esta edición es desconocida de todos los bibliógrafos, in- 
cluso el Sr. Haebler, y sólo la hallamos citada en el Catálogo 
126, n.° 18, de la librería de Ludwig Rosenthal de Munich, al 
que nos hemos dirigido suplicándole el favor de dejárnosla es- 
tudiar de visu, quien tuvo sumo gusto en complacernos, por 
cuya atención cortés y galana le hacemos aquí público testi- 
monio de nuestro agradecimiento. 

Véase el mencionado Catálogo 126, n.° 18, de su librería. 
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25. LLAVIA, Ramón de. 



Prologo fecho ala señora dona francisqujna de | bardaxi mujer d’l magnifico 
señor mossen joan fer | nandez de heredia gouernador de arago por ra II 
mon dellabia en q le endereza el presente libro. 

No es cosa nueua muy magnifica: z #tuosa señora si bien | como los 
trasladadores fazen su prohemjo en lo que tras* I ladan: no embargante 
que el jnuentor mjsmo haya fecho | otro: assi los que nj han trasladado: 
nj de nueuo jnuenta* | do: si quiera por hauer sacado a luz alguna scrip- 
tura scon* | dida: ponen de suyo algún dezir breue en el comiendo del 
1¡ | bro. Esto digo porque puesto que njnguna obra defas con | tenidas 
aqui sea mia: empero porque desseando yo senya* | ladamEte sentir a 
vuestra merced: c aprouechar a muchos | a costa mia he diuulgado por 
muchos volumes (sic) la presente obra pareció conuinjente cosa por vn 
breuezito prologo fa | zer de ello mincion. La honesto: (sic) e buen 
desseo parece que | yo quiera que sepan los queleeran este libro: mj dili- 
gencia | en hauer escogido de muchas obras catholicas puestas por | 
coplas: las mas esmeradas: e perfectas: e haun la mayor [ gloria q yo de 
ello spero recebir: sera que por hauer escogí* | do vna persona que tato' 
abulta en este reyno paraque au* | ctorizasse: e diesse ressollo ala pre- 
sente obra: siendo vuestra merced tan cumplida en todas las virtudes que 
a mujeres conuienen: sere touido alómenos por hombre de buen juhi | 
zio: e quedo besando las manos de vuestra merced. 

Tabla del presente libro. 

Coplas de feman perez de guzman de vicios: e virtudes: e | ciertos 
hymnos de nuestra señora dirigidas al muy magni | fico: c virtuoso aluar 
garcía de sancta maña conmista del | rey don joan de castilla: z de su 
consejo, a cartas, ij. 

Délos, vij. peccados mortales que fizo joan de mena para | la emien- 
da déla presente vida a cartas xxxiij. 

Confession de feman perez de guzman délos, x. manda* | mientos: 
e. vij. peccados mortales: e las. vij. obrasde mise | ricordia temporales: 
e otras, vij. spirituales a car. xlviiij. 

Del mismo feman perez contra los que dicen que dios en | este mun- 
do nj da bien por bien: ni mal por mal a cartas. Ixj. 
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Del mismo feman perez dirigidas alas nobles t Puosas | mujeres 
para su doctrinadando Ies. v. consejos los quales | son honrra tus sue- 
gros i ama tu marido i gouiema tu casa | rige tu familia i viue sin re- 
prehensión a cartas. Ixv 

Dechado c regimiento de principes fecho por fray ynygo | de mSdo^a 
dirigido ala serenissima t muy alta señora dona | ysabel reyna de casti- 
lla c de aragon a cartas. Ixviiij. 

Obra de donjorge manrique por la muerte de su padre en | menos- 
precio del mundo a cartas. Ixxiij. 

Coplas de fray ynygo de médo$a alas mujeres en loor de ] las #tuo- 
sas c reprehensio délas q no son tales a car. Ixxvj. 

Otra obra de don jorge manrique dado diffinido de amor | que 
cosa es a carta& Ixxviij. 

Otras dos espartas de joan aluarez en la vna se despide | del mundo: 
z la otra faze por vnos compases que trahia el | duque de alúa a car- 
tas. Ixxviij. 

Obra de joan de mena jntitulada la flaca barquilla de mis | pensa- 
mientos a cartas. Ixxviiij. 

Coronación d’las. iiij. virtudes cardinales fecha por fema | perez de 
guzman enderezada al marques de santillana a | cartas, lxxx. 

Obra de eruias en loor de nuestra señora a cartas, lxxxiiij. 

Los. vij cuchilos q firieron an (sic) nuestra señora fechos por | gomez 
manrique a cartas, lxxxv. 

La coronado de nuestra señora fecha por el bachiller fema | ruyz de 
seuilla a cartas, lxxxvj. 

Un dezir de gongalo martinez de medina contra el mundo | a carras. 
(sic) Ixxxviiij. 

Otro dd mismo gongalo a cartas, xc. 

Un otro dezir de fema sachez talauera a vna dama fecho | por dyalo- 
go: i conduye en virtud a cartas, xc. 

Razonamiento de fray gauberte d’l raOge con el cauallero | sobre la 
vida venidera a cartas, xcj. 



Son las obras en el presente 
volumen contenidas, xviij. 



Fol.— 98 hs. sin fol. — Siga, a-c de 8 hs.— d de 6— e-k de 8 — I-m de 6 y n de 8.— A dos 
columnas de lineas desiguales.— Letra gótica de dos tamaños. 
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tobla» (ahina poi femad perej de gujman ae 

vi don? vírtnbeet? cierto* yimx»bc micftra fenyota , 



t&íologo^ 

Smigo tobío ? Mfereto ♦ 
pace la tacna contrición 
pictebealabiferecion 
en publico? en (cereta 
moa doto ndtae? moa neta 
eebucooquefabiboí 
belqualmuymcreceoo? 
vo* jujgo por mj Decreto 



Svn que bueno foto moa 
fobuboporqrcclknria 
reyuno aqueta remendó 
ninauno ce bueno entre no* 
yo ra^ienbo (pibtrr lo don 
llamo a oioofirnima bonbar 
n quonto ola bumoníoat 
ofobem’buenoooos 



£9 alí naturalmente 
d coraron tyBbeuaDo 
que baldío? Colegado 
etarmuicn fecoufieme 
acedarlo ea que lo tiente 
o/be virtur/o Devino 
tal acto que benefido 
o/grant pena le acreciente 



gluma tal pieTupueta* 
eaafi muy buen ai*£p 
comodfeiiyojnieeateftigo 
que yo cnafecnonpueíto 
po? que turbaba? molejto 
non jncuna enalgnn vida 
ocaipo el tiempo en offido 
non (¡amo fo maaboneflo 



jtn eta arte moa gradóla 
que vríln/n feonotable 
rmw gentil ?amoí08i 
que vímiofa ? notable 
bufeo que oíga ?qnefabk 
fino morería {Mfiínba 
pero la |mencton munta 
no cao diaopocoagrebaWe 



Svejcecoiiiotenfflnbo 
belaa virtudes oifputo 
arguyo tracto? oíicuto 
non perodererm/nanbo 
palio me oefpueo rímanbo 
aloobíu/noololpmed 
ala roía entre las flotea 
con toba afectiou loando 



¿g porque fin companya 
non ay alegre poTcíbon 
penrecomunKocion 
atieren eta obra mía 
con bufeo oequíen eonña 
mj anagon nonenganyabo 
qucfereamfficabo 
fiea tibia cntknte/ofha 



£a fi yo no atibo enabo 
gram fruto belantitab 
? non poca vtilibab 
es fer ti (¿orntoeairílábo 
(I eabígno loquera obt abo 
be loor/o reptebenfíon 
por que la propia aflterion 
cieñe al juyjK) turbabo 
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La portada empieza absolutamente por el prólogo antes copiado; sí- 
guese la Tabla descrita.— En el fol. a ij: Coplas fechas por feman per ez 
de guzman de | yidos e virtudes: e ciertos ymnos de nuestra senyora. 
Terminan en la primera columna del fol. e iij.-A continuación: Los sie- 
te pecados | mortales que fizo | Johan de mena.- Al empezar la columna 
segunda del fol. f i vi: Aquí falleció Johan | de mena t por fallecimiento 
su | yo prosigue gomez manrique c | face vn breue prohemio en esta | 
obra comentada por johan de | mena i acaba se por el.— Concluye en 
el fol. g iij.— Al v!: Confession rimada por fer» | nan perez de guzman.— 
En la primera columna del fol. g vij v!: De los dete pecados mortales.— 
En el fol. h iij vi: Las vij. obras de misericordia. —En el fol. h vij: Contra 
los que dizen que di | os en este mundo njn da bien por bien | njn mal 
por mal.— En la primera columna del fol. i iij: Coplas fechas' por feman 
pe» | rez de guzman diregidas alas nobles | mujeres para su doctrina.— 
En la primera columna del fol. i vij v!: Dechado y regimjeto de pndpes | 
fechoporfrayynygodemedocaa I la señora reynad’ castilla c daragó.— 
En la segunda columna del fol. k vj: Coplas de fray ynj | go alas muje- 
res.— En la segunda columna del fol. k viij: Coplas de don joigemanri | 
que i que cosa es amor.— Al v! en la columna segunda: Otra del mismo 
a vnos com» | passes q traya el duq dalua. — En la primera columna del 
fol. 1 i: Comienza la muy excellente obra fia» | madala flaca barquilla te.— 
Al v! del fol. 1 ij, columna primera: Coronación délas quatro virtudes | car- 
dinales de feman perez de guzman.— Al v! del fol. 1 vj, segunda columna: 
Coplas de nuestra señora | fechas por eruias.— En el fol. m i, columna 
segunda: Los siete cuchillos q firieron | a nuestra señora fechos por go | 
mez manrrique.— En el fol. m ij, primera columna: Una coronado de 
nuestra señora fecha | por el bachiller feman ruyz de seuilla.— Al v! del 
fol. m v, columna primera: Sigue se vn dezir de goncalo martines | de 
medina contra el mundo.— En el fol. m vj, primera columna: Otro dezir 
del mesmo gómalo martinez.— En el mismo fol., columna segunda: Un 
dezir de femand sanchez talauera | a vna doncella c repuesta della.— En 
el fol. m vij: Razonamiento de fray Oau» | berte del monge co el caualle- 
ro | sobre la vida venidera.— Termina la obra en el r! del fol. n viiij de la 
siguiente manera: 

E si dios tan buen dios es 
c sus obras tan cumplidas 
como son 

esta fe sola es paues 
de virtudes c de vidas 
de razón 

El v! en b. 
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Aunque en la obra de Llavia no se indique el tipógrafo que 
la imprimió, es lo cierto que salió de la oficina de Juan Hurus en 
1490. El ejemplar que tenemos á la vista procede de la Biblio- 
teca de D. Pascual Gayangos, y hoy se halla en la Nacional de 
Madrid. En otro tiempo debió encontrarse muy deteriorado, 
pues está muy retocado, y no aparece con aquella limpieza y 
perfección con que imprimía Hurus sus obras. 

Al describir Haebler esta obra afirma que hay huecos para 
las capitales: en el ejemplar de Gayangos están impresas ó he- 
chas á mano, razón para creer que ha sido retocado en su ma- 
yor parte. 

Hablando Salvá del Cancionero de Llavia, dice: «El Cancio- 
nero de Llavia es una verdadera joya bibliográfica por su in- 
signe rareza; mi padre lo clasificaba entre los volúmenes más 
preciosos de su Bibliotecas y de paso corrige á Ticknor, 
quien, en la Historia de la literatura , no sólo no lo menciona, 
sino equivocadamente supone que el único libro de este géne- 
ro publicado en España antes del Cancionero de Castillo de 
1511, fué la colección de nueve poetas impresa en Zaragoza 
en 1492. 

Con el de la Bib. Nacional de Madrid son ya cuatro los 
ejemplares existentes de este Cancionero: el de la Bib. Impe- 
rial de Viena; el de Salvá, adquirido por Heredia y que hoy se 
guarda en British Museum de Londres; el de la Bib. Escuria- 
lense, juntamente encuadernado con el libro de Esopo (1489), 
y éste que es el que nos ha servido para su descripción biblio- 
gráfica. 

Hacen mención del Cancionero de Llavia el P. Diosdado 
Caballero, pág. 103, n.° CCCI; Méndez, pág. 184, quien erró- 
neamente lo supone falto de portada; Salvá, n.° 185; Heredia, 
n.° 1647; Copinger, n.° 3628, quien lo supone impreso en Za- 
mora en 1482, no sabemos por qué razón; Proctor, n.° 9516, 
y Haebler, n.° 387. 
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26. LÓPEZ DE MENDOZA, Iñigo. 



Fol. I.®— Prouerbios de Enigo de | mendosa con su glosa. 

El v! en b.— En el fol. a ij: Los prouerbios del muy | magnifico i no- 
ble señor do enigo | de mendosa Marques de Santílla | na glosados.— 
Capitulo primero | de amor: z temor. 



Fijo mió mucho ama'do 
para mientes 
non cotrates alas getes 
mal su grado 
ama e seras amado 
e podras 

fazer lo que non faras 
desamada (sic). 



Olosa: Segund doctrina de tu | lio en la rethorica nu | eua todo sabio 
orador | deue principalmente co | siderar en la fabla que ha de fa* ¡ zer 
tres cosas.— En el fol. f iij v!: Aqui se acaban los pro» | uerbios de don 
Enigo de | mendosa.— En el fol. f iiij: Aqui comieda el tracta. | do de 
prouideda cotra for# | tuna compuesto por Diego | de Valera al magni- 
fico do | Juhan pacheco marques d’ villena.— En el fol. f vj v!: aqui se 
acaba el tracta | do de prouidenda contra fortuna. | Deo gradas. 

4.°— Sin lugar, alio ni nombre de tipógrafo (Zaragoza, 1490 próximamente, por Pa- 
blo Huras). — 44 hs. no fols.— Sigs. a de 8 hs.— b de 6 — c-e de 8 — f de (k (por error de 
imprenta llevan e i y e ij las sigs. f i y f ij).— A dos columnas de 42 lineas cada una.— 
Letra gótica de dos tantalios.— Capitales de adorno. 



Como se vé por la descripción precedente, además de Los 
Proverbios de Iñigo de Mendoza, se halla en el libro también 
el opúsculo de Valera mencionado, añadido tal vez para com- 
pletar el pliego. 

El libro descrito se encuentra en la Bib. Nacional de Ma- 
drid, juntamente encuadernado con las Coplas del Infante Don 
Fernando de Portugal y Los Proverbios de Séneca. Se guarda, 
además, otro ejemplar en la Bib. Escurialense encuadernado 
con dos manuscritos, uno Los Proverbios de Séneca, y otro la 
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comedia de Dante titulada De las penas y castigos de los vicios 
en el Infierno. 

Lo citan el P. Benigno Fernández en la Revista La Ciudad 
de Dios, tom. 59, págs. 426-27, y Haebler en el n.° 427 bis del 
suplemento. 



27. PEDRO DE PORTUGAL. 



Fol. preliminar. — El r! en b.— Al v!: Prologo dirigido al muy ¡Ilustre: e re- 
ueren» | dissimo señor en jhesuchristo padre: e señor do Alfóso | de ara- 
gon por la diuina miseración administrador perpetuo de la Eglesia: e ar- 
zobispado de Zaragoza: lugartenient gene* | ral del rey nuestro señor 
enel regno de aragon: fecho por An* | thon durrea que dirige a su alteza 
el presente libro. 

En el fol. A i: Coplas fechas por el muy ¡Ilustre Señor infante do 
Pe* | dro de portogal: en las quales ay Mil versos con sus glo* | sas i 
contenientes del menosprecio: e contempto délas cosas fermosas del 
mundo: e demostrando la su vana e feble beldad. 

En el fol. D x: Acabase las coplas fechas por el muy | ¡Ilustre señor 
infante don Pedro de por | togaL | Deo gracias. 

Fol.— 35 bs. no fots.— Sigs. (I) A-C de 8 y D de 10.— Texto en el centro y el comen- 
tario en el centro y en el margen.— Letra gótica de dos tamaños. 



El ejemplar que hemos utilizado para la descripción de este 
libro se halla en ia Bib. Nacional falto del fol. primero, el r.° del 
cual está en b. y al v.° comienza el prólogo: este ejemplar está 
juntamente encuadernado con Los Proverbios de D. Iñigo Ló- 
pez de Mendoza, cuyos tipos son exactamente iguales, y con 
los Proverbios de Séneca, también de impresión zaragozana. 

El haber sido escrito este libro por el Infante D. Pedro de 
Portugal, el carecer de indicaciones tipográficas y el encon- 
trarse faltos todos los ejemplares conocidos del fol. preliminar, 
hicieron creer á los bibliógrafos que había salido de las pren- 
sas que en Lisboa tenía Valentín Fernández, llegando alguno de 
ellos, como Copinger, á suponerlo impreso en esta ciudad y en 
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el año 1499. Los señores Haebler y Procter, independientemen- 
te y sin haber visto el ejemplar que se conserva en la Bib. Na- 
cional, estudiaron los caracteres del libro y vieron Ser los mis- 
mos que los de Hurus, guardando este Cancionero mucha 
analogía con el de Ramón de Llavia. 

Existen, además de éste, ejemplares en la Bib. Nacional de 
Lisboa y en el Museo Británico. 

Registrado por Méndez, pág. 137, nota; Hain, h.° 12544; 
Gallardo, n.° 3359; Salvá, n.° 854; Copinger, tom. II, n.° 4664; 
Procter, n.° 9517, y Haebler, n.° 528. 



1491 



28. SÉNECA, Ludo Alineo. 



Falta el fol. a i.— Al fin: Aguí se acaba la glosa de | los prouerbioS de seneca 
acaba | da en la clbdad de c aragofa a. x. | dias del mes de febrero. Año 
del | señor de mil z. lili, cielos e. Ixxxxi. | Deo gracias. 

Fol.— 8 hs. no fots. + LXXXXII fols. + 2 sin foliar al fin.— Sigs. A-a-d de 8— e de 
6 — f-g de 8— h de 6— i de 8— k de 6—1 de 8— m-n de 6.— A dos columnas de 40 lineas 
cada una.— Letra gótica de dos tamaños.— Huecos pora las capitales. 

Fot A i en b?— Fol. A ij: (M)Uy virtuoso t muy illus | tre prlcipe rey 
c señor, dize casiodoro en vna epis» | tola enel libro. Hlj. de sus episto* | 
las. Allegremente se allega hom | bre ala obra q tiene comentada | si se 
He c muestra la vezindad de | la perfeetion e acabamiento de | aquella.— 
Este prólogo termina en la segunda columna del mismo fol.— Al vi: Para 
fallar estos proverbios | habeys d’ mirar el cuento que tie» | ne cada 
puerbio: c en aquella fo | ja que tuuiere el mismo'cuento d’l | prouerbio 
fallareys la glosa del.— La tabla ocupa hasta el fol. A viij.— En el foL 1: 
(M)Uy alto t muy illu | stre rey e señor. Co | mun doctrina es de | los 
philosophos. | q la phílosophiá se | departe en dos partes.— Está primera 
introducción acaba en la primera columna del fol. IÍ, y después sigue: 
(M)Uy poderoso c señor a | mi humil (sio) sieruo vuestro la | pelara ma- 
jestad vfa rogo q tra» | duxiesse en nuestro lenguaje los | proverbios de 
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seneca: c el libro I que compuso que intitula délas | costumbres et fechos. 
E assi mes | mo ciertas autoridades nota* | bles déla philosoftíiia moral 
de arístotiles que fueron sacadas | de la transladacion arabica en la- 
tín. . . — Esta segunda introducción termina en la primera columna del 
fol. II v!— Síguese el texto, que concluye en el fol. LXXXXII, y después 
el colofón. 

El texto original de los Proverbios de Séneca fué escrito en 
latín. No sabemos quién lo traducirla al castellano, pero es de 
suponer que lo fuera alguno de los escritores aragoneses que 
tanto contribuyeron al desarrollo y esplendor de la Tipografía 
zaragozana en el siglo xv, enriqueciendo nuestro idioma con 
traducciones de obras escritas en otras lenguas. Por lo demás, 
es extraño que ningún bibliógrafo, excepto Haebler, mencione 
esta obra, cuyos datos tipográficos son bastante completos y 
de la cual se conservan tres ejemplares en la Bib. Nacional, 
uno de ellos encuadernado con los Proverbios de Don Iñigo 
López de Mendoza y con las Coplas del Infante D. Pedro de 
Portugal, libros los tres de producción zaragozana, y otro en- 
cuadernado con el Espejo de la vida humana por Rodrigo Sán- 
chez de Arévalo, impreso también en Zaragoza. 

Véase á Haebler en el n.° 617. 



29. SANCHEZ DE ARÉVALO, Rodrigo. 



Spejo déla vida ] Humana. 

Al fin: Acaba el excedente libro jntU | talado Speio déla vida huma- 
na. | emprentado enla ¡asigne ciudad de | caragoca de Aragón: a indus- 
tria | t costa de Paulo vrus de Cosían | da: Alaman Fecho: t acabado 
a | xlij. de Mayo. Del año de nue \ stra saluacion. Mili. cae. Ixxxxj.— (Es- 
cudo pequeño del impresor sin orla). 

Fol.— 124 hs. no fots.— Sigs. a-o de 8 hs.-p-q de 6.— A dos columnas de 40-41 li- 
neas oída una.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales de imprenta ó huecos para 
ellas.— Grabados en madera. 

Port— El v! en b.— En el fol. a ij: (QOmienca el libro inti* | tulado: 
Spejo de la vi* | da humana, porq en el | todos los hóbres en ql | qer 
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to.? fama oe faifas nquejas: ? en 
doradlas cafad ajenad ociad ver- 
oaoerae. 

©el pelero? trabajo Detoe of 
finales:? pnuaooe oelosreyes? 

principes. 

Menoe Oefto ve:? bu* 
fea los otros offkioe ? 
ejeerdetos Días caías oe 

Ji los reyes ? tooas fus 

anfias efto mifmo fallaras . ? abü 
que fabemos tobas ellas cofas fer 
llenas oe peligros. £mpero ve* 
titos fer Oefíeaoas po: mudaos : ? a 
btm mercaoascon grano omero:? 
alcanzabas con peligros . ? tan cié 
co es el penfamiéto oelos l?óbzes : 
q có peligro merca el peligro.? co 
ruegos ? trábalos merca el alian. 
'i en los tales no fallece el oínero : 
mas la virtuo. no fallece el fauílo 
mas el fer callo, no fallece el alto: 
masel^uimloe.no falleced lífoti* 



gero.-masel atnaoot Odavcfeab. 
no fallece el cruoo engañaooa mas 
el bueno ? tuflo confeiero. Callo a 
qllos. víj. vicios q acopañan aloe 
qfiguenlacotte. ¿tlpnmerocad 
oelfeo oeforoenaoo oe honras ? bt 
gmoaocsXa legúDi 5 etulío.©tf 
ficil cofa al q oeflea el orificio: guar 
oar ? fajer milicia. ¡6 figue feqra 
fomente fe oemba a fajer pirnth* 
da.elqcooiaa fauo:ea? bonitas 
cael lugar oda fala ? palacio es 
muy refualaOí 5 o. £\ fegunoo es:q 
tiene muy a mano: ? les es muy fa 
miliar la mítrofa:? engañóla ltfo> 
njaXa C fegü Oije policrato) la U 
foitja Oíos palacianos nene poicó 
paneros el engaityo. la malicia, la 
trasteló ? la mentira.? cftcesaql 
liquo: íetnéte 01 ajeite.'cÓ qlosod 
palacio vntá la cabera oel rey para 
engañar le XI ql les Oene OejircÓ 
el facto rey oauioXl ajeyteólpcc 
caoojmo engome mt cabera £ad 
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stado: o officio spiritual: o te» | poral fueron cóstituidos: miraran | las 
prosperidades c aduersidades | de qlqere 'arte e vida, c los pcep | tos 
e enseñanzas de bie viuir. co» | puesto por el reuerSdo Obispo de | 
Qunora do Rodrigo alcayde d’l castillo de sanctangelo: e Referida | rio 
d’l muy Sacto padre Paulo el | següdo: c a su sactidad endrezado: | c 
primeramente el Prologo.— Termina en la segunda columna del fol. 
a iiij.— Al v!: Tabla de las materias del primer libro e de los capitolos 
que enel se contienen.— Acaba en el v! de a vij.— Sigue el texto hasta la 
conclusión del libro. 

La librería Damascéne Morgand, en su Boletín 55 corres- 
pondiente á Junio de 1902 y en la pág. 161, marcado con el 
n.° 42584, anunciaba en venta por 3000 francos un ejemplar de 
esta obra, de la cual en las notas correspondientes dice: Ce 
qui rend le volume encore plus precieux c’est qu’il est orné de 
39 tres-belles figures gravés sur bois des plus intéressantes par 
leur execution et par les sujets representés qui se rattachen aux 
divers états de la vie humaine. 

Para el Sr. Haebler, que no admite la Traducción de los 
Evangelios y Epístolas impresa en 1485, es esta la primera 
obra que lleva el nombre del tipógrafo alemán Pablo Hurus. 

Aunque abundan en ella los grabados en madera, no es la 
primera de Zaragoza que los lleva, ni mucho menos de Espa- 
ña, como aseguran algunos bibliógrafos, pues con anterioridad 
á su publicación se imprimieron otras en Zaragoza, el Arte de 
bien morir , por ejemplo, impreso por el tipógrafo anónimo del 
Turrecremata, y casi todas las que imprimió Juan Hurus los lle- 
van con abundancia. 

El ejemplar que nos ha servido para esta papeleta biblio- 
gráfica procede de la Biblioteca Nacional, y se halla encuader- 
nado juntamente con los Proverbios de Séneca, impresos por 
Pablo Hurus en Febrero del mismo año, aunque no conste su 
nombre en el colofón del libro. Además de este ejemplar, se 
conservan otros en la Biblioteca Provincial de Jerez y en la 
Real Colección de Estampas de Berlín. 

Mencionan esta edición Nicolás Antonio (Bib. Vetus),tom. n, 
pág. 300, n.° 602, quien equivocadamente la supone apócrifa; 
Diosdado Caballero, pág. 36, n.° LXXXVID, donde de paso re- 
futa á Nicolás Antonio; Ebert, n.° 19236; Hain, n.° 13954; Co- 
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plftgEf, n * 5140; Gallardo, tt.® 3647; Hidalgo, pág. 66; Haebler, 
h* 579, y Rahir, pág. 316, donde dice que las figuras que 
adornan este Abro son las mismas de las ediciones hechas 
eh Augsbourg 1479, con el titulo de Spiegel des menscMichen 
toben, y en Lyon 1482, con el de Miroir de la vie humatne. 



30. DIONISIO, Cartujano. 



Falta «1 4oL a i— En el fol. a ij: Comienza «I libro délas quatro cosas pos- 
áis \ mera se coutette saber déla muerte: délas penas | del jnbetno: c del 
juhirócdek gloria celestii | «LElqual libro llaman muchos Cordial: 
es i muy prouechoso: c neoessarioaqualquicr que ¡ predica. £ esta muy 
lleno: c luzido da auctoru J dadas: c euxcmplos de la sqgrada scrjptura: 
z j ahun da versos de poetas. 

Al fin en el fol. k vij: Fue trassladado el presente libro por el eos ti \ 
Unte doctor srífsr Qonpale garda de santa ma j ría. C empreteció enla 
•asigne Ciudad de cora \ gafa de Aragón: por industria z oseta de 
fina j le tagne: de Constancia alemas, a. xxj.de Ju* \ Uo.Ji4.cooc.xcj.— 
Cscudo pequeño sin orfa del impresor, y ai pie: Ultimas ad morir m post 
omniá/ata morsas. 

4»°-*S0 ha ac tola— Siga a-4 de S ta.— ¿ctot gótica de-doa tamafloa — Capital» itn- 
preaia 6 buceos púa ellas.— Orabadoa en asadera.— Notas marginales manuscritas. 

Esta es la edición príncipe del Cordial, entre las que se pu- 
pearon en España, que han desconocido todos los bibliógra- 
fos, basta que el Rdo. P. Benigno Fernández describió el único 
ejemplar que se conserva de esta obra en la Biblioteca Escu- 
rialense. Las ediciones á ella posteriores están rairmdae ¿obre 
ésta, y apenas si difieren más que en ligeros detalles. 

Véase La Ciudad de Dios, aba 1901, págs. 536 y 537, y á 
Haebler, h.° 230, quien la copió de la descripción techa por el 
sabio Padre Agustino. 
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c, libro quarto* 

a poftremería ce Déla gloiiacdcltiaL 
C i ©cía irannclanDaDOclrqpnocclcíbal. jcl* fró 
C i¡ ©ele aid?n abujiDáctaDebieneo DclrflpnoDe 
‘os cielos. 

C.U4. a gráoifimta :? firme alcana Del paraljifo^/'t^ 



^ue traflababoel pjcfente Uño foíeleoc! 
lente Docto: mi$cr ¿otéalo garda De finta ma 
ria,£ emp^taoo cnla jníigne Cutbabbecara 
go^aoc Bragoti : po: ínbuítna % coila dc ifbau 
loruo: ocConftanoa aleman. acjcj.DcJu* 
lto¡J8&.cccc.jccj. 




^Jltinraoab mottempoft omitía feta rccurfue* 
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31. SPOLETO, Cherublno da. 



Título: Flor de Virtudes. — El v! en b. 

En el fol. a ij: (A)Ssi he fecho yo: como | el que esta en vn grS prado 
de | flores c rosas: q coge las mas | fermosas: para fazer vna guir. | lada. 
assi yo he puesto nombre | a esta mi obra: flor de virtudes Enla qual si 
se fallare quisa algún yerro: o vi» | ció supplico humilmste a los que la 
leerá: qule» | ran aquel emendar, z perdonar me. e si fallare | cosa: que 
les parezca bie: agradezca lo a la san* | cta scriptura: t a los auctores de 
aquella.— El texto concluye en el fol. h v r! — El v! en b. 

4 . 0 — Sin lugar, año ni nombre de tipógrafo (Zaragoza, 1491 próximamente, por Pa- 
blo Huras). — 62 hs. no fols.— Sfgs. a-g de 8 hs. y h de 6.— A renglón seguido.— 28 líneas 
en cada plana.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales impresas.— Encuadernación de 
la época en mal estado de conservación. 



No sabemos á ciencia cierta quién fué el autor de esta obri- 
ta, pues son cuatro los escritores que se disputan la gloria de 
haberla compuesto: lo que sí está hiera de duda es que su au- 
tor nació en Italia, porque italianos son los cuatro á quienes 
se atribuye, y porque Italia es la nación donde mayor número 
de veces se imprimió, no sólo en el siglo xv, sino en el xvi y 
aun en los comienzos del xvii. 

Los escritores, que pretenden haberla compuesto, son: To- 
maso Leoni, Francesco Sacchetti, Cherubino da Spoleto y Gio- 
vanni Antonio Traversagni. Tomaso Leoni vivió en el siglo 
xiii y xiv, y si hemos de dar crédito á los bibliógrafos que le 
atribuyen el libro, lo escribió hacia el año 1320. De Francesco 
Sacchetti sólo nos consta que vivió en el siglo xiv; pero igno- 
ramos el año en que compuso la obra. Cherubino da Spoleto 
vivía en los comienzos del siglo xv, y á esta época hay que 
referir la fecha del libro: finalmente, Giovanni Antonio Traver- 
sagni, natural de Savona, vivió en el siglo xv, y se cree que 
escribiría la obra hacia el año 1444. Para nosotros, el autor de 
Flor de virtudes es Cherubino da Spoleto, pues á él se la atri- 
buyen la mayoría de los bibliógrafos. El título de este libro 
aun entre las mismas bibliografías italianas difiere, pues unas lo 
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registran con el nombre de Fiore di virtu, y otras con el de 
Libro di Similitudini; sin embargo, el que más ha prevalecido 
es el primero. 

Casi todas las ediciones incunables de la obra Fiore di virtu 
son italianas; las hay de Venecia, Florencia, Parma, Bolonia, 
Brescia, Treviso y otras ciudades de Italia, y pasan de veinti- 
cinco las que en esta nación se imprimieron en el siglo xv. 
Siendo, pues, obra que tan en boga se hallaba en su siglo, 
nada de particular tiene que se tradujera al castellano, aunque 
no sepamos el nombre del traductor, y que se imprimiera dos 
veces en Zaragoza y una en Sevilla. Existen además tres edi- 
ciones en dialecto catalán, una de Barcelona, otra de Gerona 
y otra cuyo nombre de impresión y lugar se ignoran, aun 
cuando es anterior á todas las españolas, y principe entre to- 
das las de España, si bien la que ahora describimos es prínci- 
pe entre las escritas en castellano. 

No deja de ser raro que las tres ediciones castellanas, dos 
de Zaragoza y una de Sevilla, hayan permanecido desconoci- 
das hasta hace pocos años, y que sean únicos los ejemplares 
que de ellas se conservan. Las impresiones zaragozanas las 
di6 á conocer el Rdo. P. Benigno Fernández, y la de Sevilla el 
célebre bibliógrafo Renier en su articulo Di una ignota tradu- 
ztone spagnuola del Fiore di virta, publicado en el volumen 
XVffl de la Revista alemana Zeitschrift für román. Philologie. 
Los ejemplares de las impresiones de Zaragoza se conservan 
en la Bib. Escar ¡álense, y el de Sevilla en la Bib. Real de Turin. 

El ejemplar de la edición zaragozana correspondiente al 
afio 1491, ó sea el que acabamos de describir, perteneció á 
la Reina Isabel la Católica. 

Véase la Revista La Ciudad de Dios, año 1901, págs. 535 
y 536, y á Haebler, n.° 266. 
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d que cita en vn grá p:aoo De 
^[flotes : 'i rofas:q coge las mas 
S termofasrpara fajer vna guir* 
Sfláoa .aflt yo pe puefto nombre 
iJa dta mí obta:ftot oe virtuocs 
Xnlaqualfífe fallare qut$a algún ferros vi* 
rio.fuppUco pumümáe a los:que la leerá:quic* 
ranaqñd croenoar : * perDonar me.? (¡fallaré 
cofaeque Un parezca bíéragraoescálo alafas 
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32 . SAN ANTONINO de Florencia. 



(Falta el fol. I).— En la primera columna del fol. II r!: Comieda la breue c 
proue | chosa suma 5’ confession: enla qual se | tracta como se O'ue 
hauer el confessor | con él que se le confiessa. la qual com | puso el 
reuergdo padre en xpo fray an ] tonio: arzobispo de florencia: del orde | 
de predicadores. E por euitar empa» | cho alos lectores: mayormete alos 
le» | gos e no letrados: haueys 0’ notar q | las anegaciones e cotas del 
presente | libro: estarán todas sacadas por las | margines 0’ fuera: z en- 
traran alli | dode haura este señal, f. 

Al fin: C Acaba se la breue z prouechosa \ suma de confession: la 
qual compuso el Reuerendo padre en xpo fray An » | thonio. Arzobispo de 
florencia del or | den de predicadores. Fue emprenta » | da en la insigne: 
z noble cibdad de (a | ragofa: con industria: z dispensa de | Paulo hu- 
rus de Constada alaman | fecha: z acabada a xxxj de julio Año | de 
nuestra saluacion M. cccc. xc. ij 

Fol.— 108 hs. foto.— (l)-xcv (sic) (3).— Sigs. a-c de 8— d-p de 8 y 6 respectivamente. — 
A dos columnas de 43 llns. cada una.— Letra gótica de tres tamaños.— Capitales de ador- 
no.— Postillas. 



Port.— Al v! en b.— En el fol. II: Comieda etc. — Acaba en la segunda 
columna del fol. xcv.— Escudo del impresor.— Tabla y última hoja en b. 

Haebler en su Bibliografía, y en las notas al n.° 21 donde 
registra esta obra, se expresa así: «Salvá describe este libro 
que tenia en su Biblioteca con las palabras copiadas más arri- 
ba. Se ignora el paradero de este ejemplar. El libro debe ser 
rarísimo porque ningún otro bibliógrafo lo ha visto, é Hidalgo 
tan sólo lo apunta fundándose en una nota que añadió Maig- 
nien en su copia de la Tipografía de Méndez. Yo tampoco lo 
he visto ni tengo noticia de ningún ejemplar conservado en 
Bibliotecas públicas de España ó del extranjero». 
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El ejemplar procedente de la Bib. de Salvá lo adquirió en 
París D. Ricardo Heredia y hoy se conserva en la Nacional de 
Madrid. 

Este ejemplar falto de portada y otro completo descrito 
por el Rdo. P. Benigno Fernández sobre el que se conserva en 
la Bib. Escurialense y mencionado por Haebter en el n.° 21 del 
suplemento á su Bibliografía, son los únicos ejemplares co- 
nocidos. 

La portada en el ejemplar Escuríalcnse lleva el título de 
«Suma | de confession». 

Lo registran Hidalgo ap. Méndez, pág. 333, n.° 3; Sal- 
vá, n.° 3834; Heredia, n.° 185; Copinger, n.° 502 b; Prince, 
pág. 154, y Haebler en el número indicado. 



33. ARISTÓTELES. 



Opus Aristotelis de mo» | ribus a Leonardo areti» J no traductum. 



ffCjcplicittrabuctío noua Cftícoaim Brifloteltó. 
per danflimum vtrom Eeonaitwm Bretfttñ fn vtra* 
cp lingua boctífrunumcóniooifrtnK eWta (tnral cñ con 
tmuationibue et abtaeutatíombuerquibua quité pte 
uife facillitne vnulquífqp omttmum Jpríi beeem libio- 
rum eotñíp tractatum et eapitnloiwn féatentta&poce 
rít colligere: qtiooquftcj opua inatftooatm (abozeeg 
pluríbue ejcemplaríbus con-ectutn t emenbatutn.'fmt 
jitipteflumtn indita wkCefcragufta cora eringe* 
mo tnouftrí) vin *|(bauli(?tmt9 Bíemam be Confian 
tia.flcij.btc Scptcrotete, BnnomiUefmio.cccc.jccij, 



Al fin: c ExpUcit iradactío nona Ethieoram Aristotelis. \ perdarissi- 
mum vlrum Leonardo» Atetina in rtnu | q$ lingua dodissimum amo - 
dissime edita simul a con | tinuationibus et abbtatíationibas: quibus 
quidSpre \ ui/s facUUme masquisqj omnninm (sic) hora decem libro* | 
rum eorüqs tractatum et capitalorum sentadlas pote | rit colUgere: quod 
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quides opus máximo eum labore ex | pluribus exemplaribus correctum t 
emendatum: fuit \ Impressum in indita vrbe Ceseragusta (sic) cura et 
inge » | nio industrij viri Paall horas Alemani de Constan \ tía. xxij. die 
Septembris. Atino millesimo. cccc. xci¡. 

Fol.— CVI hs. foto. + 4 sin fol.— Sigs. a de 8 hs.— b-q de 6— r de 8+4.— Línea tira- 
da, excepto la tabla, que va impresa á dos columnas.— 25 lineas en cada plana del texto, 
y 41 en cada columna de la tabla.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales grabadas en 
madera. 

Port— AI v! un grabado que representa un rey, á quien ofrecen un 
libro sus letrados.— En el fol. II: Leonardi aretini oratoris facundi in Alís- 
tetele | Ethicorum libros prefacio benemérito indpit— El prólogo acaba 
en el v! del fol V.— En el fol. VI: Opus ethicorum de moribus Aristote- 
lis ad ni» | comacum.— Concluye el texto en el v! del fol. CVI.— Después 
del colofón siguen en honor de Aristóteles y de Leonardo Aretino los 18 
dísticos latinos siguientes: 

Sepe mihi stupidam tenet admirado mentem. 

Cur pauci vfvant condltione parí. 

Lex vna est: vnus deas et rex ómnibus idem. 

Jam ne patet cunctis vnica sacra fides. 

Viuendi sed iter varios excedit in vsus. 

Et flectunt medio deuia multa bono. 

Rumpitur hic auro mortem pauet ille decoram. 

Seuus et heroum despicit ille decus. 

Quis nó per leges moderarí negligit almas. 

Binaq; mens vetitos condpit arte dolos. 

Hic auet: ille iadt. timet hic: andet nimis alter. 

Quotq 3 vfros cemas i tot sedera esse putes. 

Ergo qul nitidam vitam cupis i ateg beatam. 

Pergito qua recta te decet iré via. 

Quos et Aristóteles pulchro docet ordine mores. 

. Jam tege: per clari verba latina viri. 

Numine qui quondam lingua predoctus \rtraq 3 . 

Tollitur et dodo nunc Leonardus ore. 

Solus Alexandrum quondam depinxit apelles. 

Quem mira referunf arte fuíse virum. 

Sub túnica daudus patuit similisq; labanti. 
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Tractos Achimenia mulciber ille manu. 

Praxitelisq3 tulit famam cariosa vetostas. 

Cui venus exsculptom (sic) marmore fulsit opus. 

At nunc artificum multos reor esse sub axe. 

Quorum plura potest ingeniosa manus. 

Omnia sydera prorsus nouitate refulgent. 

Aspice ¿g veteri distet imago noua. 

Sumpserunt artes hac tempestate decorem. 

Nullacg nO melior: <g prius ipsa fuit. 

Clara sed imprimis generóse copia fandi. 

Viribus exultat conspicienda nouis. 

Qui male deuectos toerat bis puppe latina. 

Moribus in signis: grecus Aristóteles. 

Omni parte placens: nostro nitidissimus euo. 

Cernitor auspicijs et Leonarde tois. 

Solí deo honor et gloria. 

En el fol. f ¡i- Incipit registro breue et | vtile de singulis tractibus (sic) 
atq3 capí» | tolislibrorumethicoru3 Aristotelis: | quo quide3 tramite vnus- 
quiscg mate* | riam sententiaq; eorum breuiter sum | matimq3 cóprehen- 
sam sine labore po | terit inuestigare.— Este registro ó tabla ocupa dos 
hojas y media. 

El texto del libro está regleteado; el colofón, los dísticos y 
el registro sin regletear, razón por la cual parecen distintos, 
siendo idénticos, los caracteres de la obra. 

El ejemplar, que nos ha servido para la descripción biblio- 
gráfica, está lleno de notas marginales é interlineales manus- 
critas del siglo xv ó xvi, y procede de la Biblioteca de D. Pas- 
cual Gayangos. Hoy se halla en la Nacional de Madrid, en la 
cual hay otros ejemplares más de esta obra. 

También los hay en el British Museum, Bib. Nacional de 
Lisboa, Provincial de Zaragoza y en la Colombina de Sevilla, 
cuyo ejemplar tiene notas manuscritas originales de D. Fer- 
nando Colón. 

La citan Méndez, pág. 133, n.° 10, y dice que él poseía un 
ejemplar; Hidalgo, ap. Méndez, pág. 66; Arbol! y Faraudo, 
tom. I,.pág. 150; Copinger, tom. II, n.° 630; Proctor, n.° 9510, 
y Haebler, n.° 29. 
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34. MENDOZA, Fray Iñigo de. 

Coplas de Vita Christi. de la Cena cola pasio. y de la Verónica cola resu- 
rreccio de nuestro redstor. E las siete angustias e siete gozos de nuestra 
señora, con otras obras mucho pvechosas. 

Al fin: Fue la presente obra emprentada en la insigne Ciudad de Za- 
ragoza de AragO por industria e expensas de Paulo Huras de Costan- 
do aleman. A xxvij. dias de Noviembre M. cccc. xeij. 

Fol.— 116 fas. fots.- A dos columnas.— Letra gótica.— Orabados en madera. 

Port.— Al v!: Las coplas e obras que en este cadonero se contienen 
son las siguientes: 

Primeramente el Vita Xpi q fizo fray yfligo de mendoza a petitíon de 
Doña Juana de Cartagena a cartas i¡. 

Otras coplas fechas por el dicho fray ynigo en que pone la cena q 
nuestro salvador hizo con sus disdpulos quando instituyo el sancto sa- 
cramento de su sagrado cuerpo a car. . . xxxj. 

Otras coplas de la passiori de nuestro redeptor trabadas por diego de 
sant pedro a cartas. . . xxxj. 

Otras coplas que fizo fray ynigo a la verónica a cartas. . . lxiiij (en 
vez de I iiij). 

Otra obra de la resurrecdon de nuestro redSptor jesu Xpo que fizo 
pero Ximenez a cartas. . . lxj (en vez de be). 

Otras coplas de las siete angustias de nfa señora fechas por Diego de 
sant pedro a cartas. . . lxx. 

Otra obra de los siete gozos de nuestra señora fecha por fray yfligo 
a cartas. . . Ixxiiij. 

Otras coplas en loor de nfa señora fechas por eruias a car. . . lxxvij. 

Coplas de la hystoria de la sacratissima virge maria del pilar d’ zara- 
goza fechas por medina a car. . . lxxviij 

Coplas que fizo el famoso jus de mena contra los siete pecados mor- 
tales a cartas. . . lxxxj 

Otra obra de los diez mandamietos. e de los siete pecados mortales 
c0 sus virtudes cOtrarias y las catorce obras de misericordia temporales e 
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spirituales fechas por fray juá de ciudad rodrigo frayle de la orden de 
sancta maria de la merced a cartas. . . xcviij. 

Las coplas de justa de la razón cótra la sensualidad fechas por fray 
yñigo de mendoza a cartas. . . cj 

Las coplas de Jorge manrique por la muerte de su padre a car- 
tas cix. 

Un decir gracioso e sotil de la muerte hecho por feman perez de 
Ouzman a cartas cxvj. 



Los bibliógrafos sólo citan de esta obra dos ejemplares has- 
ta hoy conocidos; uno descrito por Méndez y otro por Salvá. 
El que describió Méndez pertenecía al insigne poeta asturiano 
D. Melchor Gaspar de Jovellanos, y el descrito por Salvá pasó 
luego á enriquecer la copiosa Biblioteca de Heredia. Tanto uno 
como otro estaban desgraciadamente incompletos. 

El Rdo. P. Francisco Juan de San Antonio, al que copiaron 
Nicolás Antonio y Diosdado Caballero, menciona esta obra con 
el título de Opus devotionum, á no dudar, por el carácter devo- 
to de sus composiciones. 

Dan cuenta de este libro Nicolás Antonio (Bib. Hisp. nova), 
tom. 1, pág. 361; Diosdado Caballero, pág. 42, n.° CX; Mén- 
dez, pág. 134; Ebert, n.° 3448; Hidalgo ap. Méndez, pág. 67; 
Salvá, n.° 186; Heredia, n.° 1643, y Haebler, n.° 423. 



35. EL TRÁNSITO DE SAN JERÓNIMO. 



El transito de sant | hieronimo en ro, | manee. 

Al v! del título: Aqui comienza el libro que dizen de sant | jheronimo 
doctor q trata déla su vida santa que fizo en | este mQdo. Y de la pdica- 
cion y castigos q dio a sus fray | les al tiepo de su finamieto. y de como 
fino. Y d’los sus | miraglos que dios fizo por los sus merescimientos. 



4.°— 92 hs. no fols.— Sigs. A-L de 8 hs. y M de 4.— Renglón seguido.— 30 líneas en 
cada plana.— Letra gótica de dos tamaños.— Las capitales de las primeras hojas y algu- 
nas del centro del libro grabadas en madera, las restantes impresas. 
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El hecho de faltar al ejemplar que tenemos á la vista las 
cuatro últimas hojas, hace que ignoremos el año de su impre- 
sión, que fué en 1 492, anterior al impreso en el mismo afio con 
fecha de 22 de Diciembre. Hácennoslo sospechar así el menor 
número de folios que tiene el que estamos describiendo y la 
menor perfección con que está trabajado. Por lo demás, los 
caracteres de ambas ediciones son idénticos; la primera capi- 
tal de ambas es la misma, y las capitales E-D-L, por no citar 
más, las encontramos en el Salustio Catilinario traducido por 
Francisco Vidal de Noya y en el Exemplario contra los engaños 
y peligros del mundo de Juan de Capua, impresos posterior- 
mente en Zaragoza. 

Colocamos esta edición antes que la á ella inmediata, con- 
tra el orden que nos hemos propuesto seguir, porque, como 
acabamos de indicar, es anterior á la misma, y porque no nos 
consta positivamente que el libro carezca de indicaciones tipo- 
gráficas, puesto que al ejemplar que describimos le faltan las 
últimas hojas, y ello no quiere decir que no puedan hacerse 
constar en el libro. 

No sabemos-que bibliógrafo alguno haya mencionado esta 
obra, de la que sólo conocemos el ejemplar existente en la Bi- 
blioteca Nacional de Madrid. 



36. EL TRÁNSITO DE SAN JERÓNIMO 



El trasito de sant jhero \ tiimo en romance. 

Al fin: Acabado en garragoga. El año del señor de f mil. cea. xeij. 
A. xxij. dias del dezilbre. 

4.°— 110 hs. no fols.— Sigs. a-n de 8 hs. y o de 6.— A renglón seguido. — 30 lineas en 
cada plana.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales grabadas en madera ó huecos 
para ellas. 

Port.— Al v!: un grabado en madera que representa á San Jerónimo 
con un león en el desierto.— En el fol. a ij: Aqui comienza el libro que 
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dize de | sant jheronimo doctor q tracto de la su vida santo | que fizo en 
este mundo. E déla predicado t casti | gos que dio a sus frayies al tiepo 
de su finamieto | E de como fino, e délos sus miraglos q dios fi | zo por 
los sus meresdmientos 

Enel nombre déla sancto t no | departida trinidad. Aquí co | mieca 
vn libro enel qual se cO | tiene de como Eusebio disd» \ pulo del 
bienaueturado sant | jheronimo embio vna carta | a damaso obispo del 
puerto. 1 1 a theodosio senador de roma Enla qual les em | bio dezir 
d’ como finara sant jheronimo: i los có | sejos e doctrinas que dio a el c 
alos otros fray» | les: c los miraglos que dios fizo por el al su fina | misto 
z después. E primeramete pone la saluto | do t después procede ponien- 
do el tractodo.— Este tratado ó libro concluye en el v! del fol. n viij. — 
Sigue el colofón. 

En la Biblioteca Nacional de Madrid hay dos ejemplares de 
esta edición, uno completo y otro falto de las tres primeras 
hojas, que están suplidas á mano. También se conserva otro en 
la Provincial de Evora. Esta segunda edición es más hermosa 
y perfecta que la primera, sobre la cual se halla impresa. 

Hacen mención de ella Hain, n.° 8654; Gallardo, n.°801; 
Carlos Prince, pág. 156, y Haebler, n.° 679. 



1493 



37. CAPUA, Juan de. 



Exemplario contra los engaños y peligros del mundo. 

Al fin: c Acaba se el excellente libro \ jntitulado. Auiso c enxi, | píos 
cOtra los engaños t peligros del mundo. Empreta \ do enla jnsigne t muy 
noble ciutat de garragoga de Ara « | gon. cO jndustria c expisas de Paulo 
Hurus: Alemán I de Constancia. Fecho c acabado a. xxx. dias de mar- 
go. | Del año de nuestra saluacion. Mili. cccc. xcüj. 



Fol. — 100 hs. sin fol. — Sigs. a de 8 hs. — b-h de 6. — i de 8 — k-q de 6. — A renglón se- 
guido.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales y grabados en madera.— Apostillado. 
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£apttulo.|cv.6dfijo tdref.-z &e fuá 

compañeros^ reja fe Déla omina fentetioa: 
ala qual ninguno pucoe puyr. 





Compañaronfequatro máccboe Otfbueftoe en vn camino 
ocloa qualce el vno era fijo De rey: el fegüDo pifo De vn mer 
caDer.el tercero era muy linoo/pijo De vn cauallero: el quar 
to era vn caminante/ o cotreo. i toooe quatro eran tan po* 
taco que ninguno Delloo tenia otro/faluo fuo vefhourao. 'i anDanoo to 
Doa po: el camino: dijco el fijo Del rey. verDaDeramente toDao lao cofas 
(flan oftenabao po: la oiujna bonDaD.Dijto el fijo Del mercaoer :d ente» 



OMlflOCOf». 



me pa plajiDo faber/Dt]to el rey a 0en 
Debar: a quié Deue el rey pajer merceoeo 7 grao 
¿duerna agota mucbofaber/Delbomtaene^io 
7 bouo/ puedo en alto lugar. % como la Diurna 
voluntao no fe pueoe efcuíar. iRefpufo el pipilo^ 
fopl?o. Bfli como no fe ptueua el pomtae bien/fi 
no po: la muger. afli el fauio no fe conofce.fino 
po: el entenouméto: el ql nene principal origen 
De Pioo . como fe p:ueua enlo q acal?efcto al fijo til rey co fuo cópañeros 



prtncipto/ttKOto/ I K 
tmOtiNlittM | íj j 

“ % I 
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Casi todos los bibliógrafos se ocupan de la edición 'de esta 
obra hecha en Burgos por Fadrique de Basilea en 1498; pero 
no sabemos que ninguno lo haya hecho con relación á la presen- 
te de Zaragoza: la primera noticia sobre ésta la dió D. Isidoro 
Rosell en un artículo publicado en el tom. IV, pág. 181, del 
Museo Español de Antigüedades, que es de donde tomó Hae- 
bler los datos que figuran en su Bibliografía Ibérica del si- 
glo xv cuando registra este libro. 

En la Bib. Nacional de Madrid se conserva un ejemplar 
bastante deteriorado al principio y en buen estado de conser- 
vación al fin. Le falta el fol. a i, en el r.° del cual está el título 
en xilografía y en el v.° un grabado que representa al sabio 
Sendebar entregando un libro al Rey Distes: faltan, además, 
otros folios entre las signs. b-c y q. La obra de Juan de Capua 
es la traducción de Calila y Dimna ó fábulas de Bidpay en ára- 
be, libro muy celebrado entre los orientales. 

Véase Haebler, n.° 340. 



38. Ll, Andrés de. 



Fol. a i en b?— En el fol. a ij: Súma de pasclencia dirigida ala se* | renissi- 
ma y muy illustre señora i Dona | ysabel de castilla y de aragon Princesa 
de portu* | gal. por su deuoto y muy affectado seruidor An* | dres de 
li: ciudadano de carrago^a. 

Al fin: C Fue la presente obra acabada enla insigne \ z muy noble 
ciudad de faragofa. a. xx. dias | de mayo, enel ano de nuestra saluació. 
MU. cae. xciij. 

4.°— Sin nombre de impresor (Pablo Hurus). — 74 hs. nofols.— Sigs. a-h de 8 hs.— 
e-i de 10.— A renglón seguido.— 21 lineas en cada plana.— Letra gótica de doa tama- 
ños.— Capitales impresas y posteriormente iluminadas á mano.— Encuadernación con 
el ex-libris del Monasterio Escurialense. 



Andrés de Li y micer Gonzalo García de Santa María son 
los dos escritores aragoneses que más contribuyeron al des- 
arrollo y prosperidad de la imprenta zaragozana en el siglo xv, 
bien con las obras originales que escribieron, ó bien con las que 
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tradujeron de otras lenguas al castellano. Al primero de los dos 
corresponde la gloria de haber compuesto el presente opúscu- 
lo, no menos devoto que curioso, dirigiéndolo á la Reina Isa- 
bel la Católica. Hoy sólo conocemos un ejemplar de esta obri- 
ta y se conserva en la Biblioteca Escurialense. 

Latassa poseyó un ejemplar de este libro, cuyo paradero 
hoy ignoramos, y del cual copió íntegros el título y colofón. 

La citan Latassa (Bib. Antigua), tom. 0, pág. 318; el Rdo. 
P. Benigno Fernández en La Ciudad de Dios , afio 1901, págs. 
538 y 539, y Haebler, n.° 190. 



39. VALERA, Diego de. 



La crónica de España. 

Al fin: En vuestra \ muy noble i insigne cibdad de paragopa: \ fue 
impressa a costa | y espensas del dicho \ Paulo hurus. Enel año del nos- 
cimiento ¡ de nuestro saluador Jesu Christo de mili t \ quatrocientos \ y 
nouenta y tres años. A \ veyntey quatro dias de setiembre. | Laus deo. 

Fol.— 8 + CVIl + 1 hs. fols.— Sigs. f de 8 hs.— «-s de 6.— A dos columnas de 
45 lineas cada una.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales abiertas en madera.— Ota* 
bados también en madera. 

Port— Escudo de armas reales, y debajo el título.— En el fol. f i¡: Ta- 
bla | Esta siguiente coronica illustrisima princesa es partida en qua | tro 
partes principiales: (sic) assi como se declara por esta tabla.— En el fol. f 
viij: Comienza la Coronica de España: dirigida a la muy alta y excellente 
princesa serenissima reyna y señora nue | stra: señora doña Ysabel Rey- 
na de España: de Cecilia y | Cerdeña. duquesa de Atenas: condesa de 
Bar^alona: abreuiada por su mandado: por mossen Diego de Valera | su 
maestresala y del su consejo.— La Crónica acaba en el fol. CVIL— El si- 
guiente está en b. 

La edición que describimos tiene la misma conclusión que 
la príncipe de Sevilla, y también como en ésta se hace el elo- 
gio del arte de la imprenta, con la sola diferencia de haber sido 
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sustituido el nombre de Michael Dachauer, promotor de la 
obra, por el de Pablo Hurus. 

Se conocen de la Crónica de España cinco ediciones ante- 
riores á esta zaragozana, y posteriores á ella existen tres de 
Salamanca impresas en los años 1495, 1499 y 1500 respectiva- 
mente; hay, además, otra hecha en Tolosa de Francia (en es- 
pañol) en 1489: de donde resulta que son diez las ediciones 
incunables de la Crónica de Valera. 

Obra es la del editor conquense de indiscutible mérito en 
su triple aspecto tipográfico, histórico y literario, y lo prueba 
el hecho de que siempre ha sido buscada con verdadero em- 
peño por bibliógrafos, historiadores y literatos: raros son los 
ejemplares que de ella se conservan, y los que de vez en 
cuando aparecen se cotizan á altos precios en los mercados 
de libros. 

De las cuatro partes en que se divide esta Crónica, lás tres 
últimas son propiamente pertenecientes á la Crónica de Es- 
paña, pues la primera ó Cosmografía comienza describiendo 
el Paraíso terrenal, y después de enumerar las regiones de 
Asia y África termina tratando de las de Europa: el conjunto 
de la Crónica consta de doscientos setenta y nueve capítulos. 

En el epílogo se dice que fué acabada esta compilación en 
la villa del Puerto de Santa María víspera de San Juan de Ju- 
nio del año del Señor de 1481, siendo su autor de edad de se- 
senta y nueve años. Este epílogo, copiado íntegro por varios 
bibliógrafos que han descrito la obra es, según Haebler, «uno 
de los documentos más curiosos de la historia de la tipografía 
española». 

Hay ejemplares de esta edición en la Bib. Nacional de Pa- 
rís y en la Universitaria de Barcelona. 

La citan Nicolás Antonio (Bib. vetus), tom. II, lib. X, capí- 
tulo XIII, n.° 712, pág. 315; Diosdado Caballero, pág. 44, nú- 
mero CXX; Méndez, pág. 138, n.° 13; Ebert, tom. II, n.° 23274; 
Hain, n.° 15770; Brunet, tom. V, columna 1040; Salvá, n.° 3205 
y Haebler, n.° 659. 



15 
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40. SALUSTIO, Cayo Crispo. 



El Salustio Cathilinario: \ t Jugurtha en Romanee 

Al fin: Fue la presente obra acabada E \ de nouo emendada: por in- 
dustria • | r expensa de Paulo huras de Có | stancia alaman. Enla in- 
signe ciu, | dad de Saragofa. Año mili, qua • \ trecientos r ixxxxiif. 

Fol.— 60 hs. no fols. — Sigs. a-b de 8 hs.— c de 6 — d de 8— e-i de 6.— Impreso á dos 
[ columnas de 38-39 lineas cada una.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales de im- 
prenta ó minúsculas en los buecos correspondientes.— Orabados en madera. 

Port.— Al v.° un grabado en madera que representa un rey, á quien 
un letrado ofrece un libro.— En el fol. a ij: Este libro se llama Sa | lustio 
cathilinario. el ql fue tradu. | zido de latín en romance castella* | no por 
maestre Francisco vidal de | Noya i en stílo assaz alto c muy ele | gan- 
te i segund se sigue.— La historia de Catílina concluye en el r! del fol. 
c iiij. — El v! en b.— En el fol. cv: Aqui comienza la par> | te del Salus- 
tio i que se lama (sic) la hy# | storia del jugurtha.— Esta historia termina 
en el r! del fol. i vj.— Sigue el colofón.— El v! en b. 

La primera edición de las obras del historiador romano 
Cayo Crispo Salustio, la publicó Lamberto Palmart en Valencia 
en el afío 1475. La edición zaragozana sólo contiene la historia 
de la conjuración de Catilina y la guerra de Jugurta; posterior- 
mente, en 1500, reimprimió Juan de Burgos en Valladolid la 
edición de Zaragoza. 

Esta parece ser una de las obras que Pablo Hurus hacía 
traducir del latín al castellano, con objeto de imprimirlas por su 
cuenta. Los ejemplares de esta obra no suelen ser escasos: 
hay dos en la Bib. Nacional de Madrid, uno de ellos proceden- 
te de la Biblioteca de D. Pascual Gayangos, uno en la Univer- 
sitaria de Valencia y otro en el Museo Británico. 

La mencionan Latassa (Bib. Antigua), tom. II, pág. 241, 
quien asegura que el Duque de Villahermosa poseía en su pa- 
lacio de Pedrola el ms. de esta obra; Méndez, pág. 139; De La 
Serna Santander, tom. DI, pág. 332; Ebert, n.° 20067; Hain y 
Copinger, n.° 14234; Salvá, n.° 2791; Gallardo, n.°4291; Proc- 
ter, n.° 951 1, y Haebler n.° 594. 
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gafio/o beverbab:no le Cabemos 

K oesvobabílilas wlñtabes be 
rqpef/como fon apflurabasrafi 
fon mouíbles / muchas vejes afll 
mefrnos ptrariaf. ¿(pues ¿ ozbena 
oo lugar Ttiépo ps bofe apuafle 
a fablaroelapa^.^Boco abozalé 
ntauaa&ilfo/abróalmdagerob 
Jugurta/? bauia fe có dios bení- 
gnaméte;?pzometia a entramos 
vnacofe.©eguifa: qamosabos 
ftauá alegres/? llenos b buena foe 
rija, petóla noche pzímera/q fue 
antes ¿Ibiafteblefcíbopa fe fabla 
Ot^eié:qlmozo36ocouamoa Cus 
amigos.? luego titubaba la ralun- 
tab/bebauercófejo con ellos: fijo 
los vr/tcó figo meCmográ pie^ab 
libero.£l qlpoaei mubamiéto bel 
gdto/?bel coloz/?mouímíétobcl 
cuerpo/ ? befo boca bíjéq motora* 
líalas cótrariebabcs : q tenía enla 
volütab.abñ q callaua. ¿doce mi 
bo venir a filia: ? be cófejo t'ozbc* 
ttá$a fura pufo afecbáps al numi* 
biano Jugurta. ©caqui como el 
bia vino/? le toe bicho:como Ju- 
gurta no fiauaya lejcosbébe: folio 
ael como pot manera be boma/ có 
algunos pocos befos furas allega- 
bos.?céd dqftor0ílk£fuea 
vn otero:el ql pobiá Ugeraméte mi 
var:los 5 ítaua entes atedias £ 
alli fe ayuto cod Jugurta con mu 
cboedfosfufoa/pero tobos finar 
mas:fegunbqcraanteabict?o? a 
cozbabo.£uego fue fecho feñal:a* 
tosqkaguarbauá.? felicró junta 
mete poz tobas p tes befos afechsn 



ras t tomaré le t mataron atobof 
loe otros. Jugurta atabocé cábe- 
nos foe cntregaoo a ©illa. £ fue 
poz d Ueuabo a ¿Jbano/B dfe fe- 
fon Jfibarco iSfoanlio/publio 0d 
pió nueftroscabbíUos/ pautó mal 
peteabo contra los gaUos.poz lo ql 
toba Jtalia tébfoua 'i aquellos .? 
bebe abela te tobos los romanos: 
baila nueftra memozia:tuuieré fié 
pze poz cierto:q tobas las otrasco 
Cas era obebiétes a Cu virtubrCaluo 



q có los frácefesrcórébíá mas/ po: 
mterelíe ¿la víba q no poz la glozia 
[Scababa la guerra be 
Ifiumíbia: ¿(que fue bi 
cpo/como rrayan pzcCo 

^J a Jugurtaaroma: ma 

no fue fecho coful ftábo abfente :? 
fue le baba la cóquifta bcla pzoum* 
cía be gallia . £ triunfo anfi confu 
¿nías Izalébaf be enero có grá glo 
ría.? beCoe entóce: toba la fpcragi 
'i fechos befo cíubab fuero puertos 
ni Áfeario. 



fuelapzefente obra acababa £ 
benouo emenbaba: poz ínbuftria. 
?en>enfebe *|feauloburusbe£é 
fiancia aloman. £nto infigne do» 
bob be6arago$a. Bfiomill. qua» 

trocientost.lnm* 
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41. PULGAR, Hernando del. 

El fol. a i en b.— Al vi: Comienza la tabla délos claros varo* | nes. ordena- 
da por Fernando del pulgar, secretario: i cronista del rey t déla reyna 
nuestros señores. | Prologo. | c Titulo, j.— La tabla concluye en la tinea 
15 del fol. a ij v!— En el fol. a iij: Libro délos claros varones de | castilla 
dirigido ala Reyna nfa señora.— El prólogo acaba en el v! de la misma 
hoja.— Sigue el texto que termina en el r! del fol. 1 x: Deo gracias. 

4 . 0 — Sin lugar, año ni nombre de tipógrafo (Zaragoza, 1493, por Pablo Huríes).— 
90 hs. no fols.— Siga, a-k de 8 ha. y 1 de 10. — Renglón seguido.— 31 lineas en cada plana. 
—Letra gótica de dos tamaños.— Capitales grabadas en madera. 

La presente edición zaragozana contiene la historia de Los 
claros varones de Castilla y Las Cartas de Hernando del Pul- 
gar. Por los años 1485 y 1486 había publicado en Burgos Fa- 
drique de Basilea Las Cartas , y en 24 de Diciembre de 1486, 
en Toledo, había publicado Juan Vázquez Los claros varones. 
Posteriormente en Sevilla, y á 24 de Abril de 1500, publicó 
Stanislao Polono una nueva edición conteniendo las dos obras; 
la edición de Zaragoza que acabamos de describir y esta que 
indicamos de Sevilla, son las únicas incunables que compren- 
den Los claros varones y Las Cartas del Cronista de los Reyes 
Católicos. 

Desconoceríamos la edición de Zaragoza, si no la hubiera 
descrito el Sr. Haebler, quien, al mencionarla, se expresa en 
estos términos: «Entre las ediciones incunables de Los claros 
varones y de las Letras de Pulgar, ésta es acaso la menos co- 
nocida. No la hallo mencionada ni por Méndez, Salvá ni Ga- 
llardo. Que salió de las prensas de los Hurus en Zaragoza, lo 
demuestran muy claramente las particularidades tipográficas 
del libro, aunque carecen del colofón que lo indique. No conoz- 
co más que los ejemplares de la Bib. Nacional de Lisboa y 
Bib. Universitaria de Goettingen». 

Adviértase que, aunque Haebler no diga en estas palabras 
á cuál de los Hurus corresponde la impresión de la obra, afir- 
ma claramente al hacer la descripción que es de Pablo. 

Véase á Haebler, n.° 565. 
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42. DIONISIO» Cartujano. 

De quatuor \ nouissimis. 

Al fin: C Fue trasladado el psente libro por el excédete do \ ctor mifer 
Qonfalo garda de sonda moda. E em | prentado enla jnsigne Ciudad 
de (aragofa de Ara \ gon: por industria r costa de Paula huras \ alema \ 
de Constada, a. vij. de mayo. año. M. cccc. xciiij. — (Escudo pequeño del 
impresor sin orla) y debajo: Ultimus ad mortem post omnlaf ata recursos. 

8.* mili.— 69 hs. sin fbl.— SJgs. a-h de 8 hs. — é i de ó.— Linea tirada.— 30 Hns. en 
cada plana.— Leba gótica de un tamafio.— Capitales de imprenta.— Grabados en madera . 

Port— Al v! un grabado que representa la muerte triunfando de la 
humanidad.— En el fol a ij: c Comienza el libro délas quatro cosas pos- 
trime | ras: cOuiene saber déla muerte délas penas del in. | fiemo: t del 
juyáo: c déla gloría celestial. El qual | libro llama muchos Cordial: es 
muy prouechoso e | necessarío a qualqer q predica. Eesta muy lleno i \ 
luzido de auctorídades c enxemplos déla sagrada | scríptura: c avn de 
versos de poetas.— Sigue continuo todo el texto del libro hasta el fol i iiij 
v! en que acaba con la palabra: Fin. 

En el fol. v: c Tabla del presente libro. Primerame» | te pone el pro- 
hemio. E después parte el li | bro en quatro partes.— La tabla ocupa has- 
ta la quinta Ifnea del mismo fol. v. — Debajo está el colofóp y al pie de 
de éste el escudo del impresor. 

En el ejemplar que tenemos á la vista faltan íntegros los tols. corres- 
pondientes á las signs. h i y h viij que se hallan sustituidas por hs. en b. 

El autor de esta obra fué el célebre Dionisio Cartujano, li- 
mitándose nuestro jurisconsulto aragonés Gonzalo García de 
Santa María á trasladarlo del latín á nuestra lengua. 

Citado por Hidalgo ap. Méndez, pág. 60, n.° 16; Gallardo, 
n.° 2313; Salvá, n.° 3876, quien reproduce el escudo pequeño 
sin orla del impresor Pablo Hurus; Copinger, n.° 1789; Carlos 
Prince, pág. 166, y Haebler, n.° 231, quien además reproduce 
el escudo del impresor en la lám. I. C. de su libro Spanische 
and Poriugiestsche Bucherzeichen. 
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tercero: fo; xm 

fes latear las tíei ras/ f^te#ttas amiftaOes/t tomar mufer/Ffójer to 

t catar qnakjre bolencia oe reuma. oas las cofias q con agua ft bajen/o 

€# peligrólo enefte figno el mal en* Deagua/ fejer molinos/ pefqueras/ 

las piernas/? enlas fjtaoas. agua oud?06 / ?natKgar / % fanoar 

rT^^nC^píicoinuscsfig raicitas/* 

1/ 4 SV noodmesoeocjiem* ‘iqualqinarOolKia Delospiescspc 



la ltma en elle figno/ es mala qlquie ^frg< 

re fangria/ efpecialméte oelas rooí- 

lias/ ?neruios bellas/ ni tomaT be* £sa\o 

uenbas /? es peligrofa qlquíere Dolé gcoa 

cía enlas roóíllas/m fajer melejínaf -fofa 

culos neruios/ ni es feguro el ñaue» j¡kq 

gar £,9 bueno fajer tooa&las cofas jt¿Q 

que fe bajécó tierra/ ? De tierra fem 0agíi 

bjar/plantar viñas/? cacar. £fem 

Xflw 

I l ITBqtiarios es figno 

l/^í^S^loel mes oe eneros tie 
I^I^^IOneOomíniofoteelafpí |s¡5= 
K^^^Onilla bel cuerpo temía Ma 



fonfttosTfecos 



iosOI 

„ v _ círculo ^obíaco/ fe oeuen 

ir qualqere menina / tomar cntenoer folaméte fegifti el mouiitrié 
entrar en nueua cafa/ ewpicn to oda lima/? no Oíos otros planea 

níno aja leuáte/bablarcon ql tas/quáto al tíépo Oda elección pot 

pjelaoo / o q tengan oígnioa conferuarió oela faluo/v noquáto al 
ira impetrar conellos fus peti tiempo Ola neceflioao/ potqentóces 

. iBq malo tena mal enlas ca n \ cóuiene guaroar figno nípow/ & 

: avn enlos pies. al q ella puerto en neceflioao/ ningu 

na lev fe le oeue guaroar/ fino fegun 
— ^r-i tnfcífcis esfignotfl la necefiibabirecebir la fangria en no 

mes oefeb:ero/v tiene bze oe oíos / que es fobre natura / ? 

Dominio fobze los pief foteetooa neceflioao. 

¡IIP® oel cuerpo humano/ ? 

^/\ eftanoo la luna enefte 



Capitulo fcgrnito Slos bo 

^tnefes/'ielregíimétoqucencaW 
qualOlos/oeiicinoe tener* 



flgno/es bueno oe fangrar fe/ejccep* 
to los píes/? los nertiios Olios/? to 
mar beuéoas/? melejinas/córraber 



COMPENDIO DE LA SALUD HUMANA. 
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43. COMPENDIO DE LA SALUD HUMANA. 



COpendio déla \ salud humana 

Al fin: c Fue acabada la presente obra enla muy j asigne ciudad de 
(ara \ gofa. a. xv dias del mes de agosto. Año mili. cccc. xciiij. 



Fol.— Sin nombre de tipógrafo.— 65 hs. fols. + una en b. sin foliar, + una doblada 
entre los fols. VI y VII.— Sigs. a-b de 8 hs. — c de 6— d-g de 8 — h-i de 6.— A dos colum- 
nas de 41 lineas cada una.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales impresas.— Oraba- 
dos en madera. 



Portada xilográfica.— Al v! un grabado explicativo de la orina.— En el 
fol. a ij otro grabado que representa á dos hombres examinando unos 
frascos y en actitud de discutir. — Debajo del grabado: Comienza el libro 
llamado | Compendio déla humana salud.— Termina el prólogo en el 
fol. lili. — Al v! principia el texto que concluye en el v! del fol. LXIII.— 
Sigue el colofón y debajo el escudo grande del impresor.— En el fol. 
LXIIII: Sigue se la tabla déla pre | (sic) obra: intitulada Cópendio d’la 
salud humana.— La tabla concluye en el v! del fol. LX de la siguiente 
manera: Acaba se la tabla déla | presente obra. 

El escudo grande del tipógrafo colocado al final del texto 
de la obra dice suficientemente haber sido Pablo Hurus quien 
la imprimió en Zaragoza el mencionado año. La hoja doblada, 
que se encuentra entre los fols. VI y VII, es un grabado que 
representa el sistema venoso del cuerpo humano. 

Aunque existen algunas ediciones incunables en lengua la- 
tina de esta obra, no sabemos que se haya hecho ninguna en 
castellano, excepto la presente de Zaragoza, cuyo traductor 
nos es desconocido, sin que nos atrevamos á atribuírsela á al- 
guno en particular; pues entre los traductores zaragozanos que 
por cuenta propia ó á instancias de Hurus trasladaron del latín 
al castellano, se hallan micer Gonzalo García de Santa María, 
Andrés de Li, Francisco Vidal de Noya, Martín Martínez de 
Ampiés y mosen Hugo de Urries. 

El ejemplar que nos ha servido para la descripción de este 

Iñ 



Digitized by v^ooQle 





102 



BIBLIOGRAFÍA ZARAOOZANA DEL SIOLO XV 



incunable, se encuentra en la Bib. Nacional de Madrid, y lleva 
el ex libris de la Condesa del Campo de Aláge. 

No se conocen más ejemplares, ni lo mencionan otros 
bibliógrafos que el Sr. Haebler, n.° 160, y Copinger, tom. III, 
n.° 1713 a , pero refiriéndose al n.° del insigne bibliógrafo alemán. 



44. Ll, Andrés de. 



(T)hesoro déla passiott sacratissi \ ma de nuestro redemptor. 

Al fin: C La presente obra fue acabada en ¡a insigne t muy noble ciu- 
dad | de Caragofa de Aragón: por industria y expesas de Paulo huí \ 
rus aleman de Obstancia: a dos dias del mes de octubre: en el año \ déla 
humana saluacion. Mil quatrocientos nouitay quatro. 

Fol.— 120 hs. fols.— Sigs. a-b de 8 hs.— c-d de 6— e-q de 8 + 6 y r de 8.— Linea se- 
guida.— 41 lineas en cada plana.— Letra gótica de tres tamaños.— Capitales de impren- 
ta.— Orabados en madera. 

Port.— Grabado que representa la escena del calvario debajo del cual 
está el título.— Al v! otro grabado del crucifijo.— En el fol. II: (A) sempi- 
terno loor y gloria de jesu xpo cru | cificado y a instrucción y cósuelo 
délos xpianos deuotos | comienza el Thesoro déla passion. endrogado 
alos muy | áltos y muy poderosos principes | señores y Reyes don Fer- 
nádo y doña Ysabel Reyes délas dos espaflas. por Andrés deli | ciudada- 
no déla dudad de caragofa: el me- | ñor de los vasallos de sus reales al- 
tezas.— Prólogo | (E)N el granero del crucifixo | . . . — Sing.b: (se repite 
el grabado de la portada) al pie: principalmente alos ecdesiasticos: alos 
quales diste señor poderío de ab» | . . . — acaba en el fol. CXVII, lfn. 17: 
aqueste humilde vasallo de sus altezas | besando sus manos reales.— Es- 
cudo grande del impresor sin orla. 

La foliación salta la C y por eso parecen 121 hojas con la 
blanca al fin, pero las signaturas demuestran que no son 
sino 120. 

La descripción bibliográfica de esta obra la hemos tomado 
de Haebler, tal como la transcribe en el n.° 200 de su Biblio- 
grafía Ibérica del siglo xv; donde dice «es libro raro de que 



Digitized by v^ooQle 






T bdó:o tela pafiion facrattflí 
ma be tweftro r«*mptot. 



Digitized by 



Google 





Digitized by 




BIBLIOGRAFIA ZARAOOZANA DEL SIOLO XV 



105 



no he visto ningún ejemplar en España; pero existe uno muy 
bien conservado en el R. Gabinete de Estampas en Berlín». 

Hemos procedido asi porque el ejemplar que nosotros he- 
mos encontrado en la Bib. Provincial de Toledo y que hasta el 
presente no ha sido mencionado por nadie, á nuestro enten- 
der, se halla falto de la portada y de los folios IV-VII y VIII que 
han sido sustituidos por otros manuscritos y con letra que pa- 
rece ser del siglo xvii. 

Este ejemplar, y el registrado por Haebler, son los únicos 
cuyo paradero nos consta positivamente: D. José Alloza, librero 
de Zaragoza, dió cuenta no ha mucho de haberse vendido en 
París por el precio de 2.050 francos un ejemplar del Tesoro de 
la Pasión. 

Mas recientemente fué vendido otro ejemplar de este libro 
por el conocido librero de esta Corte D. Pedro Vindel, y que 
es el mismo que se anunció en el boletín 55 de la librería de 
Damascéne Morgand correspondiente al mes de Junio del año 
1902 registrado en la pág. 46 con el n.° 42075, ejemplar que 
fué adquirido por el precio de 5.000 francos por el Barón James 
de Rothschild, y que se halla descrito en el catálogo de los li- 
bros que componían la Biblioteca de dicho señor, ya difunto. 

Lo mencionan el P. Diosdado Caballero, pág. 46, n.°CXXVl; 
Latassa, (Bib. Antigua) tom. II, pág. 317, donde afirma que 
hablan de esta obra el erudito escritor turolense D. Juan Mar- 
tínez Salafranca en sus Memorias Eruditas, tom. II, págs. 144 
y 145, y el P. Murillo en el tratado segundo de las Excelencias 
de Zaragoza, cap. 51, fol. 449, columna 1. a ; Hain, n.° 6088; 
Hidalgo ap. Méndez, pág. 333; Haebler en el n.° arriba indica- 
do, y Rahir en la pág. 21 6 de su obra La Bibliotheque de V ama- 
teur, en la cual dice que este libro contiene «Interessantes illus- 
trations, quelques- unes sont inspirées des maítres allemands.» 



45. BOCCACIO, Juan. 



/ohan bocado de | las mujeres illu \ stres en romace 

Al fin: C La presente obra fue acabada enla insigne | z muy noble 
ciudad | de Caragoga de Aragón : por industria \ z expensa de Paulo 
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hu, | rus Alemán de Costando a . xxiiij dias del mes de octubre: enél año 
déla humana saluacion. mil quatrodentos nouenta r quatro. 

Fol. menor.— 110 hs. fol*.— Sigs. a-b de 8 hs. — c de 6 -d de 8— e de 6— f-g de 8— 
h-i de 6 — k-I de 8— m de 6— n-p de 8.— A dos columnas de 42 lineas cada una.— Letra 
gótica de dos tamaños. — Capitales impresas.— Grabados en madera. 

Portada xilográfica en tres líneas cerradas por un paralelógramo y 
con la letra J fuera y de la dimensión de las dos primeras líneas y mitad 
de la tercera.— El v! en b. 

En el fol. II columna primera: Comienza el tractado de | johan boca- 
do de certaldo poeta fio* | retín d’las excelletes y mas fa* | mosas e seña- 
ladas damas: adrecado | ala muy illustre señora | doña andrea de acha- 
rolis condesa de alta villa. En el fol. III: Entrada para la obra.— El texto 
empieza en el fol. V y termina en el CVI.— Sigue el escudo grande or- 
lado de Pablo Hurus; debajo del escudo el colofón.— El v! en b.— En el 
fol. CV1I: Síguese la tabla de la pre | sente obra de joan bocead, délas 
mu | jeres ¡Ilustres conlos capítulos ■ z car | tas assignados: siguiedo el 
orden del Alphabeto.— Concluye la tabla en el fol. CIX por (CX).— El v! 
en b. 

La edición zaragozana es la única incunable que se hizo de 
Las Mujeres ilustres , obra escrita en italiano por el famoso 
poeta florentino Juan Boccaccio. En el siglo xvi se hicieron va- 
rias impresiones de esta obra en nuestra lengua; pero en nin- 
guna aparece el nombre del traductor español, como tampoco 
lo dice la presente edición de Zaragoza, si bien es presumible 
que lo fuera alguno de los escritores aragoneses que traduje- 
ron obras al castellano á instancia y expensas de Pablo Hurus. 

Magnífico es por todos conceptos el ejemplar que tenemos 
á la vista, procedente de la Biblioteca de D. Pascual Gayan- 
gos, y que hoy se encuentra en la Nacional de Madrid, donde 
hay cuatro ejemplares más. 

Citan esta obra Méndez, pág. 141, n.° 17, donde dice: 
«Existe en la Bibliotheca del Excmo. Señor Duque de Me- 
dinaceli, donde le he disfrutado: y también en la del SeñorjVe- 
lasco. El Señor Floranes dice hay otro ejemplar en la Librería 
de los PP. Dominicos de la Ciudad de Vitoria»; Hidalgo, ap. 
Méndez, pág. 70; De La Serna Santander, tom. II, pág. 219; 
Hain, n.° 3337; Ebert, n.° 2598; Gallardo, n.° 1406; Salvá, nú- 
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mero 1716, que no conoció esta edición, sino por la referencia 
del P. Méndez; Carlos Prince, pág. 167; Haebler, n.°52; Rahir, 
pág. 186 y la Srta. María Pellechet en la pág. 36 del tom. II de 
la obra en publicación Catalogue des Incunables des Bibliothe- 
ques publiques de France, en cuya página y registrado con el 
n.° 2479 describe el libro que nos ocupa, y da noticia de otro 
ejemplar falto de los fols. I á VIH y LVI1I, que se guarda en la 
Biblioteca pública de Nimes. 



46 . GARCÍA DE SANTA MARIA, Gonzalo. 



Titulo.— El catón en latín: i en romance. 

Al v!: Prologo del doctor Gonzalo garcía de | sancta maria: en la 
obrezilla vulgarmete | llamada el catón: por el dicho micer Oon | galo 
tra sladada en coplas.— Termina el prólogo en el v! del fol. a üij. — En el 
fol. b j: Cum animaduertere: ¿gpluri» | mos homines errare grauiter | in 
vía morQ: succurredum: e | consuledum opinioni eorum fore existí | 
maui. máxime vt glorióse viuerent c | honorem contingerent.— Sigue el 
texto que concluye en el r! del fol. e viij.— El v! en b. 

8.°— Sin indicaciones tipográficas (Zaragoza, 1494, por Pablo Huras).— 36 hs. no 
fols.- Sigs. a de 4 hs.— b-e de 8.— Letra gótica de dos tamaños.— Renglón seguido.— 
29 líneas en cada plana.— Capitales grabadas en madera. 



Se imprimió el Catón en 1494 y no en 1493 como asegura 
Haebler, pues así consta en una nota manuscrita de aquel 
tiempo, que lleva en el folio primero el único ejemplar cono- 
cido, y así se desprende del texto del prólogo escrito en el 
verano de 1493. 

Quien primero citó esta obra fué Gallardo, que copió ínte- 
gro el prólogo; después D. Juan Pérez de Guzmán en la Revista 
España Moderna. 

El ejemplar descrito existe hace muchos años en la Biblio- 
teca Nacional de Madrid. 

Véase Gallardo, tom. ni, n.° 2316; la Revista España Mo- 
derna, año Vil, n.° LXXX correspondiente al mes de Agosto de 
1895, pág. 155 y Haebler, n.° 140. 
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47. GARCÍA DE SANTA MARIA, Gonzalo. 



Fon Aragonum abbreviati et observantiae.— Zaragoza, 15 de Marzo de 1494, 
por Pablo Hurus.— En 8.» 

Nicolás Antonio (Bib. Nova), 1. 1, pág. 556; el P. Diosdado 
Caballero, pág. 91, n.° CXL; Latassa (Bib. Antigua), tom. IT, pá- 
gina 357; Hain, n.° 7496; Hidalgo, pág. 333 y Haebler, n.° 279 
mencionan esta obra; pero ninguno añade más datos que los 
arriba consignados: sólo Latassa nos dice que el libro se ha- 
llaba anotado en la biblioteca de D. Gabriel Sora, pág. 141, 
fol. 2 con el siguiente título: Fori Aragonum abbreviati et obser- 
vante die 15 Martii, 1494 cum Indice al principio. Tampoco 
nosotros hemos conseguido ver ningún ejemplar de esta obra, 
que indudablemente fué impresa, dados los vastos conocimien- 
tos jurídicos del autor, su actividad literaria, y las estrechas 
relaciones que le unen á las producciones tipográficas de Pablo 
Hurus. 

Además, este compendio de los Fueros y Observancias 
bien pudiera ser el Repertorio de los títulos, las notas y adi- 
ciones que figuran en la edición de los Fueros de 1496 hechas 
por el mismo jurisconsulto. 

No debe chocarle al Sr. Haebler la forma en octavo de este 
libro, y por ende poner en duda la fecha, puesto que el octavo 
no debe interpretarse en el sentido extricto, sino que es un oc- 
tavo parecido al del Cordial y al de otros libros zaragozanos, 
que pasan como impresos en cuarto, siendo su verdadero ta- 
maño un octavo marquilla como se dice ahora. 

Hain menciona esta obra sin fundamentar su cita, que muy 
bien pudo tomar de cualquiera Bibliografía española arriba 
mencionada. 
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1495 

48. DIAZ, Manuel. 



Libro de | albeyteria. 

Al fin: Son acabados estos dos libros: y empremidos en la magnifica 
e muy noble ciudad de (faragpta por la Industria Instada r costa de Pau- 
lo Hurus aleman de Constancia, a. v¡ dias de mayo: corriendo loe años 
de nuestra salud, mil. cccc. xcv. 

Fol.— 70 tas.— LXIX fols. y una en b.— Siga, a-b de 4 tas. — c de 8— d de 6— e (le 8 — 
f de 6 — g de 8— ta-i-k de 6 y I de 8.— A dos columnas de 42 lineas cada una.— Lefta gó- 
tica de dos tamaRos. 

Portada xilográfica.— Al v! un grabado que representa un caballo, te- 
niendo á su alrededor los doce signos del zodiaco. — En el fol. III comien- 
za la Tabla que acaba al final del fol. IX.— En el fol. X se reproduce el 
grabado del caballo.— En los siguientes se dá la explicación de los signos 
del zodiaco con relación al caballo.— En el fol. XIIII: Comienza el pro- 
logo de Martin martinez dampies en la traducción por el hecha del libro 
llamado de albeyteria compuesto e hecho por el noble don Manuel diaz 
criado mayordomo del muy poderoso rey don Alonso de Aragón de in- 
falible c digna memoria.— El texto del libro comienza en el fol. XVII.— 
En el foL LXVII se halla el escudo grande del impresor y debajo el co- 
lofón de la obra. 

Hasta que Salvá mencionó la presente edición de 1495 no 
fué conocida de ningún bibliógrafo. De Salvá la copió Hidalgo 
en sus adiciones al Méndez y también Haebler, quien no logró 
ver ningún ejemplar en las muchas Bibliotecas que por razón 
de su cargo ha examinado. Posteriormente el librero de Munich 
Ludwig Rosenthal anunció en venta por 2500 marcos un ejem- 
plar de esta edición, ejemplar hasta hoy único conocido sin que 
se sepa el paradero del de Salvá. 

Lo describen Salvá, n.° 261 2; Hidalgo, ap. Méndez, pág. 334, 
n.° 7; Haebler, n.° 206 y Rosenthal en la parte II de su catálogo 
«Incunabula Typographica», pág. 344, n.° 2129. 

17 
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49. Ll, Andrés de. 



Rf portorio \ délos tiipos. 

Al fin: c Seüor muy virtuoso: huuiendo arriba complido \ con su mer- 
ced: enlas cosas q dan algún cumpümien \ to ala obra presente, lo qual 
no solo era prouechoso | mas muy necessario. No era razón que en tan 
no, | ble x esclarecida ciudad se imprimiesse cosa que en | otro lugar se 
hallasse viciosa. Porende por obra x | estudio del honrado Paulo hurus 
aleman de Con ¡ stancia: ha seydo otra vez agora nueuamente con di \ 
ligencia corregido x emendado el lunario. Porque \ sin recelo de topar con 
alga ingenio maliuolo: vaya I desembueltamfte por todo. E porque como 
reza va | leño: no hay ningüa humildad tan pequeña: que no sea algún 
poquito tocada de dulcednbre de gloria: \ lo hizo el imprimir a sus cos- 
tas en aqsta real x mag, | nifica ciudad de farogofa. Fue acabada a. x. 
dias di | mes de junio: del ano Mil. cccc. xcv. 

4.°— 72 hs. no fols.— Sigs. »-b de 8 hs. — c de 10— d-h de 8 é i de 6.— Letra gótica de 
tres tamaños.— 31 lineas en cada plana.— Orabados en madera.— Capitales grabadas en 
madera ó huecos para ellas. 

Portada xilográfica. — El v! en b. — En el fol. a ij: Reportorio délos tiem- 
pos. ordena* | do por addiciones enel lunario: fecho por Andrés | de li 
ciudadano de carago^a. Dirigido al muy ma» | gnifíco c muy virtuoso 
hidalgo c señor don pedro | torrero. | Prologo, que concluye en el v! del 
mismo folio.— En el fol. a iij: En aql tiepo feroce c muy | rustico: ante q 
en ytalia su* | piessen las getes por orden | sembrar ni cogen no touien | 
do dimensio ni cueta cierta | alguna, andaua todo entre | ellos cófuso.— 
Termina en el r! del fol. c viij.— Al v!: De la muy noble arte 1 1 scietia de 
astrologia ha seydo | sacado el psente sumario: por | el egregio c muy 
sauio astro* | logo maestro bernardo de gra | nollachs maestro en artes 
c | en medicina: d’la noble ciudad | de barcelona. Enel q se con* | tienen 
las cOjunctiones: c opposiciones. conuiene sa | ber los girantes: z los lle- 
nos déla luna. E todo esta sumado por cada mes: e por añadas: dende el 
año. | Mil. cccc. xciiij. fasta el año. Mil. d. 1. según q mas | larga c ma- 
nifiestamete se muestra enel psente libro. — Termina en el v! del fol. i v.— 
En el fol. i vj está el colofón y debajo el escudo del tipógrafo. — El v! en b. 
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El ejemplar que nos ha servido para la descripción biblio- 
gráfica del Repertorio de los tiempos de Andrés de Lí, lo hemos 
encontrado en la Biblioteca Nacional de Madrid, y procede de 
la de D. Pascual Gayangos. 

No nos consta que bibliógrafo alguno mencionase esta obra 
antes que Hidalgo, quien la describe con bastante extensión en 
sus adiciones á Méndez; pero con referencia á un catálogo de 
la librería Tross de París, publicado en 1861, en el cual se 
anunciaba en venta un ejemplar por precio de 480 francos. En 
el n.° 12 del Bulletin de la librairie Morgand ei Fatout, corres- 
pondiente al mes de Noviembre de 1880, se halla descrita la 
presente obra, y reproducidos la portada y el colofón. El señor 
Haebler no debió conocer esta descripción; pues la que hace 
de este libro en su Bibliografía Ibérica del siglo xv está tomada 
de Hidalgo: Copinger á su vez copió á Haebler. 

El ejemplar de nuestra Biblioteca Nacional está juntamente 
encuadernado con la Suma de San Antonino impresa en Vene- 
cia en 1485. 

Véase Hidalgo, pág. 333; Morgand et Fatout, n.° 7172; Co- 
pinger, tom. III, n.° 1945 a y Haebler, n.° 202. 



50. MENDOZA, Fray Iñigo de. 

Coplas de Vita Christi, de la Cena con la Passion, e de la Verónica, con la 
resurrección de Nuestro Redentor, e las siete angustias, e siete gozos de 
Nuestra Señora, con otras obras mucho provechosas. 

Al fin: Fue la presente obra emprentada en la insigne ciudad de Za- 
ragoza de Aragón por industria y expensas de Paulo Hurus de Constan- 
cia Alemán a 10 dias de Octubre 1495. 

En folio. 

Según el P.Diosdado Caballero el Cancionero comprende los 
opúsculos siguientes: Hasta el fol. 35 trata Fr. Iñigo de la vida de 
Cristo y de la Institución de la Eucaristía: desde el fol. 35 al 53 
describe Diego de San Pedro la pasión de Jesucristo: desde el 
fol. 54 al 60 trata de la Verónica el citado Mendoza: desde el 
fol. 60 al 70 canta la gloria de Cristo resucitado Pedro Jimé- 
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nez: desde el fol. 70 al 74 cuenta el mencionado Diego de San 
Pedro los acerbísimos dolores de María: desde el fol. 74 al 77 
celebra Mendoza el gozo de la Virgen, y en alabanza de su 
Concepción inmaculada se encuentran algunos versos de Er- 
vias y el himno Ave marís stella en español por Juan Guillar- 
don: desde el fol. 78 al 81 entona Medina las alabanzas de la 
Virgen del Pilar: desde el fol. 81 al 98 trata Juan de Mena de 
los pecados mortales capitales: desde el fol. 98 al 100 hace lo 
propio el Mercedario Fr. Juan de Ciudad Rodrigo: desde el 
fol. 100 al 109 disputa sobre la felicidad el dicho Mendoza: 
vienen al fin los versos de Jorge Manrique á la muerte de su 
padre Rodrigo y otros de Fernán Pérez de Guzmán con los 
cuales finaliza la obra. 

Ignoramos por qué Méndez no copió al P. Diosdado Caba- 
llero, quien, como acaba de verse, dá noticia bastante minu- 
ciosa de este Cancionero de 1495, limitándose únicamente á 
transcribir el título y colofón. Hain, á su vez, copió á Méndez; 
Haebler copió las noticias que dan estos dos últimos, pero ni 
cita ni leyó al P. Diosdado Caballero. 

El ejemplar de este Cancionero se halla en la Biblioteca 
Alejandrina de Roma. 

Véase á Diosdado Caballero, págs. 56-57, n.° CLI; Mén- 
dez, pág. 142, n.° 18; Ebert, n.° 3448; Hidalgo, ap. Méndez, 
pág. 70; Hain, n.° 4313 y Haebler, n.° 424. 



51. MARTINEZ DE AMPIES, Martín. 



Triumpho de María. 

Al fin: El triüpho y los amores d’la preciosa madre de dios aquí se 
acaban: y empatados con las expensas de Paulo Hurus aleman de Cons- 
tancia enla noble ciudad de Carago (a: en el año de nuestra salud MiL 

CCCC. I XX XXV, 



4.° — 68 fas. no fols. — Sigs. a-h de 8 fas. é i de 4.— Linea tirada.— 30 líneas en cada 
plana.— Letra gótica de un tamaño.— Huecos para las capitales.— Orabados en madera. 
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Portada grabada que representa á la Virgen coronada por la Santísi- 
ma Trinidad; debajo se lee: «Triumpho de María».— Al v! hay otro gra- 
bado que representa á San Francisco con una cruz en la mano derecha y 
un libro'abierto en la izquierda, todo circuido por una orla.— En el fol. 
a iij: Por alabanza de la preciosa virgen | y madre de cristo ihesu: comie- 
da el libro intitulado | tríQpho de maría: por martin martinez de ampies 
compuesto: y en emienda de sus delictos a el otor | gada: por el reue- 
rendo doctor fray gon^allo de re | bolleda frayle menor como por padre 
de su cOfessió.— En la sig. gj: Comienza el prologo en los amores déla | 
madre de dios a su gran alteza encomen» | dado por Martin Dampies.— 
Al pie una imagen de María que tiene en brazos al niño Jesús y debajo 
la invocación «Virgen y madre de dios poderoso». Sigue el prólogo que 
acaba en la sig. giij y á continuación comienzan las coplas; van después 
los amores, de los que todos, menos el primero, llevan una lámina: sigue 
el texto del libro hasta el final. 

Salvá poseyó un ejemplar completo de este Cancionero, 
que así puede llamarse la obra de Martín Martínez de Ampiés, 
ejemplar cuyo paradero nos es hoy desconocido. En la Biblio- 
teca Provincial de Toledo existe otro ejemplar de esta misma 
obra desgraciadamente incompleto, pues le faltan cuatro hojas 
de la sig. g, el pliego entero correspondiente á la sig. h y las 
cuatro hojas que compondrían el pliego i. 

Mencionan este libro Nicolás Antonio (Bib. Nova), tom. II, 
pág. 106, columna 1. a ; Latassa, (Bib. Antigua), tom. II, pág. 340 
y sigs., quien al mismo tiempo que da noticia de esta obra, rei- 
vindica para Aragón la gloria de contar entre sus hijos á Mar- 
tín Martínez Dampiés ó Martínez de Ampredes; Hidalgo, ap. 
Méndez, pág. 334, n.° 8, Salvá, n.° 1054 y Haebler, n.° 403. 



52. MAXIMO, Valerio. 



Valerio \ Máximo. 

Al fin: Es acabado el Valerio máximo ¡f transferio el magnifico mo- 
ssen Ugo \ de vrries cauallero stando embaxador en anglaterra t borgoña 
por el se | renlsimo rey de Aragón don Johan el segundo: fue a instancia 
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r costa | de Paulo hurus alemán de Constancia imprimido: cnla muy 
noble ciu, | dad de Caragoca: el año de la salud mil. cae. xcv. 




Fol.— CCXCI hs. fots, mis una al fin en b. — Sigs. a-b de 8 hs.— c-d de 6— e de 8— 
f de 6— g-h de 8— i de 6 — k-p de 8 — q de 6 — r-v de 8— x-y de 6— z-r-A-B de 8— C de 
6— D-I de 8— K de 6 — L-M de 8— N de 6 — O-P de 8.— A dos columnas de 43 lineas 
cada una.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales grabadas en madera. 

Portada xilográfica.— AI v! el escudo de los reyes Católicos.— En el fol. 
II: Comienzan las rubricas del libro que Valerio | máximo Romano com- 
puso: que fue transferido del latín en legua | francesa por maestre Simón 
de hedin maestro en santa theologia: | E después del lenguage francés lo 
translado en el romance de nfa | hyspafla mossen Ugo de vrries caualle- 
ro i y del cOsejo i y copero ma | yor del serenísimo rey de Aragón don 
Johan segundo i digno de ¡ jnmortal memoria: la qual translación fizo en 
la ciudad de Bruges | del contado de flanders: enel ano mil. cccc. lxvij: 
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stando embaxador | en Anglatíerra e Borgofla de su majestad i e del illus- 
trissimo prin» | cipe fijo suyo ■ hoy bienauenturadamente reynate en todos 
los rey* | nos de Castilla e de Aragón: c nueuamente en el fuerte reyno 
de | Oranada con grande victoria c prosperidad.— Síguese el índice á 
dos columnas, que termina en el fol. III.— En el v! de éste El prologo de 
mossen | Ugo de vrries, que se extiende hasta el final de la primera co- 
lumna del fol. VI.— En la segunda del mismo fol.: Comienza el prologo 
enla | traslación del libro de Valerio máximo | c la declaración de 
aquel i con muchas | addiciones: fecha c cópilada a reqsta del muy pode- 
roso c muy excellSte prin | dpe el rey de franda carlos el quarto | deste 
nombre por fray simón de hedin | del orden de sant johan de jherusa- 
lem | dodor en theologia.— Ocupa este prólogo hasta la Un. 15 del fol. 
VII, columna primera.— A continuadón: Síguese d prologo del libro | de 
Valerio máximo.— Concluye en la lín. 13 del fol. VIII v!; lo restante de la 
columna en b.— En el fol. IX, columna primera: Capítulo primero: de | 
religión i que es acatamiento | o sentido diuino.— Con este capítulo em- 
pieza el texto de la obra, que acaba en el v! del fol. CCXCI.; debajo se 
halla el escudo grande del impresor, y debajo del escudo, á línea tirada, 
el colofón de la obra.— La h. siguiente en b. 

Si se compara nuestra descripción con la hecha por el Se- 
ñor Haebler, se advertirán algunas ligeras diferencias en el co- 
lofón de la obra. El mencionado bibliógrafo lo copia así: «Es 
acabado.... stando embaxador en anglatierra t borgofía por el 
se | renisimo señor rey de Aragón de.... » Nosotros en los 
ejemplares que tenemos á la vista leemos: «Es acabado.... stan- 
do embaxador en anglaterra t borgoña por el se | renisimo rey 
de Aragón.... » Se vé, pues, que sobra la i de la silaba tie en la 
palabra anglatierra y el calificativo de señor dado al rey de Ara- 
gón en la descripción de Haebler. 

Los ejemplares que acabamos de mencionar son dos que se 
encuentran en la Bib. Nacional de Madrid en perfecto estado 
de conservación y limpieza. Acabada la papeleta y con ocasión 
de buscar otros libros, hemos encontrado otro ejemplar en la 
misma Biblioteca. 

Al hablar D. Félix de Latassa de las ediciones del Valerio 
afirma no sin fundamento que Mossen Ugo de Urries no hizo 
la traducción en 1467 como se dice al comienzo del libro, sino 
diez años después ó sea en 1477. Efectivamente, en 1466 fué 
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Urríes enviado de Embajador á Inglaterra y en 1477 lo fué no 
sólo á Inglaterra y Borgoña sino también á Flandes y hallán- 
dose tres años después desempeñando esta triple embajada en 
la dudad de Brujas, tradujo el Valerio por haberle prestado el 
Duque Carlos de Borgoña un ejemplar francés de la versión 
que Simón de Hesdm y Nicolás de Gonesse hicieron sobre el 
original latino. La traducción francesa es extremadamente de- 
fectuosa, y tenía que serlo forzosamente la del traductor ara- 
gonés por estar basada en ella. 

Además de los dos ejemplares de la Bib. Nacional de Ma- 
drid, de otros dos incompletos, que se guardan en la Bib. Pro- 
vincial de Toledo, y los de las Bib. Provinciales de Pahua y 
Zaragoza, existen ejemplares en la Bib. pública de Perpignán 
y en el British Museum. 

Tratan de este incunable Nicolás Antonio, quien errónea- 
mente lo supone impreso en Sevilla, y pensamos que el ejem- 
plar que él vió estaría falto de la hoja del colofón, pues la edi- 
ción de Sevilla dice claramente: «Imprimido en.... Sevilla por 
Juan Varella de Salamanca....» (Bib. hisp. vetus), tom. II, lib. X, 
cap. V, pág. 237; Diosdado Caballero, pág. 54, n.° CXLVII; 
Latassa (Bib. antig. de Aragón), tom. II, pág. 294 y sigs.; La 
Serna Santander, tom. III, pág. 419; Ebert, n.° 23336; Brunet, 
tom. V, columna 1052; Hidalgo, ap. Méndez, pág. 71; Hain, 
n. 0 15797; Copinger, con este mismo número; P. Vidal, pág. 70, 
n.° 75; Procter, n.° 9512 y Haebler con el n.° 663. 



53. GRANOLLACHS, Bernardo de. 



Lunario. -Zaragoza, por Pablo Hurus en 1495 próximamente. 

Aunque ningún bibliógrafo ha logrado ver ejemplar alguno 
de esta edición zaragozana, atestiguan claramente su existen- 
cia estas palabras de Andrés de Lí, que leemos en el prólogo 
de su obra Repertorio de los tiempos , impreso en Zaragoza en 
1495: «No ha muchos días en verdad señor (habla á D. Pedro 
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Torrero) que me vino á las manos vna pequeña obra: llamada 
lunario: notada e impressa en aquesta muy noble cesárea y au- 
gusta cibdad: de materia por cierto tan prouechosa como ne- 
cessaria.* 

Los epítetos de cesárea y augusta ciudad componen el nom- 
bre latino Cesaraugusta, que como es sabido corresponde á 
Zaragoza. El hecho de haberse publicado en Burgos y en el 
mismo año de 1495 el Lunario de Granollachs, en nada se 
opone á que se imprimiera también y en el mismo año en la 
capital aragonesa; pues no es raro encontrar las mismas obras 
impresas en las dos ciudades y con muy corto intervalo de 
tiempo: lo cierto es que las palabras del escritor aragonés no 
dejan lugar á duda; y muy bien pudiera ser que se recogieran 
los ejemplares de la edición del Lunario de 1495 al aparecer 
los de la segunda edición de este mismo año que se publicó 
con el Repertorio de los tiempos, corregida de las imperfeccio- 
nes que tenía la primera, y acaso sea ésta una de las causas 
que más hayan contribuido á la desaparición de los ejemplares 
de la primera edición. 

Esto es cuanto sabemos del presente libro. 

Véase á Hidalgo, pág. 368, n.° 6; y á Haebler, n.° 303. 



1496 

54. SÉNECA, Lucio Anneo. 

Las epístolas | de Seneca. | Con vna Suma siquier introducta \ de Philoso- 
phia moral: en romance. 

Al fin y debajo del escudo del impresor: C Acabase las epístolas de 
Seneca | cd vna Suma siqer introducían de | philosophia moral, impre- 
midas en | la muy insigne ciudad de Caragoca | de Aragón. : a instada 
y expensas de \ Juan thomas fauario de Lumelo J del cOtado de Pauia. a. 
iij. dias del mes de marco. El año de uro señor jhesu xpo. Ai. cccc. xcvj. 



4.°— LXXXIII hs. fols.— Sigs. a de 8 hs.— b de 6-c de 8-d de 6— t de 6-g de 8- 
h-i-k de 6 y m de 8.— A dos columnas de 44 Kns. cada una.— Letra gótica de tres tama- 
ños.— Capitales impresas.— Grabados en madera. 
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cueca. 



Con wa SmñafiquKr jntroourtio 
m tf>bilofopbm mo:al:en romance. 



Portada.— Al v! una lámina que representa á Nerón y á Séneca.— En el 
fol. II, columna primera: Prohemio enlas episto# | las de Seneca a Luci- 
llo | su amigo.— Termina en la lín. 11 de la segunda columna, y después 
sigue: Comienza la primera episto* | la de seneca: la ql con las otras del 
pre | sente libro embio a Lucillo su amigo, donde le amonesta y encar- 
ga q no de* | xe passar el tiempo en vano: el qual se | consume en tres 
maneras. 

Ita fac mi luciili. 

Termina en la segunda columna del fol- LXX v!— En el fol. LXXI: 
Tabla enlas epístolas de Se | ñeca a Lucillo su amigo.— Acaba la Tabla 
en la segunda columna del fol. LXXI1I.-E1 v! en b.-En el fol. LXXV: 
lntroduction siquier suma | de philosophia moral: fecha | por el muy 
excedente orador | Leonardo Arietino. | Prohemio.— Concluye en la lín. 
16 de la primera columna, y sigue: Razonamiento de | Marcellino y de 
Leonardo.— Finaliza en la segunda columna del fol. LXXXUI, sigue el 
escudo y debajo el colofón. 

En la Bib. Nacional de Madrid hemos visto dos magníficos 
ejemplares de esta obra, procedentes de las Bibliotecas de los 
Sres. D. Pascual Gayangos y D. Pedro Salvá y Mallén, y hay 
otro en la Bib. de la R. Academia Española. 
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La circunstancia de haberse impreso la presente obra a 
instada y expensas de Juan thomas fauario de Lumelo, como 
indica el colofón, ha dado lugar á la afirmación equivocada de 
algunos bibliógrafos, de que fué éste el impresor del libro que 
nos ocupa; error que pronto se advierte al reparar que las pa- 
labras del colofón más arriba transcritas solo significan que á 
petición de Juan Thomas Favario de Lumelo imprimió el libro 
Pablo Hurus, cuyo escudo va al fin de la obra superpuesto al 
colofón. 

Mencionan esta obra La Serna y Santander, uno de los que 
suponen haber sido Tomás Favario de Lumelo su impresor, 
tom. ID, pág. 351; Ebert, tom. II, n.° 20890, quien cae en el 
mismo error; Hidalgo, ap. Méndez, pág. 336; Salvá, n.° 4003, 
donde reproduce el escudo pequeño de Hurus; Copinger, n.° 
5350 y Haebler, n.° 622. 



55. FUEROS DE ARAGON. 



Portada.— Un grabado que representa el escudo de Aragón, ó mejor dicho, 
el de Huesca.— El v! en b. 

Al fin: C Finiat oís fori aragonü ta antiqui <7 nouissimi: vsqs ad Fer- 
dinanda \ Secunda rege aragonü r castelle: nunc feliciter regnatem: vna 
cü obser \ vantijs j duab9 epistolis: vna quide sup divisione bono%: soluto 
matri, | monio: altera vero de ordine magistratS justicie aragonü. qui 
fuere cor \ redi p egregia doctore dñm Oondissaluü garsiü de sonda 
maria: alte * | runt ex vicari/s justicie aragonü: vna cü ordine titulorü: t 
quasi repto > | rio: ab eodem dño Oondissaluo: edito. Et ex jussu int- 
pensisqs Pauli | hurus COstandenb. Germanice nationis: apud vrbe Ce- 
saraugustñ: | impressi Año a natiuitate dñi. M. ccccxcvj. die vero. v. 
menb Augusti. 

Fol.— 316 hs. en esta forma: 10 no fols. + CCXXXII + 16 no fols. + LVIII fols.— 
Sigs. a-c de 8 — d de 6 — e de 8 — f de 6 — g-k de 8—1 de 6 — m-n de 8— o de 6 — p-r de 8 — 
t de 6 — g de 8 — s de 6 — t de 8— v de 6 — u de 8 — x de 6— y de 8 — z de 6 — t de 8 — o de 
6—9; de 8 — s de 6— st de 8— ss de 6 — a-b de 6 — c de 4— A de 8— B de 6 — C de 8— D de 
6— E-F de 8— G de 6 — H de 8.— A dos columnas de 43 lineas cada una.— Letra gótica 
de dos tamaños.— Capitales impresas. 
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Portada <1 grabado dicho.— El v! en b.— En el fol. ij: Pro hernia foro* 
rum. . . que termina en el r! del fol. viij. — El v! en b.— El foL I (sin nu- 
merar) en b.— En el fol II: Indpiunt fori editi per do» | minum Jacobum 
rege Ara» | gonum te. in curijs Arago» | nensibus celebratis in duita | te 
Osee: qui fuerunt publica» | ti viij. Idus ¡anuarij. Era | M. cc. Ixxxv. et 
anno a nati» | uitate domini Millesimodu | centisimoquadngesimosep- 
ti | na- Al v.: Indpit priraus libar fororü. | De sacrosanctis ecdesijs et 
eorum mi | nistris.— Este, y los once libros restantes, ocupan hasta el v! 
del fol. XCVIII.— En el fol. XCVIIII: Incipiunt fon editi per sera. | ni- 
simQ dflm FerdinandQ rege Arago I nQ i Sicilie i Valede i Maioricarum | 
Sardinie c Corsice: comiteq 3 Bar» | chin, duce AthenaQj e Neopatrie. ac 
etia comité Rossilióis c Ceritanie in | curijs Aragón celebratis in chúta- 
te | Cesarauguste Anno a natíuitate dni | Millesimo. ccccxiij.— Estos fue- 
ros, y los concedidos por los demás reyes de Aragón, ó sus Lugarte- 
nientes, hasta Femando II, ocupan hasta el v! del fol. CCXXXII.— En el 
fol. siguiente (sigs. a i) hay otro grabado con un escudo distinto del que 
figura en la portada.— Al v!: Rex Ferdinandus sc6s Montissoni | c Acto 
del quitamieto per | petuo déla hermandat— En el fol. a ij: Fori editi in 
curia gnali apud villa Motissoni celebrata per in» | uictissimü et semp 
augusta domina Ferdinanda. rege AragonO feliciter regnate | Qui fue- 
rüt publicad decima tercia augusti: anno a natíuitate dni. M. d. x. (sic). — 
Terminan en el fol. b iiij. — El v! en b.— En el fol. b v: Fori editi per se- 
renissimum dominum Ferdinandum | regem Aragonum in curijs gene- 
ralibus conuocatís in villa Montissoni: | qui fuerüt publicad decima tertía 
augusti. Anno a natíuitate domini Mil | lesimo quingentésimo déci- 
mo Concluyen en el fol. c iij v!-El fol. siguiente en b. (En el 

ejemplar que tenemos á la vista han aprovechado este fol. en b. para es- 
cribir en elr! el índice de los últimos Fueros).— En el fol. {(foliación 
distinta de la precedente): Rebus illustri» | bus preclaro et | excelso ani- 
mo | dignis. . . Son nueve libros que ocupan hasta el fol. XLVIII.— 
Como parte del IX se hallan: Consultoria missa per ju» | stídam aragonü 
justicie Valencie sup | iitteris t diuisione bonorü: fienda seca | dum fo- 
rum AragonO: | Ínter superstíte | ex conjugibust heredes defunctí.— Ter- 
mina esta carta consultoria en el fol. XLIX.— En la segunda columna 
del mismo: Letra intimada por mossen | Johan ximenez cerdan: a mo- 
ssen mar | tin diez daux: justicia de Aragón.— Concluye en el v! del 
fol. LVI.— Sigue el escudo grande de Hurus y debajo el colofón.— En el 
fol. LVII: Tituli: rubricarum observantiarO regni aragonum, que ocupan 
hasta el fol. LVlll.— Laus Deo.— El v! en b. 
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Existen ejemplares de la edición de 1496 en tas Bibliotecas 
Nacional de Madrid, Provincial de Zaragoza, Universitaria de 
Salamanca, Escurialense é Imperial de Viena, con la particula- 
ridad de que el ejemplar de esta última Biblioteca carece de 
los Fueros de Monzón, según hace constar el Sr. Haebler. El 
ejemplar de la Bib. Escurialense está falto de algunas hojas, y 
lleva notas marginales manuscritas de últimos del siglo xv ó 
principios del xvi. 

Mencionan esta segunda edición de los Fueros Hidalgo, ap. 
Méndez, pág. 334; Hain, n.° 1539; D. Rafael de Urefla, págs. 19 
y siguientes, y Haebler, n.° 280. 



56 . MARTINEZ DE AMPIES, Martín. 



Libro del antichristo. 

Al fin y debajo del escudo grande del impresor: C Fue acabada la 
obra presente enla insigne ciudad de Caragofa \ de Aragón: a. xv. dias 
del mes de octubre. El año de nuestra salua | don. M. ccccxcvj. 

Fol.— 83 hs. fols.— Sigs. a de 8 hs.— b-g de 6— h-i de 8— k de 10 y l-m de 8.— A dos 
columnas de 41 y 43 lineas.— Letra gótica de dos tamaños. — Capitales de imprenta.— 
Grabados en madera. 

Portada.— Es un grabado que representa al Anticristo en el infierno.— 
Debajo del grabado está el título.— Al v!: Comienza el libro del an | ti- 
cristo: cOpuesto por Mar> | tin martinez Dampies: di* | rígido a miger 
Paulo Hu* | rus aleman de Costanda. | es primero el prologo en for | 
ma de Epístola embiada de | la guerra de Perpiñan.— Acaba el prólogo 
en la primera columna del fol. II.— En la segunda columna del mismo 
fol: Introduction.— Ocupa ésta toda la columna.— Al v! en Ifnea tirada: 
Capitulo primero como el patriarcha Jacob anü | do si quiere hablando 
a sus hijos enel passo de la muerte: propheti* | zo el Antichristo venide- 
ro.— Acaba el texto en el fol. XXXIIII (no sabemos si en el recto ó al 
vuelto, porque falta en d ejemplar).— En el fol. XXXV: Comienga el li- 
bro del judido postrimero compuesto | por Martin martinez de ampes 
moralisado para prouecho délas al | mas: y es la primera introduction.— 
Este tratado sobre el juicio final termina en el v! del foL LVIII.— En el 

19 
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LIX: Declaración de martin martinez dampies enel tres* | lado del ser- 
món de sant Vicente.— El sermón versa sobre las palabras de San Lucas: 
«Ecce hic positus est in ruynS luce. ij. capitulo, xxiiij». Concluye en la 
segunda columna del fol. LXVII v! y después sigue: c Son acabados los 
libros ól anticri | sto i y judicio i final i o postrimero i conel | sermó de se- 
ñor sant vincEte bieauentu* | rado: empmtados en taragoza a. viij. dias 
de octubre. Año mil. ccccxcvj.— Sigue una hoja en b.— En el fol. LXVIII: 
Prologo del trasladador. — C Al muy Reuerfido padre en jhQ cri | sto fray 
Hugo maestro del ordE de pre | dicadores muy digno i z en sanda the. | 
ologia muy acabado maestro, yo su sie | pre subdito fray Alonso buen 
hobre de | España i le homilmste psento apareja* | da obediencia ya por 
mi deuotamente | pmetida a su paternal mandamiento.— El prólogo lle- 
na todo el -fol. LXVIII.— Al v!: Comieda la carta que embio | Rabi Sa- 
muel ó ysrael por Aluolorio | déla ciudad ól Rey de Marrochos a | Rabi 
ysaac Doctor i z Maestro déla | sinoga (sic) que sta en Subjulmeta enel 
re* | yno susodicho: enel año mil ól nacimiE» | to de nfo señor, traslada- 
da del Arabi | go en latin por fray Alonso de bus he» | bre de hespana 
del orden de predicado» | res. la qual traslación fizo enel ano de | nues- 
tro redemptor mil. cccxxxviij. enel | tiempo del padre sancto Bendic- 
to. xij. — Al fin de la segunda columna del fol. LXXXI: Acaban se las epís- 
tolas de | Rabi samuel embiadas a Rabi ysaac | doctor y maestro déla 
synoga (sic).— Al v!: Comienzan los capítulos | si quier tabla déla obra 
presente. — Termina la tabla hacia la mitad del fol. LXXXIII: síguese 
debajo el escudo grande de Pablo Hurus, y debajo del escudo, á línea 
tirada, el colofón de la obra.— El v! en b. 

Hablando de este libro, asegura Haebler que no se conoce 
sino un ejemplar completo conservado en la Biblioteca de San 
Isidro de Madrid. Desgraciadamente ha sido arrancado el fol. 
XXXIIII del dicho ejemplar; no sabemos si con posterioridad á 
lo escrito por el bibliógrafo alemán. 

En la obra aparecen dos suscripciones distintas de 8 y 15 
de Octubre respectivamente; que, á nuestro juicio, indican solo 
haberse terminado el libro del Anticristo y el tratado del juicio 
final en la primera de las mencionadas fechas, y las Epístolas del 
judío Samuel en la segunda. Precede á éstas una hoja en blan- 
co, que, como parte integrante del libro, ha de corresponder á 
la sign. k x, ya que no lleva numeración correlativa: inmediata- 
mente se sigue la sign. 1: razones por las cuales se puede afir- 
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mar sin género de duda alguna, que el libro es uno solo biblio- 
gráficamente considerado; aunque Sean dos tratados distintos 
con diversas suscripciones. 

Tampoco se lee en el colofón haber sido Pablo Huras quien 
fe imprimió; pero demasiado lo atestigua el 1 escudo grande tan- 
tas veeés estampado por HuruS en sus producciones tipográ- 
ficas. 

La rareza de esté hermoso incunable es tanta, que rtó lo 
mencionan D. Nicolás Antonio, ni el eminente bibliógrafo ara- 
gonés H>. Félix de Latassa; Lo 1 citan Hidalgo- en las adiciones 
al: Méndez (pág. 333); Saivá, n* 399Í, que: solo Itéjgó á ver un 
ejemplar incompleto, pues no contenía más que las epístolas 
de Rabi Samuel; Hainy n.° Í08S& y Haebier, n* 16. También 
hizo la descripción- bibliográfica de esta obra el bibliotecario 
de San Isidro, D. Gabriel Aiáreón;- quieo la publicó- e# tino de 
los periódicos de esta Córte. 



57. ANTONINO DE FLORENCIA, (San). 



La summa de con/ession llama \ da defecerunt de fray Anthoni- \ no arfo- 
hispo de florencla del or- \ den de los predicadores. En ro- \ manee. 

4.° — 126 hs. fots.— Sigs. a-o de 8 ta$< y pde 6. — Línea tirada.— 34 lineas en cada pla- 
na.— Letra gótica de tres tamaños.— Huecos para las capitales.— Apostillado. 



Portada.— Al vi: A glorúty loor de Dios-comienza vn tratado muy pro- 
uechoso y de grá doctrina llamado defecerQt: efll qual se cotiene mate- 
rias tocátes al sacrameto de la penitecia: assi de parte del cOfessor y po- 
derlo suyo: como de parte del penitente. Y el tratado q esta-en romane 
es d q oopuso el reiterando seflor AntonitiO arzobispo cte'Flofecifr dé la 
ortftde los' predicadores: y Ibs q esta en latín son sáfcadOs dCotrbá -tra- 
tados y sontas; y del cuerpo del derecho: según >q por dios mismos se 
declara. Y por cuitar empacho- a los lectortfc: spedáltnetfte’aMbs Ifcgbs y 
no letrados: haueys- dé notar q las allegaftioes y cotas dd latín q en el 
presente libro estará todas sacadas- dé fuera en las margines -señaladas 
con sus letras menores del alphabeto en cada lugar en donde han dé en- 
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trar.— En el mismo fol: ComiSza la tabla de la presente obra, que ocupa las 
siete hs. siguientes.— En el fol. I: Comienza vna breue informado como 
se deue hauer el confessor con el penitente en la confession.— Concluye 
este tratado en el fol. XCIX r!, y después sigue: De omatu mulierum t 
facientibus eum.— Termina en el foL CII v!— En el fol. CIII: Tabula 
huius libelli, que llena todo el fol.— En el fol. C11U: Octo casus quibus 
quis potest confiten non proprio sacerdoti sine licenda secundum Hos- 
tien.— Acaba en el r! del fol. CVIII.— El v! en b. 

Así describe el Sr. Hidalgo esta obra. El Sr. Haebler ex- 
tracta esta descripción, y dice que no vió ejemplar alguno de 
ella. Nosotros hemos visto uno en buen estado de conserva- 
ción en la librería de D. Pedro Vindel. También el librero Lud- 
wig Rosenthal anunció la venta de uno por 2.000 marcos en la 
forma siguiente: «Antonius de Florencia. Summa de confesión. 
S. 1. a. (Zaragoza, Pablo Hurus, 1496). Goth.-126 ff. 34 II.» 

Las ediciones zaragozanas de la Suma , anteriores á 1496, 
no llevan tres tamaños de letra, como la presente, ni tampoco 
acotaciones en el margen; por lo cual ésta pudo muy bien ser- 
vir de base á las ediciones posteriores á dicho año de 1496. 

Véase Hidalgo, pág. 404, n.° 32; Haebler, n.° 25 y Rosen- 
thal, n.° 41307. 



1497 

58 . MANUALE SACRAMENTORUM. 



Fol. (1) r! en b.— Al v! con caracteres rojos: Comisca la tabula: o registro: 
para | fallar préstamete todo lo contenido | enla siguiete obra: conel nu- 
mero de* | las fojas: o cartas.— Al fol. II en caracteres rojos: Indpit ma- 
nuale siue practica mini | strandi sacrameta: cü missis votiuis | sed’m or- 
dinS sánete ecclesie Burgefl. | et per tota eius diocesim. 

En el fol. CLVI debajo del escudo del impresor y con caracteres ro- 
jos: Fuitqz psens opus sama cü diligen • \ tía impressum apud Cesarau - 
gusta. | Amo salutís. M. cccc. xevij. die ve . \ ro Nona februarij. 
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4.°— 160 fols. — (4) I-CLVI.— Slgs. (4) i-r de 8 hs. y s-t de 10.— Línea tirada.— 21 lí- 
neas en cada plana.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales de imprenta.— Impreso en 
rojo y negro. 



La descripción precedente está tomada de la que el Sr. Hae- 
bler hizo sobre el único ejemplar conocido que le prestó el li- 
brero Luis Rosenthal de Munich. Aunque no se indica quien lo 
imprimió, lo dice el escudo orlado de Pablo Hurus, colocado al 
final del libro. 

Comparando la descripción de Haebler con la que hace el 
mismo Rosenthal en el n.° 1406 del Catálogo CV por él publi- 
cado, notamos estas dos importantes diferencias: primera, que 
son 21 líneas las de cada plana, según Haebler, y 22 según 
Rosenthal; segunda, que el Sr. Haebler no habla del estado de 
conservación del libro, mientras que de la lectura del Catálogo 
se colige que faltan en el ejemplar los fols. 89-90-91-94-96-103 
y 104. Por lo demás, añade Haebler, el libro «está primorosa- 
mente impreso de rojo y negro con un tipo grande de notable 
belleza, que no se encuentra en otros impresos de la oficina de 
Hurus hasta hoy conocidos.» 

El bibliógrafo alemán no hubiera escrito estas últimas 
palabras, si hubiese tenido noticia, mejor dicho, si no hubiese 
negado la existencia de una edición del Misal Zaragozano 
anterior á la de 1498; porque, según se ha indicado en el lugar 
correspondiente, dicho Misal es el primer libro en el cual apa- 
recen caracteres tipográficos tan grandes, que acaso no los 
igualen en tamaño los del Manuale Sacramentorum. 

Véase á Haebler, n.° 394 y el citado catálogo de Rosenthal. 



59. ANTON INO DE FLORENCIA, (San). 



La sama de confession lia | mada defecerunt de fray 1 Antonino Arfobispo 
de | florida del ordi (Tíos pre | dicolores. En romance. 

Al fin: Fuit preseas opus impressum Cesarauguste. ¡ Anno salutis 
millesimo. cccc. xevij. die vero. \ xxviij. mensis Aprilis. 
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4.0—156 bs. fols. + 2 al principio sin jiunemr.— Siga. A de 10— a-r de 8 y s de 12.— 
Linea tirada.— 36 lineas en cada página.— Letra gótica de dos tañados.— Capitales de 
imprenta. 



Portada. — Al v!; A gloria t loor de dios co | mienta vn tractado muy 
prouechoso c de | gran doctrina llamado defecerunt i ene! ql | se cotienen 
materias tocátes al sacrameto déla penitecia: assi de parte del confessor 
z | poderío suyo como de parte del penitete.— En el fol.A ij: Comie- 
da la tabla de la presente obra. —Sigue la tabla hasta el fol. viij v!— En el 
fol. IX: Comieda vna breue informacio como | se deue auer el cófessor 
con el penitete enla confession.— Concluye el texto en el fol. CXXXV 
r! — El v! en b.— En el fol. CXXXVI: Tabula huius libelli, que termina al 
v!— En el fol. CXXXV1I: Octo casus quibus quis pOt confiteri non | pro- 
prio sacerdoti sine licetia secundo hosti (sic).— Acaban en el r! del fol. 
CLVI con el escudo pequeño y sin orla del impresor, y con el colofón.— 
El v! en b. 

Los únicos bibliógrafos que han mencionado la presente 
edición zaragozana del Arzobispo de Florencia son Méndez y 
Haebler: ambos por referencia, como puede verse comparando 
la descripción nuestra, hecha á la vista del único ejemplar co- 
nocido, existente en la Biblioteca Provincial de Toledo, con la 
que dichos señores hacen. 

La presente edición no puede confundirse con ninguna otra 
zaragozana anterior ó posterior á ella; pues difiere de todas, no 
sólo en el título y colofón, en los cuales se expresa con toda 
claridad el lugar y año en que fué impresa, sino también por el 
número de hojas, signaturas, lineas de cada plana, y otros ca- 
racteres tipográficos que las diferencian notablemente entre sí. 

Véase Méndez, pág. 143, n.° 20; y Haebler, n.° 26. 



60 DYALOGUS ECCLESUE ET SYNAGOG/E. 



Dyalogus Ecclesie: t Synagoge. 

Al fin: C Expliciunt obiectiones siue redargutiones eccle | sie: contra 
errores cuiusda libri iudeorü: qui dicu | tur Talmut. Deo gratias. 
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4.*— Sin lugar, aSo ni nombre de tipógrafo (Zaragoza, 1497 próximamente, por Pa* 
blo Huras).— 44 hs. no fots.— Sigs. a-e de 8 hs. y f de 4.— A renglón seguida— 29 lineas 
en cada plana.— Letra gótica de dos tamaSos.— Capitales iluminadas.— Calderillos he- 
chos á mano en encarnado y azul. 

Título.— El v! en b.— En el fot. a ij: Gondissaiui Oarsie de sancta 
maña juris ciuiiis | Doctoris: in dialogum pro Ecclesia contra Sy | nago- 
gam in lucem nuper (incerto auctore) pro# | ditum: ad Reuerendissimum 
in xpo Patrem: e dflm: dominum Didacum de mendosa Archie* | pisco- 
pum Hispalensem: prohemium.— El prólogo concluye en el fol. a iiii r!.— 
Al v!: C Repertorium titulorum | huius operis.— El índice termina en el 
v! del fol. a v.— En el fol. a vj comienza el texto y acaba en el fol. f iiij.— 
El v! en b. 

El único ejemplar de esta obra hasta hoy conocido es el 
que se conserva en ia Bib. Escurialense: está primorosamente 
impreso en vitela, lleva notas marginales manuscritas y sería 
ejemplar especial para el Arzobispo de Sevilla D. Diego de 
Mendoza, cuyo es el escudo que lleva al pie del fol. aij. 

No ha sido este incunable desconocido de todos los biblió- 
grafos, como asegura Haebler, pues lo mencionan Nicolás An- 
tonio en su (Bib. Hisp. Nova.), tom. I, págs. 555-56 y el P. Dios- 
dado Caballero en la pág. 104 y n.° CCCIV: eso sí, quien 
primero lo describió fué el P. Benigno Fernández, dignísimo 
bibliotecario del Escorial, en la Revista La Ciudad de Dios, 
Agosto de 1901, pág. 66. 

Haebler lo registra con el n.° 205. 



1498 

61. BREI DENBACH, Bernardo de. 



Viaje de la | tierra sancta. 

Al fin: Fue la presente obra a costas y expensas de Paulo Hurus ale- 
mán de | Constada romaneada: y con mucha dlligScia imprimida Enla 
muy In \ signe y noble ciudad de faragofa de AragO Acabada a. xvf. dias 
de Ene \ ro. Enel año de nuestra salud Mil. cccc. xcviii. 
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Fol.— 178 h*. íols.— Sigs. a-e d« 8 fea.— t-g da 4 — h-í de 6— fc-g de 8— r de 6— s-x de 
8-ry de 4— x de 8 - 1 de 6.— A do» coluoinas de 43-44 lio* qad< uq^— Letca gótica de 
teca tacaños.— Capitales de adoino.— Oaabados en madera. 

Portada xilográfica con el título debajo.— Al v! escudo de Breiden- 
bach.— En el fol. II: Contiena el prologo de mar» | tin Martínez dampies | 
en el trasla | do del sancto viaje | siquier peregrina | don déla Tierra 
sancta. Fecho y com» | puesto por el Reuerendo Bernardo | de breidebach: 
Dean déla ygle6Ía me» | bopoiitana | de la ciudad de Magun | da de Ale- 
mana: el cual endrego al re» | ueredissimo arzobispo dda dicha ma i gun- 
da | principe ilustre | y ^elector del | jmperio. Después transferido por 
el | dicho Martin dampies. Endre^a se | y drlge al Ínclito y muy noble se- 
ñor | don Joan de Aragón: conde de Ri» | bagor^a | Visorey de Catelu- 
ña.— En el v! del fol. II, columna segunda: Introduction.— En la segunda 
columna del fol. III: Exhortación para los fieles | con las alabanzas déla 
traca sancta.— Al v°. columna segunda: Comienza ende la introdu» | ductio 
(sic) de Martin martinez dapies ¡ eneJ tractado por el compuesto i para | 
principio siquier cabera del santo vía | je. dirigido al npuy Ínclito y muy 
noble có» | de de Ribagor^a ■ visorey de Cateluña. — En d v! del fol. lili, 
columna primera: Comieda el tratado de Ro» | ma: copuesto por Martin 
dSpies.- Ocupa hasta la segunda columna del fol. XL y termina: Acaba- 
se el tradado de Ro | ma de Martin dampies: puesto en el | principio del 
viaje déla tierra sancta ¡ por el reuerendo señor Bernardo de | breiden- 
bach Dean de Maguncia có | puesto: y por el dicho Martin dápies 
trSsfferido. y ende comienza la prime» | ra parte idende Venecia fasta 
Jheru» | salem. Después la segunda de jherusa» | lem al monte sancto de 
Synai: con o» | tras tierras y provincias i que parece» | ran en la obra 
misma.— El v! en b. — En el fol. sig. comienza el Viaje de Breidenbach 
que acaba en el fol. CLXXII.— El v! lo ocupa un grabado con los anima- 
les siguientes: Oeraffa— Cocodrillus — Capre de India (dos)— Unicor- 
nus— Camelus— Salemandra, y un mono que lleva la rienda del caballo, 
y que por ignorar su nombre han escrito debajo: «Nonconstat de noTe».— 
En el fol. CLXXI1I principia la tabla, que concluye en el CLXXXVIII r!. 

Entre los numerosos grabados que adornan la obra, me- 
recen especial mención los que representan los alfabetos árabe 
(fol. CXX), hebreo (fol. CXXI), griego (fol. CXXII v.°), caldeo 
(fol. CXXI1I v.°), jacobita (fol. CXXII11), armenio (fol. CXXV) é 
indiano ó abisinio (fol. CXXV1 v.°). 
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En la Bib. Nacional de Madrid hay cuatro ejemplares de 
esta obra, dos de ellos carecen de portada, del escudo de 
Breidenbach y de los mapas doblados que llevan los otros dos 
ejemplares. También hay ejemplares en la Bib. Nacional de 
Lisboa, en la Imperial de Viena y en el Museo Británico, y no 
hace mucho fué vendido en Madrid por el librero D. Pedro 
Vindel al librero de Munich, Luis Rosenthal, un ejemplar de 
esta obra, falto de las láminas, y que procedía del conocido 
bibliófilo Sr. Escanciano de esta Córte. 

Hacen mérito de esta obra: Latassa, (Bib. Antigua) tom. II, 
pág. 342; Diosdado Caballero, pág. 67, n.° CXCIV; Méndez, 
pág. 144; Hain, n.° 3965; Ebert, n.° 2975; Gallardo, n.° 2946; 
registrándolo á nombre de Martínez Dampiés (Martín); Carlos 
Prince, pág. 195; Proctor, n.°9513, y Haebler, n.° 75, quien 
además reproduce cuatro grabados en su obra The early prin- 
ters of Spain and Portugal, pl. XVII. 



62. MISSALE CvESARAUGUSTANUM. 

(Én rojo). C Missale scd’m morem | ecclesie Cesaraugustñ. 

Al fin: (en rojo). C Finit Missale: scd’m morem ecclesie Cesarau- 
gustñ: Re | guate ¡Uustrissimo: ac ReuerSdissimo dño: Dño Alfon | so 
de Aragone: eiusdeg Metrópolis Antistite: accurate: | diligSterqs emida- 
tü: ac impressum Cesaraugustñ: Jussu: \ x impensis Pauli Huras Cons- 
tantiensis: Oermanici: \ Anuo salutis: Millesimo quadringStisimo nona- 
gésimo | octauo. Nono Kfllendas Decembris. 

4.°— 16 hs. no fols. de prels. -f- CCX + CCXXXV fols. + una en b.— Sigs. f-ft de 
8 hs.— a-z-x-D de 8-0). de 10-A-B de 8-C de 6— D-R de 8— R (repetida) de 10.— A 
dos columnas de 84 llns. cada una.— Letra gótica de cuatro tamaños. — Capitales graba- 
das en madera é impresas.— Orabados en madera.— Impresión en rojo y negro. 

Portada un grabado que representa á San Valero con San Lorenzo á 
su derecha y San Vicente mártir á su izquierda, y en el centro de ambos un 
Agnus Del. En los dos lados se halla impreso en rojo: in tota anima tua 
time Dominum: | et sacerdotes eius sanctifica. | in omni virtute dilige 
eum qui te fedt: | et ministros eius non derelinquas.— Debajo del graba- 
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do va el título.— Al v! impreso en rojo: Festivitates colende in | diócesi 
Cebaraugustn. — En el íol. f ij comienza el calendario.— En el fol. ff iij 
en rojo: IncipiQt tabule missalis SCÓ 3 | more 3 Cesaraugustn ecdesie. | Et 
primo tabula dominica^— La tabla concluye en el Iol. ft v v!.— Los dos 
íols. siguientes lo ocupan la bendición del agua, el Asperges y algunas 
rúbricas sobre la misa.— En el v! del fol. ft viij hay un grabado del es- 
cudo del Arzobispo D. Alfonso y á los lados, derecha é izquierda res- 
pectivamente: Noli facere male c no te apprehendent | Discede ab ini- 
quo c deficiet mala abs te. | Judex sapiens iudicabit populo suum: | 
et prindpatus sensati stabilis erit— Debajo del escudo explica Pablo Hu- 
ras las razones que le movieron á reimprimir el misal zaragozano.— En 
el fol. I (impreso en rojo): Indpit ordo missalis seco* | dum consuetudi- 
nem sánete ec* | desie Cesaraugustn. Domi | nica prima aduentus offi- 
dQ.— Esta parte del misal termina en el v! del fol. CLXXXIII.— En el fol. 
CLXXXIIII en rojo: Prose dominicales. In die | natalis domini ad missam 
de | gallicantu prosa.— Estas prosas ó secuendas acaban en el fol. 
CLXXXIX y son las que siguen: para las tres misas de Navidad, para el 
día de la Circuncisión, Epifanía y su Octava, Resurrección, sábado y do- 
mingo in Albis, domingo primero y segundo después de Pascua, Ascen- 
sión, dos para el día de Pentecostés, Trinidad, Corpus Christi y Trans- 
fixión ó Dolores de la Virgen.— Desde el v! dd fol. CLXXXIX hasta el 
v! del CXCVIII se hallan los Prefacios con notas musicales.— Desde el 
fol. CXCIX al CCX están las oraciones que ha de rezar el sacerdote 
mientras se viste los ornamentos sagrados, los prefados y el canon de la 
misa impreso con caracteres bastante más grandes que los otros del li- 
bro. Entre los prefacios se encuentran dos grabados; uno que representa 
el Calvario y otro al Padre Eterno rodeado de los cuatro evangelistas.— 
Síguese con foliadón distinta en el íol. I en rojo: Indpit commune sanc- 
tora 3 | In vigilia vni9 apl’i officium.— Esta parte ocupa hasta el fol. 
XXX.— El v! de éste en b.— En el fol. XXXI impreso en rojo: C Indpit 
sancturale. In na | talesancti Stephani ptho» | martyris. Officium.— Con- 
cluye la parte del Santoral en el v! del fol. CXVII.— Sigue una hoja no 
numerada en b.— En el fol. CXVIII impreso en rojo: c IncipiQt prose 
sandoralis | Et primo in die sancti thome | canturiensis archiepi.— Los 
santos y festividades que tienen prosa son: Santo Tomás de Cantorbery, 
santa Inés, san Vicente mártir y el día de su octava, la Conversión de San 
Pablo, san Valero, la Purificadón y Anundadón de la Virgen, santa En- 
grada, la Invención de la Cruz, San Juan ante porfam latinam, san Juan 
Bautista y el día de su octava, san Pedro y san Pablo, la Visitadón de 
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Nuestra Señora, santas Justa y Rufina, santa María Magdalena, Santia- 
go, santa Ana, santa Marta, la Invención del cuerpo de san Esteban, 
santo Domingo, la Transfiguración del Señor, san Lorenzo, la Asunción 
de María y el día de su octava, san Bartolomé, san Agustín y el dfa de 
la octava, la Degollación de san Juan Bautista, san Oil ó Egidio, la Na- 
tividad de la Virgen y el dfa de su octava, san Miguel, san Francisco, 
la Dedicación de la Iglesia, la festividad de Todos los Santos, san Leo- 
nardo, san Martín, santa Catalina mártir, san Nicolás y santa Lucía. Hay 
también secuencias comunes para las festividades de los Apóstoles, Evan- 
gelistas, Mártires, Confesores y Vírgenes y para los sábados dedicados á 
María. Estas prosas terminan en el fol. CXXXV.— Sigue el escudo del 
tipógrafo y debajo el colofón. 

La descripción que antecede está hecha teniendo á la vista 
el único ejemplar completo que hasta hoy se conoce y que se 
encuentra en la [Bib. Provincial de Toledo. Existen también 
ejemplares de este Misal en la Bib. Nacional de Madrid, que 
guarda dos, si bien los dos incompletos, aunque en uno de 
ellos los folios correspondientes á las signs. f y f f y el fol. 
CXXXV de la segunda foliación están suplidos por otros ma- 
nuscritos: otro ejemplar de este libro se conserva en la Bib. pú- 
blica de San Galo, en Suiza. 

El Sr. Haebler, al registrar este libro, afirma que la edición 
del Misal Zaragozano, hecha en 1498, es desconocida de todos 
los bibliógrafos. 

Veinte años antes á esta afirmación del Sr. Haebler había 
descrito el libro de que tratamos el Sr. D. Juan F. Riaño en su 
obra: Critica l and Bibliographical notes on early Spanish mu- 
sió editada en Londres en 1887 por el conocido librero Ber- 
nard Quaritch de aquella capital, y aun antes que Riaño diera 
la descripción, se encontraba ya registrada la obra en el Catá- 
logo de los incunables de la Bib. de San Galo, solamente que 
aquí no se decía que hubiera sido impreso en Zaragoza. 

Deducimos de todo esto que el Sr. Haebler no vió ni el ejem- 
plar existente en Toledo ni los ejemplares guardados en nues- 
tra Bib. Nacional; pues comparadas ambas descripciones, la 
suya y la del Sr. Riaño, se observan marcadas diferencias. En 
cuanto al Sr. Riaño hacemos notar que en su descripción tra- 
duce por Z la letra gótica correspondiente á la C. 

22 
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Lo mencionan según hemos indicado: Gisi, en su obra 
Verzeichniss der Incunabeln der Kantons-Bibliothek Solothum, 
pág. 167, n.° 1011; Riaño, págs. 83-84 de su libro y Hae- 
bler, n.° 442 de su Bibliografía. 



63. ANTON1NO DE FLORENCIA, (San). 



Portada.— La süma de confession llamada defeccrunt de fray Anthonlno arzo- 
bispo de florencia del orden de los predicatores. En romance.— En el 
v!: A gloria y loor de Dios comienza vn tractado muy prouechoso y de 
gran doctrina llamado defecerunt en el Ql se cotienen materias tocñtes al 
sacrameto de la penitecia: assi de parte del confessor y poderío suyo 
como de parte del penitente. Y el tractado que esta en romáze es el que 
compuso el reuerendo señor Antonino arzobispo de Florencia.— En el 
fol. II: Comienza la tabla de la presente obra, y ocupa hasta el fol. X: en 
el XI comienza el texto que acaba en la CXLV1. 

4.° — Sin lugar, año ni nombre de impresor (Zaragoza, 1498 próximamente, por 
Pablo Huras). — CXLVI hs. fols.— Sigs. A de 10— a-f de 8— g de 10— h-o de 8 — y p de 
6.— Renglón seguido.— 37 lineas en cada plana.— Letra gótica de cuatro tamaños.— Ca- 
pitales de imprenta. 



La descripción que hace Hidalgo de esta obra la tomó á la 
vista del ejemplar que había en la Bib. del antiguo Ministerio 
de Fomento. El Sr. Haebler manejó un ejemplar de la Bib. Na- 
cional de Madrid, quizás el mismo que vió Hidalgo: menos 
afortunados nosotros que dichos señores, no hemos podido en- 
contrar ni uno ni otro, si es que los dos eran distintos. Lo que 
está fuera de duda es, que sea de impresión aragonesa, pues 
así lo afirma Haebler, así como también que no puede confun- 
dirse esta edición con la hecha en 1497. 

Véase Hidalgo, pág. 404, n.° 31, y Haebler, n.° 27. 
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64. NEBRfJA, Antonio de. 




teprotabStotoníj 

ncbjifleñ, caftíga 

tíoitc fidetttcrtrá 

(cripta. 



Portada.— Aurea expósito | hyñoQj. vna cQ | textu: ab Antón i j | nebrissefl. 
castiga | tione fideliter tra | scripta.— Al v! una lámina que representa la 
gloria, en cuya parte superior se lee: Laúdate dominu 3 in sono tube: 
laúdate eQ in psalterio et cithara. Laúdate eu 3 in tympano et choro: laú- 
date eu 3 in cordis et Organo.— En el fol. a ij: Aelii Antonij Nebrissensis 
grammati | ci recognitio hymnorü. Ad salmaticensis | Academie senatQ 
sapiedssimum feliciten | Si vtris in me beneficijs. | P. C. . . . Esta dedi- 
catoria termina en el v. del mismo folio.— En el fol. a iij: Prologus hymno- 
rum. | Hymnus dicit laus dei cQ cántico. . . El prólogo ocupa hasta la 
lfn. 24 del mismo fol.: á continuación comienza la exposición de los 
himnos, que termina así en el fol. h v: Explicit líber hymnorum.— Al v!: 
Sequitur tabula hymnorum, que ocupa todo el folio. 
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4.° — Sin indicaciones tipográficas (Zaragoza, 1498 próximamente, por Pablo Hurus).— 
62 hs. no fóls.— Sigs. a-g de 8 hs. y h de 6.— Renglón seguido, menos la tabla que está á 
dos columnas*— Diversidad de lineas en cada página por razón del distinto carácter de 
letra.— La tabla tiene 42 líneas en cada columna.- Letra gótica de tres tamaños.— Capi- 
tales grabadas en madera ó impresas.— Apostillado.— Notas manuscritas en el texto. — 
Grabados en madera. 



Esta parece ser una de las primeras ediciones zaragozanas 
de la Exposición de los Himnos , que aunque toen hecha, no 
tiene el esmero y limpieza de las posteriores; por lo cual la 
atribuimos al afío 1498. Es edición desconocida á todos los bi- 
bliógrafos, y nosotros debemos la noticia de su existencia al 
librero Ludwig Rosenthal de Munich, que ha tenido la amabili- 
dad de prestarnos un ejemplar que posee, único hasta hoy co- 
nocido, para hacer la papeleta bibliográfica. 

Es un ejemplar bastante bien conservado, y con grandes 
márgenes. 

No deja de ser curiosa la portada de este libro. Las dos 
primeras líneas son xilográficas, y las tres restantes impresas 
con letra de menor tamafio. Los caracteres tipográficos del 
libro dan á conocer por sí solos al impresor de la obra, que, 
como se ha dicho, fué Pablo Hurus. 

Esta edición ha servido de base á las otras que se impri- 
mieron en Zaragoza. 



1499 

05. OFFIC1A QUOTIDIANA. 



Al fin: Officia . . . hic finem sumpsisse cerneas o lector . . . deo gras age: 
Actoremque Paulum Hurus Constantiensem Qermanicum lauda: cuius 
iussu et impensis facta sunt apud vrbem Cesaraugustañ. Anuo a partu 
virginis post millesimum quadringentesimum nonagesimum nonum. Sép- 
timo ydus Marcii .— Escudo del impresor .— Laus Deo. 

8.° — Copinger y Haebler copiaron lo que antecede de los 
Annales typographici de Panzer, tom. IX, 316, 9 a , y éste á su 
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vez lo transcribió del único ejemplar conocido que se conserva- 
ba en la biblioteca del monasterio de San Jorge de Vilfíngen (Ale- 
mania). Haebler supone que los ejemplares sobrantes de esta 
edición forman la de 1500, que solo tienen el colofón distinto, 
y que lo pusieron Jorge Cocí, Leonardo Hutz y Lupo Appen- 
tegger, cuando se encargaron del establecimiento tipográfico 
de Hurus. Ignoramos en qué razones funda esta suposición, 
que ni admitimos ni rechazamos, por no haber visto ejemplares 
de ninguna de ambas ediciones, que nos hubieran permitido 
compararlos, y después admitir ó rechazar la opinión de Hae- 
bler. 

Véase Copinger, n.° 4464, y Haebler, n.° 489. 



66, VAGAD, Gauberto Fabrldo de. 



Coronica de aragon. 

Al fin: Acaba la famosa y esclarecida Coronica délos muy altos y 
muy pode» | rosos pnclpes y cristianissimos reyes del siSpre constante y 
fidelissimo 1 reyno de aragon: por el retundo padre don. f. Oauberte fa- 
bricio de va. | gad \ monge de sant bernardo \ y expsso pfesso del sancto 
y deuoto mone. | sterio de sancta marta de Saeta fe \ pndpalmete copues- 
ta. y después re. | cognofida: y en algo esaminada \ por el magnifico y 
egregio doctor mi. \ c tr Qongalo garcía de Sancta maria. en la muy no- 
ble* y sidpre augusta | ciudad \ ciudad pcipal de los reynos de aragon 
Caragpca: dicha en la. \ tin cesaraugusta: de cesar augusto \ el mas vl- 
turoso délos cesares roma . \ nos. Emprentada por el magnifico maestre 
Paulo hurus \ ciudadano \ de la impial ciudad de Cosía neta: ciudad de 
alemaña la alta. Adabada \ a. xi¡. dias del mes de Setiebre. Año de mil 
cccc. xcix. 



FoL— 28 hs. de prels. sin fol. + CLXXX fols. de texto.— Sigs. A-B de 8 hs.— C-D de 
6— a de 8— b de 6— c de 8— d de 6 — e-f de 8— g de 6— h de 8 — i de 6— k-1 de 8 — m de 
6— n de 8 — o de 6— p de 8 — q de 6— r de 8— s de 6— t de 8 — v de 6— x de .8 — y de 6 — 
z-t de 8 y QJ. de 6.— A dos columnas de 42 líneas cada una.— Letra gótica de cuatro tama- 
ños.— Capí tal esde imprenta. 
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Portada.— El escudo de Aragón sostenido por un Angel y debajo el 
título.— Al v!: A honor y gl’ia de dios nFo señor: y ensal^amieto de su 
fe | y a mayor labre y enxCplo de virtud délos p’ncipes venideros. Co- 
mieda la j esclarecida coronica délos muy altos y muy poderosos p’dpes 
y reyes cri | stianissimos délos siepre costantes y fidelissimos reynos de 
Sobrarbe i de | Aragó i de valeda i y los otros, por el reueredo padre dó 
fray Oauberte fa» | brido de vagad i móge de sant Bernardo i y espssa- 
mete pfesso enej sancto y j deuoto móesterio de sea maria de Saeta fe: y 
antes desso coronista mayor | del rey nfo señor > y alférez de su hermano 
el muy illustre señor don johan de | arago i arzobispo de caragoca: por 
madado y ruego délos señores diputa* | dos del reyno de Aragón i c5 
mucho trabajo y diligencia copuesta: y délos | reales archios i assi de Bar- 
celona como de sant victorian ■ de Monte ara | gon i de Pobiete i y otras 
antigas coronicas i verdadera y fídelissimamen | te sacada.— El resto del 
fol. lo ocupa la tabla á dos columnas.— En el fol. A ij: El prologo prime- 
ro del mO | ge Oauberte i sobre las tatas noble | zas y exceltécias déla 
Hespaña. — Termina en la lin. 13 del fol. C ij.— Sigue después: El prologo 
segundo del mó | ge Oauberte i sobre las tantas ala* | bancas del reyno 
de Aragón.— Concluye en la lin. 10 del fol. D ij v!— A continuación: Bre- 
ue y llana entrada y de | lectable aparejo para mas clara sen | tir la ex- 
cellecia Ola historia ó aragó.— En el fol. I: Capitulo primero: donde | se 
da razón del primer motiuo y cau | sa i porq fueron escogidos los re- 
yes | de Sobrarbre y Rybagorca.— Con este capítulo empieza la Crónica, 
que finaliza en la linea 18 de la segunda columna del fol. CLXXX.— Si- 
gue el colofón á renglón seguido y debajo el escudo del impresor.— El 
v! en b. 

Son muchas y muy diversas las opiniones emitidas sobre 
la Crónica del monje Fabricio: quien desee verlas más por ex- 
tenso lea á Latassa en el lugar que más abajo se indicará. 

Abundan bastante los ejemplares de este incunable: existen 
tres en la Bib. Nacional de Madrid, uno en la Bib. de la R. Aca- 
demia Española, en las Bib. Provinciales de Zaragoza y Toledo, 
en las Universitarias de Salamanca y Valencia, en la Mazarina 
de París, en el Museo Británico y en la Bib. Romana de Víctor 
Manuel. El librero anticuario Pedro Vindel de Madrid anunció 
un ejemplar de esta obra en su catálogo por el precio de 3.000 
pesetas, que fué adquirido por el Sr. Bonsoms de Barcelo- 
na. Posteriormente ha vendido otro ejemplar para el Brasil y 
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otro que cuenta entre las existencias actuales de su librería. 

Hacen mención de la Crónica de Vagad entre otros los si- 
guientes: Nicolás Antonio, (Bib. hisp. vetus) tom. II, lib. X, cap. 
XV, n.° 849 y sigs.; Méndez, pág. 146, n.° 25; Latassa, (Bib. 
Antigua) tom. II, pág. 348 y sigs.; De La Serna Santander, tom. 
III, pág. 411; Hain, n.° 15758; Hidalgo, ap. Méndez, pág. 337, 
n.° 14; Gallardo, n.° 4126; Harrisse, (Bib. americana vetustis- 
sima: Additions) pág. 10, n.°9; Salvá, n.° 1320; P. Marais, pág. 
575, n.° 1054 (933) quien lo registra á nombre de Gauberto y 
es el único ejemplar que como muestra de la tipografía zara- 
gozana conserva la Bib. Mazarina; Copinger, n.° 15758; Proc- 
tor, n.° 9514 y Haebler, n.° 653, quien además reprodujo la por- 
tada en su obra The early printers of Spain and Portugal pl. 
XVIII. 



67. DIAZ, Manuel. 



Libro de | albeyteria. 

Al fin: (O)Ozen los lectores de nros dias y los que viniere \ de bien 
tamaño como es el \ arte déla empreta: porq parece vna marauilla por 
dios reuelada para c¡ haya \ labre los ciegos (fia ygnoracia. pues muchos 
pmero andaua | turbados enlas tinie | bras por megua de libros i no ins- 
truydos enla doctrina (Tíos eos tabres de la ittud < | y mal enseñados enla 
muy sancta y sagrada scriptura: la qual bie saber es prouecho j sa como 
necessaria.y puede agora sin mucho trabajo con pocos gastos hauer tata | 
parte \ como el ingenio de cada vno tomar pudiere, y no enesto solo es 
prouechosa | empero aha para los libros déla medicina muy necessaria 
enlas dolerías de nFos \ cuerpos muy corruptibles i como enel arte de al- 
beyteria | déla qual arte son acaba , \ dos estos dos libros. Y empremidos 
enla muy noble ciudad de Carago(a. a. xvj ¡ dias de Octubre. Año mil 
ccccxcix. 

Fot.— 60 hs. fols.— Sigs. a de 6 hs.— b de 8— c-g de 6 — h-i de 8.— A dos columnas de 
44 lineas cada una.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales de imprenta. 

Portada xilográfica.— Al v! un grabado: en el centro un caballo y al- 
rededor los doce signos del zodiaco, y debajo: c En la figura presente 
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parecen los doze signos i y cada vno dellos señala con | vna barra la par- 
te que máda * o señorea de todo ei cuerpo: es declaración paraQ | se 
guarden tocar los miembros aqui señalados i quádo la luna fuere en cada 
vno | délos dichos signos. Sus condiciones i y contrariedades enla si- 
guiente scriptu | ra las fallaran muy bien declaradas.— En el fol. II, co- 
lumna primera: Comienza ende la declara* | don délos doze signos.— 
Esta dedaradón concluye en la lín. 15 del fol. III, columna primera.— Si- 
gue la Tabla, que acaba en la última línea de la columna primera del 
fol. V v!— En la segunda columna del mismo fol.: Comienza el Prologo 
de | Martin martinez dápiez > enla traduc | cion por el hecho i del libro 
llamado de | albeyteria. cOpuesto y hecho por el no* | ble don Manuel 
diazi criado mayor* | domo 01 muy poderoso rey don Alfbn | so de 
Aragón de muy infallible y digna | memoria.— Conduye en la 4.* línea 
del fol. V v!, columna primera.— Sigue la Introducción, que termina en la 
segunda columna, lín. 27 del mismo fol.— En el fol. VII r! comienza la 
primera parte de la obra que trata del caballo, y dá fin en el fol. LI v! 
€ y en | de toma su fin | el libro de albeyta» | ria délos cauallos.— En d 
fol. LII r!: Condensa el prologo enel li | bro de albeytaria para las mu- 
las.— Ocupa casi toda la primera columna del fol. y sigue después el 
texto, que finaliza en la linea 14 de la columna segunda del fol. LX.— 
Debajo está el escudo grande de Pablo Hurus, y debajo del escudo, á 
renglón seguido, el colofón de la obra. — El v! en b. 

El ejemplar que nos ha servido para la descripción del li- 
bro procede de la Bib. de D. Pascual Gayangos, existente hoy 
en la Nacional de Madrid. 

Haebler al describirlo se expresa así: «El elogio que en el 
colofón de este libro se hace del arte de la Imprenta me hace 
suponer que cuando se imprimió dicho elogio ya había salido 
de la Oficina zaragozana Pablo Hurus; pues para él, que tantos 
libros había hecho no solo imprimir, sino traducir y escribir, 
sería extraño que en una segunda edición de un libro publicado 
por él por primera vez mucho antes hiciese el elogio del arte 
que desde diez años venía ejerciendo. Pero si se supone que 
esta es la primera publicación emitida por los fieles compañe- 
ros que heredaron la Imprenta de los Hurus en este año de 
1499, bien se concibe que se introduzcan al público con un 
elogio del nuevo arte que practicaban.» Respetando nosotros 
la opinión de tan insigne maestro, nos inclinamos á creer que 
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aún fué Pablo Hurus quien imprimió este libro, no precisamente 
por llevar el escudo grande que solía poner en sus obras, por- 
que éste lo siguieron usando algún tiempo Jorge Cocí y sus 
compañeros, como más tarde hizo lo propio Pedro Bernuz con 
el de Cocí, sino fundándonos en las mismas palabras del colo- 
fón que, á juicio nuestro, solo son una sentida despedida del 
útilísimo arte que durante diez años había ejecutado en la ca- 
pital aragonesa. 

Es libro raro: Haebler solo consiguió ver uno en la Bib. Na- 
cional de Madrid, el mismo que nosotros hemos visto: otro 
existe en la misma Bib. falto de portada y en bastante mal es- 
tado de conservación. 

Mencionan esta obra: D. Félix de Latassa, (Bib. Antigua) 
tom. II, pág. 343; quien dice ser este libro versión del lemosín 
antiguo al romance vulgar, siendo el título original «Libro de 
la Menescalia composto por lo noble mossen Manuel Diez.» — 
El P. Diosdado Caballero, pág. 71, n.° CCV; Hain, n.° 6141; 
Méndez, pág. 144; Ebert, n.° 1 1949; Gallardo, n.° 2057; Carlos 
Prince, pág. 204, y Haebler, n.° 207. 



68. NEBRUA, Antonio de. 



Aurea expósito \ hyñtí% vna cU ¡ textu. 

Al fin: C Expliciunt hymni cum suis expositionibus. Cesarauguste irn- 
pressi: ibidemqs cum ma # | gna diligicia emendad. Die vero xxvij. men | 
sis Octobris. Anuo dñi milésimo, eeccxcix. 

4.° — Sin nombre de tipógrafo (Pablo Hurus). — 58 hs. no fols. — Sigs. a-f de 8 y g de 
10.— Renglón seguido, menos la tabla que está á dos columnas.— Letra gótica de tres ta- 
maños. — Capitales de imprenta. 

Portada xilográfica en las dos primeras líneas: la palabra textu de la 
tercera es impresa.— Al v! un grabado que representa á un peregrino, al 
cual se le ofrece la visión de la gloria con estas palabras de David: Laú- 
date dominQ in sono tube: laúdate eum in psalterio et cithara | Laúdate 
eum in tympano z choro: laúdate eQ in cordis z organo.— En el fol. a ij: 
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(L)lber éste didt’ líber hymnofú.— El texto de los himnos concluye así en 
el fol. g ix; Exptícit líber hymnomm. | Deo grabas. | —Al r!: Scqwtur 
tabula fiymnortim.— Ert el r! del fol. g x, lín. 8, el colofón/ debajo el es- 
cudo dd tipógrafo y á continuación estas palabras de la Escritura: Lau- 
dabit usqj ad mortem anima mea domi | mlm: quonia 3 erais sustinentes 
te: ét liberas | eos de manu angustíe | domine deus noster. 

El único ejemplar conocido de esta obra se encuentra en la 
Real Biblioteca de Stútgart. 

Lo mencionan Hidalgo, pág. 336 según una nota manuscrita 
de J. B. Maiguten en el ejemplar que éste poseía de la Tipo- 
grafía de Méndez; Copinger, tom, I, n.° 2381 y 4397, y Hae- 
bler, n.° 254 de quien se ha copiado la anterior descripción. 



69. DIONISIO-Cartqjano. 

Cordial de las qualro co. I sas postrimeras: es asaber \ Déla muerte: del 
juyzio fi | nal: de la pena infernal: y \ la gloria celestial. 

C Al fin: Fue trasladado el presente libro por el excellite do* \ ctor 
miger Gong alo garda de sancta maria. Y empre, | tadoenla insigne Ciu- 
dad de garagoga de Aragón. \ Año de. M. CCCC. LXXXX VIl/l. a XX. 
de deziembre. 

4.°— Sin nombre de tipógiafo (Pablo Hurus).— 64 hs. no fols.— Sigs. a-h de 8 hs.~ 
A renglón seguido — 31 líneas en cada plana.— Letra gótica de dos tamaños.— Capitales 
de imprenta.— Grabados eh madera. 

Título.— Al \.\ un grabado que representa á la muerte.— En el fol. a i¡: 
Comienza el libro délas quatro cosas | postrimeras: couiene saber déla 
muerte: délas penas | del infierno: y del juyzio: y déla gl’ia celestial. El 
ql li* | bro llama muchos Cordial: es muy puechoso y neces | sano a 
qualquier que predica. Y esta muy lleno y hizi | do de auctoridades y 
enxemplos déla sagrada scriptu | ra. y avn de versos de poetas.— Sigue el 
texto, que concluye en el fol. h vj v!— Después la tabla que termina en el 
fol. h vij.— Sigue el colofón, y debajo el escudo grande de Hurus (sin las 
imágenes de los lados), y al pie del escudo el verso: Ultimus ad mortem 
post omnia fata recursus.— Al v! la lámina del principio.— El fol. h viij 
en b. 
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En la página 537, año 1901 de La Ciudad de Dios encon- 
tramos descrita por primera vez esta edición del Cordial por el 
Rdo. P. Benigno Fernández. Según Háébler, qué copió la des- 
cripción del sabió Agustino, este es probablemente el primer 
libro que imprimieron los tres compañeros alemanes Jorge 
Cocí, Leonardo Hutz y Lupo Appentegger, quienes por tanto 
empezaron á imprimir en 1499 y no en 1500, como general- 
mente se cree. La circunstancia de llevar el escudo de Hu- 
rus en nada afecta á la veracidad de esta opinión; pues si- 
guieron usándolo en el año 1500, y es probable que lo lleven 
todas las obras que imprimieron los tres compañeros ale- 
manes. 

La presente obra es la tercera edición del Cordial hecha 
en Zaragoza. 

Véase La Ciudad de Dios, año y pág. indicada; á Haebler, 
n.° 232, y á Reichling, fasciculus I, n.° 151, quien cita el catá- 
logo XXIV, n.° 659 de Luis Rosenthal, haciendo notar de paso, 
que el ejemplar, á que hace referencia, se halla falto de las úl- 
timas hojas. 



70. FLOR DE VIRTUDES. 



Título.— Flor de virtudes.— Al v! un grabado en madera que representa la 
gloría con estos versos del Salterio en la parte superior: Gloria t diuitie 
in domo eius: t justicia ei9 manet te. | Oloriosa dicta sunt de te ciuitas 
dei.— En el fol. a ij: (A)Si he fecho yo como el | que esta en vn grand 
prado de flores ic ro# | sas: que coge las mas fermosas para fazer vna 
guirlanda: assi yo he puesto nombre a esta mi obra | flor de virtudes. 
Enla ql si se fallare algún yerro ■ o vi» | ció supplico humilmente a los q 
la leyeren i quieran a | quel emendar i c perdonar me. c si fallaren cosa 
que les | parezca bien: agradezca lo ala sancta scríptura: c a los | aucto- 
res delta. 

4.°— Sin lugar, año ni nombre de tipógraío (Zaragoza, 1499 próximamente, por Pa- 
blo Hurus).— 56 hs. no fots.— Sigs. a-g de 8 hs. — Renglón seguido. — 28 lineas en cada 
plana.— Letra gótica.— Capitales de imprenta. 
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Esta edición no es reproducción exacta de la de 1491, como 
afirma Haebler, pues ofrece notables diferencias tipográficas 
con ella. El ejemplar del Escorial, único hasta hoy conocido, 
está falto del último cuaderno, que en la edición de 1491 lleva 
6 hs. y concluye así: 

c Eres señora crisol 
del reproche 
delante quien es el sol 
como la noche 
enla noche y enel dia 
tu nos guia. 

Hállase encuadernado con el Tractado de lo que significan 
las ceremonias de la Misa compuesto por Fr. Hernando de Ta- 
lavera. ' 

El primer bibliógrafo que dió á conocer y describió este 
incunable fué el R. P. Benigno Fernández en la Revista La Ciu- 
dad de Dios, año 1901, págs. 535-536. Véase también á Hae- 
bler, n.° 268. 



71. MENA, Juan de. 

Coronación de Juan de Mena | al Marques. 

Al fin: Acaban se las cinquenta de Juan \ de Mena sobre la coronado 
de yñi \ go topes de mendosa. \ Deo gracias. 

4.°— Sin lugar, año ni nombre de impresor (Zaragoza, 1499 próximamente, por Pablo 
Hurus).— 104 hs. no fols.— Sigs. a-n de 8 hs.— 28 lineas en cada plana. — Letra gótica de 
dos tamaños. — Renglón seguido. — Capitales impresas. 

Título.— El v! en b.— En el fol. a ij: Aquí comienza la coronación 
com* | puesta por Juan de mena al mar | ques Iñigo lopez de mendosa. | 
Prologo, que concluye en el fol. a v.— En el mismo fol. Un. 14 : (D)Es- 
pues ql pltor del müdo. . . Acaba el texto en el fol. n vij v!— El fol. 
n viij en b. 
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De esta rarísima edición, primera del libro de Juan de Mena, 
no se conocen más que dos ejemplares: uno que poseía Salvá 
y luego pasó á manos de Heredia, y otro que se encuentra en 
el British Museum y es el que sirvió á Proctor para registrarlo 
en su índice. 

En el catálogo n.° 111 Seltene und Kostbare Bücher de la 
librería de Ludwig Rosenthal de Munich y en el n.° 1 1 16 se da 
cuenta de otro al parecer nuevo ejemplar; pero leído el comen- 
tario que de él se hace resulta ser el mismo que perteneció á 
Heredia. 

El Sr. Haebler no vió el ejemplar existente en el British 
Museum y para hacer la descripción utilizó los datos que le 
comunicó desde Londres el Sr. Proctor. Pudo muy bien haberse 
evitado tales molestias con solo haber leído la doble descrip- 
ción que del libro de Juan de Mena se hace primero en la se- 
gunda parte del catálogo de Heredia publicado en 1892, y pos- 
teriormente en un suplemento á este mismo catálogo publicado 
en 1899 con motivo de una nueva venta de estos libros: en 
cualquiera de los dos catálogos hubiera podido tomar nota, de 
que el libro de que venimos tratando, está adornado de una 
curiosa figura en madera, donde se encuentran representados 
los doce signos del Zodiaco, detalle que repite en su descrip- 
ción el librero Rosenthal. 

Por otra parte, es de advertir una errata en la descripción 
hecha por el Sr. Haebler, pues en lugar de 104 folios que son 
los que el libro tiene, allí se dice que son 140. No sabemos que 
ningún otro bibliógrafo haya hecho mención de esta edición 
zaragozana. 

Véase á Salvá, n.° 786; Heredia, n.° 1814; Copinger, n.° 
3979, quien supone impresa la obra en Sevilla porque copió á 
Haebler que como tal la dió en su libro The earfy printers of 
Spain and Portugal; Proctor, n.° 9515; Haebler, n.° 417 de su 
Bibliografía donde rectifica su error y Reichling, fose. DI, pág. 
106, el cual la cree impresa en el afio 1500. 
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72. NEBRIJA, Antonio de. 



Expositio aurea hymnorum. 



(Ejemplar falto de las signs. a i y a ij). — En el fol. a iij: Dflica die ad noctur- 
nos. | Prefatio in expositiones hymnorü. | Hymn9 dicit laus dei cQ cán- 
tico.— Sigue el texto.— Al final del fol. h v: C Explicit líber Hymnorü. | 
Al v!: Tabula Hymnorü.— En la línea 42: Finis tabule.— El fol. h vj en b. 



4.°— Sin indicaciones tipográficas (Zaragoza, 1499 próximamente, por Pablo Hu- 
ras).— 62 hs. no foto.— Sigs. a-g de 8 hs. y h de 6.— Renglón seguido, menos la hoja de la 
tabla que está á dos columnas.— 30-33 líneas en cada plana.— Letra gótica de tres tama- 
ños.— Capitales impresas.— Grabados en madera.— Apostillado. 



Como el ejemplar que describimos carece de título ó por- 
tada y de colofón, que probablemente se encontrarán en las 
primera y última hoja del libro, no podemos precisar con exac- 
titud el año en que se imprimiría esta obra; nos inclinamos, sin 
embargo, á creer que lo fuera á fines de 1499, entre otras ra- 
zones por las de que las ediciones zaragozanas anteriores á 
esta son menos voluminosas y ó no llevan grabados ó son muy 
pocos los que las adornan, además de no estar tan esmerada- 
mente impresas como la presente. Lo que no admite duda es 
que sea impresión de Zaragoza, pues bien lo patentizan sus 
tipos idénticos á los empleados por Pablo Hurus en todas sus 
producciones. 

Solo Haebler menciona esta edición desconocida á los bi- 
bliógrafos; el ejemplar incompleto que dicho sefior vió en la Bib. 
Nacional es el mismo que nosotros hemos utilizado para hacer 
la presente papeleta bibliográfica. 

Véase Haebler, n.° 255 de su Bibliografía Ibérica del siglo 
xv. 
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73. SEDULIO, Cecilio. 



Satas. 



IkuiiMCcaim (ñuto gloú magna patrt. 



fBpuo pxclanílimum 0cdulí) poet£ d?ulh 
amflinu cjcactunr eft 015 addfríonibus eje Ubzíe 
facrarum Itttcrarum ejccerprtó et in margine cu 
íufeütpautctoiie indiceappofito. quas Joan 
nes Bobiaria íSlcámcenfis aimotaun Jmp:ef 
fum C^farqugufte Bragonum celeberríme vi * 
bis Bnno poft Cpufti natale lupia millemmñ 
quingefimo piidie nonae febiuarias . 



£fofdcm Joanmt» Botaría 
Zmaíttcpon ad kctown. 

B^cpieco;mipida8ltttm 

fl&oidaccm Unguamccotttíncafcpiitamie. 

Cotttíneae ronceos: nafumfomconpiíme adunco: 

IRedacereudktíacanoiM polcfeatufe. 



Pascóle Sedulij cum additio • | rtibus sacrarü litterarü: et indi, | ce aucto- 
rum in marginibus. 

Al fin: Opus preclarissinum Sedulij poete christi | anisslml exactum 
est cu¡ additionibus ex libris | sacrarum litterarum excerptts et in margine 
cu | luscdqs autetoris (sic) indice apposito. quas Joan , ) nes Sobrarla Al- 
cünicensis annotauit Impres | sum Cfsaraugustp Aragonum celeberrlme 
vr, | bis Anno post Christi natale supra millessimü | quingesimo (sic) 
pridie nonas februarias. 

M 
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4.0—54 Jis. sin foliar.— Sigs. A de 6 hs.— a-f de 8 y g de 6.— Renglón seguido.— 21 
litis. en cada plana.— Letra gótica dedos tamaños.— Capitales impresas.— Apostillado. 



Título.— Al v!: Joanes Sobraría Alcánicen. Generoso viro atq 3 bonaOf 
artiü amatori Joani Moncaio. $. P — Al vt del V4 A ij: Ode dicolos tetras- 
trophos et Saphico Endecasillabo z adonico dimetro Joannis Sobrarie 
Alcanicen. complectes totam pene Sedulij tnateriam.— En elfol. A v: 
Martini Martínez de Ampies ingenul vfri ¡4 l^forem carmen elegiacum.— 
Al v!: Didacus Murus ArqJiidUconus a Cartpon? hispalefl. lectori. 

S.— En el fol. A vj: B. Limtneus in Sedulium poetam egregium.— En el 
fol. a i: c SeduHt po«e eiwfctiMüttittt Hben cul pucha. | te opus nomen 
impositum est: in quo de christi | vita heroico carmine agitur f^liciter ¡n- 
cipitur. 

Ningún bibliógrafo baca mención de este incunable, excep- 
ción hecha de Haebief, quien asegura que salió de la antigua 
oficina de Pablo Huma, cuando la fiaron Jorge Cocí, Leonardo 
Hutz y Lope Appeníegger. gl eminente Wdtógfifo alemán tuvo 
la mala fortuna de dar coa uno de fos ejemptom incompletos 
de esta obra, que se conserva ea la BfottoÉaea Nacional. Nos- 
otros, más afortunados, hemos visto otro completo en la misma 
Biblioteca, y nos ha servido para esta descripción bibliográfica, 
que ofrece señaladas diferencias pon retacón á la del Sr. Hae- 
bler. 

En este mimo tono «ae cow*re*de la obre de Sedulio, se 
contienen estas otras: D? CQJit&mpUi JWüdl- AQta marginal 
manuscrita dice asi: «Este libro se intitula Cartula sive de con- 
templa añadí; C an a i* ae üsaa por de 4. ftentardo, empieza 
assi: Cartula nostrg tíbi Tanda! Qflpotf y faltan en 

esta edición unos 170 versos con poca diferencia.» Termina en 
el v.° del folio E vj con estas palabras: Explicit líber floreti . — 
Al fol. seguiente: ¿Aer primus quinqué daviws sqpmtice mi- 
pit . — Van después las fábulas de Esopo en latía y á CíudfottUCión 
«dice: Jüoffdl tibor faatti y ul fin de Al ae fon; Motosi J#&ti líber 
Jmit tfatiofrr Tlmítoti ¡tibor Jmdfdt, que -sólo -.contiene dftS .hojas 
y «ete 4naem piafo. Todos «atoe -fragmentos «están «Btearaqfo res 
«óticos. i E fo ¿ u é s y<en fotra a^doada .sigue: ¡F.. ActiEmutteldo 
Jmmms: en&mtwmi <<wmimbm imtipis ¡edito pásete dmini 
nri Iesu Christi. Detrás está el Poema ¿le ifodulio «comentado 
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par Sobrarías, al qué inmediatamente siguen: Fabelle Esopi 
transíate e greco a Laurerttio Vbllensi secretario illustrissimi 
domtni Alfonsi Regis krügonum dtcafe Amoldo fenolleda sius- 
dem üomtni Regte Secretario. Son 8 hs. de 27 lins. cada una, le- 
tra 'redonda del 'mismo tipo que el 'de Adam Montaldo y que 
dfebtó imprimirse en Salamanca «n 1490, pites no es ninguno 
de los que ' cita' Haebler en su Bibliografía Ibérica del siglo xv. 

Esta colección de opúsculos, que así podemos llamar al 
conjunto de obritas encuadernadas en el volumen de que ve- 
nimos hablando, debe ser, á no dudarlo, la que Borao designa 
con el nombre de Libros menores. Gomo >de éstos hemos de 
ocupamos más abajo, al 1 tratar de tos Libros'dmloeos, diremos 
aquí 1 únicamente que ninguno 1 de los caracteres tipográficos en 
qtfe‘ dichos opúsculos se hallan impresos perteneceré los -em- 
pleados por los impresores zaragozanos del siglo xv. 

La obra de Sedulio la cita Haebler en el n.° 615. 



74. CONSTITUCIONES SINODALES DE ZARAGOZA 



G9$fituUoffts SjmOdales Ar [cMepistopatas CebarauguStarii. 

Al úti: Fintunt Cosfítattones SjnodalesarrMepitcopatas \‘Céánrau- 
gestdhirémMatex corréete per egregia' doctore \ dñrrt Qondissalua gar- 
fia delicia Márta: eiue GebaraUg | illuslríosimiac rt&eredtssimi'-dñi Al- 
fonSl de 'Ata gorila: \ eiusds árchlepatas adminié Ira toris ppéthi dduoca- 
tü. [ftnpresse la f asigne duitate Cebamagdstoría: 'per disite» \- tos et 
péMós vtfosacfhfeles socios Georgiam cocí: \ Leonardo bút$: {&) x Lu- 
pdm> appétegger: Germanice na, \ tiónis. Que fuerüht finite: -Pítima die 
PieHSis* AprPis: | Atino salutis MíNesimo quingentésimo. 



4.or— 88Hs. fcts. + -#sin fol. de pfels.— Sigs. A de 4 hs; y a-Ide 6.-¡-Reng1ón segui- 
do.— 36 lineas en cada plana.— Letra gótica de dos tama*©*— Capitales Intpftsas.— 
Impreso en rojo yOagro. 

' Portada artística éoit escodo detraías reales-del Infante Don Alfonso 
de Aragón, Arzobispo- de Zaragoza; el escudo está sbstenkto’JpOr dos 
'angelotes y debajo lleva el titulo impreso en rojo.— El vTen b — Erf el fol. 
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A ij: Prologus.— C Alphonsus de Aragonia: miseratione diuina sáne- 
te | Cebaugustane ecclesie administrator ppetuus. Uniuersis et | singulis 
Abbatibus: prioribf): archidiaconis: archipbiteris; | capitulis quibuscüqj: 
collegijs: seu cOuentibus: rectoribus: | vicarijs: curatis: canonicis: portio- 
naríjs: ceíerisq3 personis | eccriasticis: dignitates: psonatus: administratio- 
nes: officia: | aliaqj beneficia eccTiastica obtinetibus: ac psonis ecclesias- 
ti» | cis quibuscQqj: et singulis per riostra ecclesiam: duitatem: et | dioc. 
prefatam Cebaug. cOstitutis: SalutS in filio virginis | glorióse: qui dat 
ómnibus affluenten et nihil vn<g negat di» | gne penitentibus (sic). (Da- 
tum in civitate Caesaraugustae Anno dni. MCCCCLXXXXVII 1 ).— Al v! 
del fol. A iij: Sequuntur tituli Constitutionum Synodalium Metrópolis 
Cesaraugustane).— En el fol. I: Incipit cOpilatio omniQ constitutio» | 
nü tam prouincialium <53 sinodaliü Cesar | augustan. facta Anno domini 
Millesi» | mo. cccclxxxxviij.— Acaban en el fol. LXXXVIII con el escu- 
do y colofón en letra encamada. 

La diócesis de Zaragoza ha sido una de las primeras de 
España, que tuvo impresas sus Constituciones sinodales. La 
obra presente no contiene las Constituciones de ningún Sínodo 
diocesano en particular; es más bien una colección de las dis- 
posiciones eclesiásticas más notables que se adoptaron en los 
diversos Sínodos celebrados en Zaragoza á partir del año 1328 
hasta el de 1495. En el Sínodo celebrado en la última de estas 
dos fechas se tomaron resoluciones muy importantes en lo que 
se refiere á la imprenta: en él se resolvió la impresión del 
Breviario , que se hizo en Venecia, la reimpresión del Misal, 
llevada á cabo en 1498, y en él se comisionó á micer Gonzalo 
García de Santa María para que extractase los cánones acor- 
dados en los Sínodos de Zaragoza, para imprimirlos y de esta 
suerte pudieran tenerlos más á mano los párrocos y demás 
personas eclesiásticas á quienes, por su oficio ó por especial 
encargo del Arzobispo, incumbía velar por la exacta obser- 
vancia de los cánones y disciplinas canónicas establecidas en 
la diócesis zaragozana. 

Esta hermosa impresión es la primera obra que lleva los 
nombres de los tres compañeros alemanes. 

Hay ejemplares de esta obra en las Bibliotecas Nacional de 
Madrid y Provincial de Zaragoza, y no ha mucho el librero 
D. Pedro Vindel de esta Córte vendió uno al bibliófilo barce- 
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fcnte* 6rv B 9 I wa* este ejemplo fuó el que peitenesfo al Se- 
fe>t Sancho Rayón, quien asqueaba que te% note», ipegües 
0a ptweipjpz CW %¡gfo 3W íiue contente, e?qn (fe pnftq y. fetra 
0el egregio, pardeual Fr. Francisco Jiménez de Gten§rqs. 

Hapu tqención de tea Qmtf/mom el 

&. Bérgz Rayes $n tea ñutes á Nteotes Antaniq, (Site vetes) 
toiu- H, Ufe. X, cap. XVI, p*g. 353; gl B. Qfosdado, Pqfetefcro, 
pág. aa, n* C£LUl; Q. Félix Ute$w, (Qib- Antiguó tom. 11 , 
pág. 353; Méndez, pág. 14 ?, n. p - Hgin en el n ° 585& Hi- 
dalgo ag. Méndez, p$g. 337, p.° 18; Garles Bripcg, R4g- 210; 
P. viudal, iom. m del PMétagP de sh lfo;wte> y Pastee; sp el 

n.° 165. 



76. OFF1CJA QUOTiqiANA. 



Bif mnhr falto al nri n r ^ PÍo 

Al v! del fol. ££XiI coa Sota enram^tfo- Qjfic¡¿ quottjdia jqa stU£ ho- 
ras cuiusléhot diei: fcipue el puicpramo «stílp el ordjjjfi cOpoáte scd’m 
volita Romane peelesie: pompluóbus mertto0is: ,e d¿uati§siawf qgdípni- 
Jbus a mca si hic ftni tif im presa ip insigo^ £QS OTUJ ^ W8 to P3 per 

discretos et peritos viras ac ddgtes socios jQeaigjum cocí ! Leonardo 
hutz et Lupo appetegger flermamee ual¡G¡s. 

Ea ¿el |oL CGXíil: \fmq iticgraati deitatis ¡milési mo qul* | gejitesimo: 
¡fie veto. xxx. mtu#s julij. — Sigue pl escudo de «jos impresores y debajo: 
Laus Deo. 



8.0—228 hs. fols. según Haebler, aunque la última del libro es la CCXIII.— Sigs. 
a-z A-E de 8 hs. y F de 12.— A renglón seguido.— 23 líneas en cada plana.— Letra góti- 
ca.— Impreso en rojo y negro.— Encuademación en vitela. 



El único ejemplar conocido, y descrito por Hidalgo, perte- 
neció á D. José Sancho Rayón. Faltábanle totalmente las sigs. 
a-b-c y las cuatro primeras hs. de la d y los fols. XI1-XIII-XIV- 
XXIII-XL-XLVU á LXIV-LXXIII-LXXIV-LXXVin-CXV-CXVI- 
CLXXII-CCVIII-CCIX y CCX.— El v.° del fol. XLVI y el r.° del 
LXV están en b. 
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Tiene 18 láminas grandes iluminadas en oro y colores y de 
un exquisito trabajo, que ocupan todas las planas pares ente- 
ras con texto en el anverso; representan los principales pasos 
de la pasión y muerte de Cristo y los de la vida de la Virgen: 
33 láminas pequeñas ó viñetas colocadas al principio de las 
oraciones á los apóstoles y otros santos, cuyas efigies repre- 
sentan: 33 letras grandes para los oficios, 479 medianas y 1495 
pequeñas para los capítulos y versículos. No puede saberse 
las iluminaciones que tendrían las hojas que faltan. 

Es libro rarísimo; mas no único, ya que Panzer vió en el 
monasterio de San Jorge de Villingen otro ejemplar inmediato 
al que imprimió Hurus en 1499. 

La anterior descripción se ha tomado en su mayor parte 
de la que hizo Hidalgo sobre el ejemplar que le prestó el Sr. 
D. José Sancho Rayón; por cierto que el Sr. Haebler comen- 
tando la descripción que hace Hidalgo no encuentra en nuestra 
lengua otro vocablo para calificarla, más que el de enfática. 
Lamentable es que el Sr. Haebler trate en esta y en otras 
ocasiones con tanta parcialidad á nuestros bibliógrafos, cuyos 
trabajos y obras han sido casi las únicas fuentes de donde ha 
sacado el mayor contingente de datos para escribir sus Ti- 
pografía y Bibliografía Ibéricas del siglo xv, y por otra parte 
realce tanto la importancia de los bibliógrafos alemanes, cuyas 
noticias son bastante incompletas y á veces equivocadas, 
cuando de incunables españoles hablan. 

Mencionan esta obra Hidalgo, págs. 338-339; quien ade- 
más de la descripción dá copia de dos páginas; Copinger, n.° 
4465 y no 4466 como escribe Haebler y éste en el n.° 490. 
Copinger en su número cita á Panzer. 
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76. SÁNCHEZ DE ARÉ VA LO, Rodrigó. 



Espejo de la vida humana. 

Al hablar el P. Méndez de esta edición, se expresa en los 
siguientes términos: «En la Librería del limo. Sr. D. Fernando 
de Velasco he visto un índice ó Inventario Ms. de los libros 
que había en la Bibliotheca de D. Pedro Fernández de Velasco, 
primer Conde de Haro; y de él copié la Nota siguiente: «Un 
•libro intitulado Espejo de la vida humana, en que dice que 
«todos los hombres de cualquier estado ú oficio espiritual ó 
«temporal verán las prosperidades y adversidades de cualquier 
«arte y vida, y los preceptos de bien vivir. Es su Autor D. Ro- 
«drigo Obispo de Zamora, Alcayde del Castillo de S. Angelo, 
«dirigido á la Santidad de Paulo n. impreso en Zaragoza año 
»de 1481.» 

En la nota añade el P. Méndez: «Dudo mucho de esta edi- 
ción, y sospecho sea la del 1491, que es la que tiene por cierta 
el Sr. Florianes.» 

Copinger la supone impresa por Mateo Flandro en 1481; 
aunque también le parece probable que sea la de 1491. El 
Sr. Haebler dice: «Probablemente es equivocación de la edi- 
ción de 1491 publicada por Pablo Hurus en Zaragoza.» En 
realidad no pasa esta edición de la categoría de las dudosas; 
aunque no tendría nada de extraño el que se hubiera impreso 
en 1481 por el impresor anónimo del Turrecremata, cuya ac- 
tividad tipográfica fué mucho mayor de lo que comúnmente se 
ha creído, y que acaso tuvo noticia de las ediciones extranje- 
jeras anteriores á 1480, que se hicieron de esta obra. 

Véase á Méndez, pág. 130, n.° 5; á Copinger, tom. DI, n.° 
5139, y á Haebler, n.° 578. 



26 
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77. GARCIA DE SANTA MARIA, Gonzalo. 



Tratado de las diez cuerdas de la vanidad del mundo.— Zaragoza, 1494.— 
En 8.° 

Así se expresa Nicolás Antonio y estas son las únicas no- 
ticias que dió de este incunable. Todos los bibliógrafos poste- 
riores se han limitado á copiarse unos á otros, tomando como 
fuente las palabras del citado autor. Tan solo Latassa añade 
que es una versión del latín al castellano del libro Las diez 
cuerdas de la vanidad del mundo de San Agustín. 

Ahora bien, teniendo presente que Gonzalo García de Santa 
María dió á la estampa otros libros precisamente por la fecha 
en que éste se supone impreso, bien puede aceptarse como 
probable la existencia de este incunable; solo que como ni na- 
die lo ha visto, y por tanto no ha logrado ampliar las noticias 
que de él se tienen, ni á nosotros nos ha cabido mejor suerte 
en nuestras investigaciones, sin que neguemos su existencia, 
lo incluimos en el número de los dudosos. 

Lo mencionan Nicolás Antonio (Bib. hisp. nova), tomo I, 
pág. 556; Diosdado Caballero, pág. 51; Méndez, pág. 140, 
n.° 15; Latassa (Bib. Antigua), tom. II, págs. 351 y sigs.; Hain, 
n.° 7495, y Haebler, n.° 290. 



1500 

78. GARCIA, Martin. 



Título.— ¿a traslation del muy excellente doc | tor chatón lomado (sic ) fecha 
por vn egregio ¡ maestro Martin García nObrado el pro \ hemio compiesa 
por eminSte estilo del \ alto tractado.— k\ v! comienza el tratado, queaca- 
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ba en el fol. F íj r: fenece la trasladan del chatón fecha por maestro 
Martin garda. \ Deo gr alias. — Síguense 23 octavas sin título á Nuestro 
Señor,. que terminan al v! del fol F vij de esta manera: 

Virgen de Dios eschoida 
María nuestra senyora 
Seas nuestra intersesora 
Pues para esto fues nacida. 

Sic est finís Deo gradas. 



4.°— Sin lugar, año ni nombre de impresor.— 48 bs. no fols.— Sigs. A-F de 8 hs.— 
Letra gótica de dos tamaños. — Capitales impresas ó huecos para ellas. 



Es muy difícil dar concretamente las indicaciones tipográ- 
ficas de este libro. Los caracteres con que se halla impreso no 
se parecen á los de ningún otro incunable español; recuerdan 
de una manera remota los usados por Centenera y algunos 
góticos empleados en Salamanca. Para el Rdo. P. Benigno Fer- 
nández la semejanza ya es más grande si se los compara con 
los que emplearon los tres compañeros alemanes de Zaragoza 
en la obra Officia quotidiana sive horas, cujuslibet diei, y por 
tal motivo supone que el Catón de que estamos tratando, se 
imprimió en Zaragoza por los tres compañeros sucesores de 
Pablo Hurus. 

Corrobora para nosotros esta opinión el hecho de haber 
sido aragonés el traductor del Catón, el haber residido en Za- 
ragoza desde 1480 hasta los primeros años del siglo xvi y el 
marcado sabor aragonés que el texto del libro revela, lo que 
demuestra la intención de su traductor de ser útil al pueblo 
con preferencia á los eruditos. Además, el autor tenia ya hecha 
la traducción desde el año 1467, y si no la publicó en los pri- 
meros años de la imprenta zaragozana hay que atribuirlo á su 
ausencia de aquel reino, puesto que no fué á residir en él hasta 
el año 1480 como hemos indicado. Ninguno de estos datos 
pasa de la categoría de sospecha más ó menos probable, sin 
poder darnos por tanto la clave de quién fué su impresor ni si 
fué impreso en el siglo xv ó en los comienzos del xvi. 

Ofrece este libro la particularidad en su paginación de que 
ia signatura en todos los pliegos salta la segunda hoja, y la ter- 
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cera lleva la signatura II correspondiente á la segunda, excepto 
en el primer pliego donde comienza en la segunda con la sig- 
natura I dejando la primera hoja en blanco sin marcar. 

Se conocen del Catón dos ejemplares, el de la Bib. Escu- 
rialense y el de la R. Academia Española, éste falto del primer 
pliego. 

Véase á Nicolás Antonio, (Bib. nova) tom. II, pág. 102; La- 
tassa, (Bib. antigua) tom. II, págs. 110 y sigs.; la Revista La 
Ciudad de Dios , tom. 56, págs. 60-61, y Haebler, n.° 289. 



79. LIBROS MENORES. 



Libros menores.— Zaragoza, Jorge Cocí y Compañía. — 1500. 

«Sin más detalles que los indicados cita este libro Borao, y 
aunque éstos son tan deficientes, es tan posible la existencia 
de esta edición que no me atrevo á rechazarla, ni él dice dónde 
existe dicho libro ni yo lo he encontrado.» Así se expresa 
Haebler. 

A nuestro entender, se llaman Libros menores la colección 
de opúsculos de distintos autores, generalmente encuadernados 
en un volumen. Sólo admitiendo esta ó parecida definición 
puede aceptarse lo que dice Haebler de Libros menores al citar 
á Borao, quien los menciona en la pág. 25 de su obrita en la 
forma siguiente: — De contemptu mundi, poema — Líber floretus 
inscriptus : Quinqué clavium sapientice líber. 

Es inexacto Haebler al afirmar que Borao no dice dónde 
existe dicho libro, pues lo indica á continuación en esta forhia: 
(B. n.) Bib. Nacional. 

El error fundamental de Borao no es éste: lo es el de supo- 
ner dichos opúsculos impresos en Zaragoza por el sólo hecho 
de hallarse encuadernados juntamente con la obra de Sedulio 
titulada: Paschale Sedulii cum additionibus sacrarum iitterarum 
et indice, impresa en dicha ciudad y año por los tres compa- 
ñeros alemanes. En el número correspondiente á esta obra de 
Sedulio indicamos nuestro parecer sobre el origen tipográfico 
de estos opúsculos y á él nos remitimos para no repetirlo aquí, 
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no sin manifestar nuestra extrañeza por el hecho de no haber 
rectificado ei Sr. Haebler la nota de Borao, tanto más cuanto 
vió y examinó estos opúsculos, según confiesa al hablar en el 
n.° 615 del poema de Sedulio, con el cual se encuentran junta- 
mente encuadernados. 

Un ejemplar de esta obra fué vendido por ej librero Pedro 
Vindel al entusiasta Hispanófilo Mr. Archer M. Huntington de 
New York. 

Mencionado por Borao,; pág. 26; Hidalgo, . pág. 337, quien 
copió á Borao, y Haebler, n.° 361. 



80 . RITUAL ZARAGOZANO. 

En el fol. ft v “l v -° del Misal zaragozano, edición de 1496, dice 
Pablo Hurus que en años anteriores había impreso varia vola- 
mina relativos á la sagrada Liturgia. Estas palabras de Pablo 
Hurus no deben referirse únicamente á la edición del Misal za- 
ragozano de 1485, pues ésta es sólo una obra; pueden muy 
bien interpretarse en el sentido de que, además de éstos, im- 
primió otros libros litúrgicos, y entre ellos y preferentemente 
el Ritual ó libro que contiene la manera de administrar los Sa- 
cramentos. 

Sin el testimonio del Sr. Foulché-Delbosc, á quien oimos de- 
cir que conocía la existencia y paradero de un Ritual zarago- 
zano, no hubiéramos podido referir á otros libros, que á los ya 
descritos, el alcance y significado de las palabras de Pablo Hu- 
rus apuntadas más arriba; pero existiendo el Ritual, como nos 
afirmó el Sr. Foulché-Delbosc, él dá fuerza y testimonio á las 
palabras de Hurus varia volumina. 

De todo ello resulta que con el Misal, el Ritual y el Bre- 
viario, impreso en Venecia en 1496, tuvo la diócesis de Zara- 
goza los tres libros litúrgicos más principales, es á saber: el 
que se refiere á la celebración de la Misa, el que trata de la 
administración de los Sacramentos y el que indica á los sacer- 
dotes la forma y orden con que han de rezar el Oficio divino. 

Pudiera objetársenos que el Manuale Sacramentorum impre- 
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so también en Zaragoza quizás fuese el Ritual con diferente nom- 
bre, y á esto responderemos que aunque en efecto los vocablos 
Ai amale Sacramentorum y Ritual signifiquen una misma cosa, 
deben ser dos ediciones distintas, primero porque el Sr. Foul- 
ché-Delbosc nos indicó que la existencia del Ritual era desco- 
nocida de todos los bibliógrafos incluso del Sr. Haebler, y se- 
gundo porque el tamaño del libro y las dimensiones de la caja 
dadas por el Sr. Foulché-Delbosc no convienen á las del Má- 
male Sacramentorum, según pudimos comprobar al comparar- 
las entre sí. 

La escasez de obras litúrgicas españolas, y zaragozanas 
por ende, impresas en el siglo xv y mediados del siglo xvi, se 
explica fácilmente si se considera que el Papa Pió V al unifor- 
mar la liturgia particular de cada nación y aun de cada diócesis 
para adaptarla á la Romana, hizo inútiles los Misales, Rituales 
y Breviarios impresos hasta la publicación de su Breve: como 
inútiles fueron desapareciendo y solamente se salvaron aque- 
llos que las iglesias ó monasterios guardaban como reliquias 
de sus venerandas tradiciones litúrgicas ó los existentes en 
alguna Biblioteca ó librería particular bien estimada. 

Y esto es cuanto se nos ocurre decir acerca del Ritual za- 
ragozano. 



81 . DÍAZ, Manuel. 



De otro libro, ó por mejor decir, de otra edición hecha en Zara- 
goza de un libro ya citado, hemos de dar noticia: nos referimos 
al libro de Albeiteria de mosen Manuel Díaz. En su lugar he- 
mos descrito las impresiones hechas de este libro en 1495 y 
en 1499; pero nada hemos dicho de la del año 1498. La exis- 
tencia de esta última edición nos consta por el testimonio del 
Sr. D. Sebastián de Soto Cortés, testimonio irrecusable para 
nosotros, no tan sólo por tratarse de un distinguido bibliófilo, 
sino porque une á esta cualidad la de haberse dedicado con 
singular interés y pericia á estudiar y coleccionar obras de gi- 
neta, albeiteria y las á éstas afínes. 
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82 . BREVIARIUM CJESARAUGUSTANUM. 

Todos los bibliógrafos que se han ocupado de esta obra la 
han aceptado como de impresión zaragozana. El Sr. Haebler 
al tratar de ella pone reparos y solamente la incluye en su Bi- 
bliografía como de origen zaragozano dudoso. 

Nosotros, fundándonos en las razones que hablando de 
este Breviario aduce Latassa, y después de estudiados los ar- 
gumentos en que han venido apoyándose los bibliógrafos que 
de él se han ocupado y que después indicaremos, negamos 
terminantemente que esta obra fuese impresa en Zaragoza. 

Las palabras de Latassa son las siguientes: «6.... Breviario 
de Zaragoza, que publicó, y mandó imprimir como el Misal. 
Su edición fué en Venecia año 1496, habiéndose ordenado 
cinco años antes.» 

De los dos argumentos en que se fundaba la opinión de 
haber sido impreso en Zaragoza el Breviario de su diócesis 
uno es verosímil, el otro falso. En efecto, es muy lógico pensar 
que se imprimiera en Zaragoza un Breviario de carácter local 
y que sólo afectaba á esta diócesis; pero la verosimilitud no da 
la certeza del hecho: por otra parte, la existencia de un Bre- 
viario Cesaraugustano impreso no es privativa de que lo hu- 
biera sido en Zaragoza. En la Bib. Nacional de Madrid y en la 
de la Catedral de Toledo hay ejemplares de este Breviario , im- 
preso en Venecia en 1496, y es casi seguro que los que lo han 
visto lo supusieron impreso en Zaragoza, porque no lleva da- 
tos tipográficos, que son siempre terminantes, y en cambio 
lleva un título íntimamente relacionado con la provincia ecle- 
siástica de Zaragoza. 

Véase Diosdado, pág. 118; Méndez, pág. 144, n.° 21; La- 
tassa, (Bib. antigua) tom. n, pág. 377; Copinger, tomo III, 1259. a 
y Haebler, n.° 80. 
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83. BREV1AR1UM ECCLESLC T1R1ASONENSIS. 

Admitida como dudosa por todos los bibliógrafos la existencia de 
una impresión zaragozana de este Breviario, nosotros, por 
iguales razones que las expuestas al tratar del Breviario Ce - 
saraugustano, creemos que no ha existido nunca edición zara- 
gozana de este libro. 

Existe, si, una edición hecha en Venecia en 1497; esto y el 
hallarse incluido en el Indice de m. s. de Sevilla como impreso 
en la capital aragonesa, ha dado motivo á suponerlo impreso 
en esta localidad. 

Véanse Méndez, pág. 144, n.° 22; Copinger, n.° 1319 1 , y 
Haebler, n.° 89. 
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on lo expuesto queda concluido el cuadro crono- 
lógico de los libros hoy conocidos, que fueron 
impresos en la Capital aragonesa hasta el final 
del año 1500. Ellos dan muestra más que sufi- 
ciente de que Zaragoza supo ocupar y sostener 
el puesto que en orden á producciones tipográficas le correspon- 
dió, ya que no tan sólo no son pocos los libros que alli se impri- 
mieron, sino que son libros, á excepción de unos cuantos, de in- 
terés general en todas épocas y en todos los lugares: por lo que 
toca á los autores, sus nombres les abonan; y en cuanto á las 
materias de que trataron, conocidas son de todos y, por tanto, 
huelgan los elogios. 

Pero para terminar dignamente este bosquejo, nos parece que 
no desentonará colocar aquí al fin una breve noticia de los libros 
dados á luz en un pueblo de Aragón — Híjar — en la provincia de 
Teruel, noticia que servirá como de complemento, ya que por ser 
tan pocos los libros allí impresos no merecía hacer extensivo á 
Aragón el título de esta Bibliografía. 




1485 

a) AXER, Jacobo ben. 

Título .— Orach Chaiim. (Sendero de la vida). 

Fol. menor.— 168 hs. no fols- — Renglón seguido.— 34 lins. en cada plana.— Caracte- 
res hebraicos cuadrados y rabfnicos. 
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Primer libro de los cuatro que contiene el código religioso. 
No consta el nombre del tipógrafo; pero lo imprimió en Híjar 
Elieser Alantansi en el mes Ebul del año 5245 según el calen- 
dario de los judfos. Como los meses hebreos empezaban á con- 
tarse desde nuestro Marzo, y el primer día del mes correspon- 
día al que tenemos nosotros por 15, resulta que el mes hebreo 
Ebul del año 5245 comprende los quince últimos días de Agosto 
y los quince primeros de Septiembre del año 1485 de la Era 
cristiana, en los cuales debió publicarse el presente libro. 

Hay un ejemplar en el Museo Británico. 

Lo citan Hain, n.° 1882, donde afirma que Iscar (Hijar) per- 
tenece á la provincia de Soria en España, y Haebler, n.° 330 
quien además reproduce la primera página en la lámina XXXIV 
de su Tipografía Ibérica del siglo xv. 



1487 



b) AXER, Jacobo ben. 



Título .— Johre Deha. (Indicador de la ciencia). 

Fol.— 137 hs. no f oís.— Renglón seguido.— 34 Una en cada plana.— Letra hebraica 
cuadrada y rabfnica. 



Este es el segundo libro de los cuatro que contiene el có- 
digo religioso. Se imprimió en Híjar por Elieser Alantansi en el 
año 5247 del calendario hebreo, que corresponde al 1487 de 
nuestra Era. 

Existe un ejemplar en el Museo Británico. 

Lo citan Hain, n.° 1882, ó sea en el mismo en que menciona 
el anterior y donde afirma que Iscar (Hijar) pertenece á la pro- 
vincia de Soria en España, y Haebler, n.° 329. 
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1490 

c) PENTATEUCO. 



Pentateuco con la versión de Onketosy el comentario de Raschi. 

Fol.— 264 fols.+ l hoja. 

Hain al registrar este libro dice: «Al fin del libro se leen 
tres poemas. El nombre del editor, Salomón hijo del Rabi Mai- 
món Zalmati, consta después del segundo poema; el tercero 
se compone de 32 versos, en los cuales se indica la fecha de 
la obra con el aflo CCL, (á los que deben añadirse cinco mil): 
á su tiempo se imprimió en el mes de Ab en Ischar ó Ischor. 
No se sabe si fué impreso en Sora de Italia, en Soria de España 
ó en Híjar de esta misma nación. El texto del libro está colo- 
cado en el centro con caracteres cuadrados, la paráfrasis cal- 
dáica á los lados también con caracteres cuadrados, pero más 
pequeños. Los comentarios de Raschi se hallan impresos con 
tipos españoles-rabínicos. Todo el texto sin puntuación. Las 
iniciales de los libros y del Decálogo son de adorno, y al final 
de la obra se ven algunos grabados en madera.» 

El mes de Ab del año judio 5250 corresponde á los quince 
últimos días de Julio y primeros quince de Agosto del año 1490 
de nuestra Era. 

En esta obra se incluyen el Pentateuco, la Versión de On- 
kelos y el Comentario de Raschi. El Pentateuco es la reunión 
de los cinco primeros libros sagrados, á saber: el Génesis , el 
Exodo , el Levítico , el de los Números y el Deuteronomio. La 
versión de Onkelos, célebre rabino cuya patria y siglo en que 
vivió se ignoran, pertenece á las versiones bíbiico-caldáicas, 
aunque su texto original sea la lengua siriaca. Tampoco se 
sabe nada del comentarista Raschi, si bien sus comentarios han 
sido tenidos siempre en mucha estima por los judíos. La pre- 
sente edición se hizo en Híjar por Elieser Alantansi, siendo el 
editor Salomón ben Maimón Zalmati y el corrector Abrahám 
ben Isaac ben David. 
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Se conservan ejemplares en la Bib. Nacional de París y en 
el Museo Británico. 

La mencionan, Ebert, n.° 16138; Hain, n.° 12569 y Haebler, 
n.° 530, quien reproduce una página en la lámina XXXV de su 
Tipografía Ibérica del siglo xv. 



d) PENTATEUCO. 

Pentateuco con las cinco Meghilloth y las Haphtaroth. 

Fol.— 190 hs.~ A dos columnas de 27 líneas cada una. 

Hain al dar cuenta de esta obra se expresa en los siguien- 
tes términos: «Empieza absolutamente en el fol. I por el Géne- 
sis, sin titulo alguno y sólo con la primera capital orlada, y 
también lo son las primeras letras con que principian los otros 
libros, al modo de lo que sucede en la edición de Lisboa. Al 
fin del Pentateuco y de los cinco Meghilloth se halla la marca 
ó escudo del impresor, que era un león en pié, tal como se 
encuentra en otras obras impresas en Híjar. Los caracteres 
son rabínico-españoles.» 

El presente libro carece de indicaciones tipográficas, pero 
se imprimió en Híjar por Elieser Alantansi, segün Haebler, ha- 
cia el año de 1490, y según Hain por los años 1491 á 1495. 

La obra comprende los cinco libros de Moisés vulgarmente 
conocidos con el nombre de Pentateuco; los cinco Meghilloth, 
ó sean los libros de Ruth, Esther, Lamentaciones y Profecía de 
Jeremías, el Eclesiastes y el Cantar de los Cantares; y las Haph- 
taroth ó sea una especie de compendio de cada libro que iba 
al final del mismo. 

Se conservan ejemplares en la Bib. Nacional de París y en 
el Museo Británico. 

La citan Ebert, n.° 16139; Hain, n.° 1 257 1 , y Haebler, n.° 531 . 

Tales son los libros impresos en Híjar en el siglo xv. Causa 
extrañeza el saber que contase Híjar en estos años con una im- 
prenta tan bien montada; pero la extrañeza baja de punto al re- 
cordar que sus famosos Duques elevaron esta villa á un punto tal 
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de esplendor y cultura, que desgraciadamente no ha logrado recu- 
perar en los siglos posteriores; y aún hay más, pues con decir 
que los ilustres descendientes de Jaime el Conquistador, no sólo 
protegían, sino que á las veces ellos mismos cultivaban las cien- 
cias y la literatura, bastará para comprender que á ellos se deba 
en gran parte la introducción de la imprenta en dicha villa. Los 
impresores que allí se establecieron fueron tres: Elieser ben Alan- 
tansi, Salomón ben Maimón Zalmati y Abraham ben Isaac ben Da- 
vid: los tres eran judíos, pero poco importa para el caso, entre 
otras razones, porque eran conversos y porque en Aragón eran 
bastante más considerados que en el resto de España. 

Ahora bien; el nombre de impresor propiamente dicho corres- 
ponde sólo á Elieser ben Alantansi, puesto que él imprimía los li- 
bros y suyo era el escudo ó marca que se halla al final de ellos: 
Salomón ben Maimón Zalmati fué quien ayudó con sus riquezas á 
la adquisición del material tipográfico, y Abraham ben Isaac ben 
David figura como corrector de las obras y como autor de las 
composiciones poéticas que se hallan al fin de las mismas. Tam- 
bién es digno de mención el platero é impresor valenciano Alonso 
Fernández de Córdoba, pues él fué quien debió fundir los tipos 
empleados en la composición de los libros. 

La Oficina tipográfica de Híjar ya estaba establecida en el año 
1485, á cuya fecha corresponde el primer libro allí impreso; el 
segundo apareció en 1487; el tercero en 1490, y en este mismo 
año ó en el siguiente el cuarto. 

Como se vé tan sólo se imprimieron cuatro libros; pero la per- 
fección, abundancia y hermosura del material en ellos empleados 
compensa la escasez del número. Utilizaron tipos de cuatro ta- 
maños diferentes, tres de ellos cuadrados y uno rabínico- es- 
pañol. La impresión del Pentateuco de 1490 está hecha á tres co- 
lumnas y con tres distintos caracteres de letra: las iniciales son 
orladas y grabadas en madera, así como el escudo del tipógrafo. 

Las iniciales en madera, el escudo y otros adornos, también 
se hallan en los otros libros impresos en Híjar. 

El establecimiento tipográfico de esta villa murió en flor: sus 
oficiales se vieron perseguidos y obligados á expatriarse; pero 
con los materiales de su imprenta enriquecieron y acreditaron las 
Oficinas portuguesas, y señaladamente la que el Rabí Elieser po- 
seía en Lisboa. 
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Axer, Jacobo ben.— Orach Chaiim.— Sendero de la vida. - (Sin indes. tips.— 
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» — Johre Deha. — Indicador de la ciencia. — (Elieser Alantansi, 
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ANÓNIMOS 

Pentateuco.— (Sin nombre de tipógrafo.— Elieser Alantansi.— Julio-Agosto 
de 1490), c). 

Pentateuco.— (Sin lugar ni año. — Híjar, 1490 próximamente, por Elieser 
Alantansi), d). 
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LE MUSEE DU 
LIVRE 

Le Musée du Livre a pour objet l’étude des questions rclatives 
au Livre, ainsi qu'aux arts et industries qui s’y rapportent. 11 
forme des collections se rattachant á ccttc étudc et poursuit le 
dévcloppement de renseignement professionnel, la difFusion et le 
goút du Livrc et de la Lecture. Le Musée organise des confércn- 
ces, des cours, des expositions. II groupe en un homc comraun, 
la Maison du Livre, rué de la Madeleine, 46 , des associations 
qui ont pour objet des branches particulares du Livre. II public 
une revue périodique illustrée. 
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COMMENT L’HOTEL 
PLANTIN-MORETUS 
DEVINT MUSEE PUBLIC 

par MAURICE SABBE, Conservateur du Musée Planrin-Moretus 




Initiaie provenant d’un alphabet 
(daté de 1 570 sur la lettre Y) et 
einployé dans la Btble Polvglotte 



L n’est pas sans intéréc de raconter briévement les 
longues et pénibles négociations qui aboutirent a 
faire de Panden Hotel Planrin-Moretus l’un des 
plus beaux Musées publics qui existent. C’est de 
l’histoire d’il y a dnquante ans á peine, mais elle 
est trop peu connue des générarions d’aujourd’hui. 
Remontons á 1873. 

Des amateurs étrangers faisaient de pressantes 
démarches auprés de M. Edouard Moretus afin 
d’acquérir les trésors que contenait son glorieux 
patrimoine. Cette nouvelle alarma un perit groupe 
•de Belges qui avaient le cuite du passé. lis désiraient ardemment garder ces 
reliques dans le pays. Parmi ceux-ci, le comte de Flandre, en sa qualité de 
Président de la “ Commission royale des échanges d’ceuvres d’art et de 
Sciences ”, fut le premier a exprimer au Gouvernement le désir de voir l’im- 
primerie et les collecrions plantiniennes conservées dans leur intégralité. 

Le ministre de l’intérieur estimait que la combinaison qui atteindrait le 
mieux ce but, était l’acquisition par la ville de l’immeuble avec les collecrions, 
l’appui finander du Gouvernement lui étant assuré en vue de cette opérarion. 
M. Ed. Moretus, pressenri, était tout disposé á se préter á cet arrangement, 
qui condliait le respect de ses souvenirs de famille avec les vocux des savants 
«t des artistes. 

Le 5 aoüt 1873» le Gouvernement communiqua ces vues a l’administra- 
tion com múñale d’Anvers, qui les fit siennes avec enthousiasme. Le bourg- 
mestre Léopold de Wael et son collége engagérent immédiatement les 
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négociationsj avec une conception tres nette 
de la haute importance scientifique et arris- 
cique de leur tache. 

A la demande de PAdministration com- 
munale, Parchiviste P. Génard dressa un 
premier inventaire des incunables, manus- 
crirs, tableaux et autres objets de cette riche 
collection. Un rapport oíficiel sur ces trésors. 
historiques fut dressé le 16 avril J874 par 
une commission composée de MM. Nicaise 
deKeyser,directeur de PAcadémie desBeaux 
Arts, J. Swerts, artiste peintre, et P. Génard. 
La ville fit en méme temps examiner la valeur 
immobiliére de l’Hótel Planrin-Moretus et 
de ses dépendances, par Péchevin Lefebvre, 
entrepreneur de travaux publics, et Parchi- 
tecte Bex, conseiller communal. (1) 

Quant aux conditions de la reprise, le 
Collége échevinal se mit facilement d’accord 
avec M. E. Moretus, qui prouva des le debut 
des pourparlers qu’il n’était nullement guidé 
par Pintérét financien Ses bonnes disposi- 
tions evidentes montraient que dans toute 
cette aíFaire M. E. Moretus n’écoutait que 
son coeur d’Anversois, comme M. L. de 
VVael s’est plu a le reconnaítre ouverte- 
ment á la conclusión de Paccord. L’acquisi- 
tion pouvait se faire au prix de 1 .200.000 frs > 
la ville voulait intervenir pour la moitié de 
cette somme,etdemandait auGouvemement 
d’en faire autant. 

Tout semblait annoncer une solution 
heureuse et rapide. 

Le Gouvemement chargea M. Ferdi- 
nand Vanderhaeghen, bibliothécaire en 
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chef de l’Université de Gand, d’experriser á 
son cour les collections de livres, gravures, 
archives, etc. de la maison plancinienne. Ce 
bibliographe éminent remic le 23 aoüt au 
ministre un remarquable rapport qui porte 
á chaqué page les traces d’une vive admira- 
tion pour toutes ces richesses. (2) Quelque 
incomplet qu’il soit, ce rapport (publié sous 
forme de brochure en 1875 chez C. Vyt á 
Gand), est sans conteste le premier travail 
qui mit réellement en valeur Ies collections 
plantiniennes et leur signification au point 
<le vue de rhistoire et de l’art. Par la publi- 
cation de cet écrit, M. F. Vanderhaeghen 
a rendu á la ville d’Anvers un tres réel Ser- 
vice, et nous devons un souvenir de recon- 
naissance á cet homme dont la vaste érudr 
don bibliographique égalait le profond 
■amour pour les reliquesde notre art nadonal. 

On eüt pu croire que grace a cet appui 
la soludon désirée ne pouvait se faire atten- 
dre, mais a ce moment se leva dans Ies 
bureaux ministénels je ne sais quel mauvais 
vent qui faillit tout gáter. Un des experts 
gouvernementaux fixa pour les tableaux une 
somme inferieure á celle établie par les experts 
de la ville, (3) et aussitót les bureaux minis- 
tériels de condure que toute l’évaluation des 
collecdons était surfaite et qu’il faillait ouvdr 
de nouvelles négodadons. (4) 

La ville, convaincue de la modéradon 
des exigenees du propriétaire, ne lui fit pas 
. de nouvelles proposidons, et lui communiqua 
simplement la malencontreuse missive gou- 
vemementale. M. £. Moretus considera cette 
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lettre comme blessante, et se refusa méme a 
la discuten II se borna a exprimer l’espoir 
“ que le ministre, mieux cclairé, reviendrait a 
une opinión conforme á l’honneur dupays”^ 

Dans ces moments critiques la ville re- 
doubla d’efforts. Elle insista vivement pour 
que le Gouvernement acceptát les conditions 
posees. Aux chicanes sur le prix de cerrains 
objets elle opposa un raisonnement digne er 
plein de bon sens. Tous ces objets sont forr 
difficiles á taxer, écrit elle. “ Les presses pri- 
mitives de Plantin, quasi nuiles comme 
matiére, n’échappent-elles pas á tout calcul, 
aussi bien que le bois vermoulu et le cuir 
délabré quon appelle la chaise de Rubens ? 
Ne serait-ce pas un sacrilége que d’évaluer 
ces inappréciables reliques aux prix de vieilles 
friperies et de ferradle ? ” Et a ces considé- 
rations la lettre du collége ajoute une phrase 
fiére et reconfortante qui refléte bien Pesprit 
de la bourgeoisie anversoise intelligente et 
éprise des choses d’art : “ 11 n’est pas digne 
d’un Gouvernement ni d’une ville, de mar- 
chander des trésors artistiques qui font la 
gloire de notre pays et dont la dispersión 
serait éminemment regrettable ”. 

Anvers fit de nouveau appel á ses deux 
fídéles alliés le comte de Flandre et le savant 
bibliophile F. Vanderhaeghen. Ce demier 
répond qu’il va tenter un nouvel eíFort. w II 
y va de l’honneur du pays ”, ccrit-il. II en- 
voya au Gouvernement une étude supplé- 
mentaire dans laquelle il insiste surtout sur 
l’inestimable valeur des archives. “ Nos aca- 
démies, nos sociétés savantes et littéraires» 
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dit-il, pourront puiser, peut-etre pendant 
plus de cinquance années, á cette source d’une 
richesse incomparable”. 

T outes ces bonnes raisons ne parvinrent 
pas a faire ceder le Gouvernement. Le 30 
avril 1875 il declaran ne pas pouvoir inter- 
venir pécuniairement parce qu’il considérait 
révaluation comme exagérée. D’aurrepart il 
ajoutair, je cite rextuellement, qu’il n’était pas 
disposé á préter son concours finander, a la 
formation de musées locaux, “ afín de ne pas 
poser un précédent qui aurait pu donner lieu 
á des conséquences compromettantes 

C’est a ce moment, ou tout semblait 
compromis, que la haute inteivention du 
comte de Flandre fut eflicace. Le 17 mai, 
aprés une entrevue avec le ministre, il fit 
écrire au bourgmestre, qu’il y avait lieu d’es- 
pérer qu’on arriverait encore a bon port. 
Et en effer, le ministre, revenu a des send- 
ments moins rigoureux, trouva un biais pour 
échapper á l’objecrion du précédent fácheux. 
L’Etat deviendrait propriétaire du Musée 
jusqu’á concurrence du montant de son allo- 
cation, ce qui signifie, d’aprés une explicarion 
ultérieure, que dans le cas ou PHótel Plantin- 
Moretus cesserait d’étre Musée public, la ville 
devrait resdmer á l’Etat la somme pour 
laquelle celui-ci est intervenu. Gráce á cet 
artífice, le Gouvernement se déclarait disposé 
a accorder un subside de 200.000 fr. (5) 

La ville ne fit plus aucune objecrion. La 
décision du Gouvernement signifiait bien 
pour elle une forte majoradon de son inter- 
vention, mais elle était préte á faire ce 
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sacrifice. Elle demanda seulemenc quelques facilites de paiement a M. E. 
Morecus, qui en cecee drconscance donna une fois de plus la mesure de ses 
excellentes dispositions. 

Enfin les Commissions des Beaux-Arts ec des Finances réunies, (6) purenc 
proposer au Conseil Communal l’acquisicion qui fue vocee a l’unanimicc des 
membres présenes, dans la memorable séance du io aouc i375- (7) Le Conseil 
adressa en meme eemps de vifs remercimenes au comee de Flandre ee rendir 
un hommage public á la loyaucé désinccressée ec au pacriocisme éclairc de M. 
E. Morecus. 

Cecee decisión remplic de joie la populación, ec les sociéccs savances ec 
arcisdques d’Anvers ec d’ailleurs adressérenc au Conseil leurs chaleureuses feli- 
dcacions. “ II appartenaic á la ville de Rubens, ccric la “ Commission royale 
des Monumencs ”, d’offrir aux aucres villes du royaume un modele de ce culce 
incelligenc pour nos grandes cradicions arcisciques 

Les prédiccions faices par M. Vanderhaeghen allaienc se réaliser. 
L’Hócel Plancin-Morecus ne devine pas seulemenc ce musée au charme mer- 
veilleux que le monde encier nous envíe, mais il devine le foyer d’une activité 
sciendfique qui esc loin d’écre épuisée. 

(i) Voici l’évaluation des immeubles : Maison au coin de la melle du Vendredi et du Marché 9,503 frs ; 
Hotel situé au Marché du Vendredi 217,060 frs; Maison coin du Marché du Vendredi et rué du St-Esprit 
21,000 frs; Maison rué du St-Esprit, a coté de la précédente 5,500 frs; Maison, mérae rué, k coté de la pré- 
ccdente 7,500 frs; Maison, id., id. 8000 frs; Maison, id , id., 19,000 frs. Total 197,560 frs. 

(1) Avant la cransforraation de l’Hotel Plantin- Moretus en Musée public, mérae le monde des savants 
ignorait quelles richesses il contenait. Félix van Hulst nous en donne une preuve assez typique dans une petite 
étude sur Plantin qu’il publia en 11546 (Liégc, Félix Oudart). 11 y déclare qu’il ne restait plus ríen, ni de la 
bibliothéque, ni du raatóriel de la célébre iinpriraerie ! u Mous avons, écrit-iL obtenu avec quelque peine la 
perraission d'aller saluer respectueuseraent ces vénérables vestiges d’une grande renoraraée justeraent acquise 
(la cour) ; mais de la belle bibliothéque de Plantin, des innombrables ouvrages qu’il publia, des presses qu’il 
faisait fonctionner et que ses descendants avaient religieusement conservées avec ses caractéres d’irapression 
jusqu’á la fin du siécle dernier... ríen, pas la raoindre relique .. . 99 

(3) Les experts de la ville évaluaient tous les cableaux á 585.000 frs. M. E. Leroy, expert délégué par 
l’Ftat, estimait qu’ils n’avaient qu’une valeur de 314.850 frs. Voici quelques unes de ses évaluations : le 
portrait de Chr. Plantin par Rubens 10 ooo fr. ; le porcrait de J. Riviére par le máme 10.000 fr. * le portrait 
de Jacques Moretus par le méme 40.000 fr. ; le portrait de Jean Moretus 1 par le máme 50.000 fr. ; le portrait 
de Juste Lipse par le máme 15.000 fr. ; le portrait de Beys, attribué k Pourbus 1.000 fr. 

(4) Dans une lettre adresséc au Gouvemeur de la province d’Anvers, le 18 aodt 1874, ministre Delcour 
fit les observations suivantes *. a 11 y a, entre 1 es ti marión des tableaux faite par M. Etienne Leroy, et celle du dit 
inventaire (des experts de la ville) une différence qui ne s’é léve pas a moins de 160.150 frs. Cette différence est 
trop considérable pour qu’elle ne donne pas lieu a cíe légitimes hesita tions. Elle autorise de plus k supposer que la 
valeur d’autres parties des collections planriniennes, et notaminent celle de l’outillage de l’irapriraene, pourrait 
également avoir été surfaite, de sorte que le prix de l’immeuble n’atteindrait pas a beaucoup prés le chiífre de 
1,296,560 frs auquel il a été porté. » 

(5) L’Etat paya cette somme k la ville en quatre annuités et y ajouta une cinquiéme annuité de 30.000 frs. 
pour dédororoager la ville des frais d’enregistreroent et de transcriprion des biens immeubles. 

(6) Le rapport de ces deux Commissions réunies est signé par MM. J. Cuylits, président; J. Nauts, rappor- 
teur ; F. van der Taelen, A. van den Nest, F. Bex, J. L. De Wrnter, L. Elskamp, Ed. van Peborgh, A. De Beunie 
et F. Segers. 

(7) Le Conseil communal comprenait k cette époque les membres suivants : Allevvaerts, Bex, Claeys f 
Cuylits, De Beunie, De Winter, Elskamp, Gits, Josson, Kreglinger, Lefebvre, Markelbach. Nauts, Nyssens, 
Pulinckx, Ragheno, Reyniers, Robijns, Segers, Segers-Bare, Slacts, Suremont, Van Deltt, Van den Nest, 
Van der Taelen, Van Peborgh, Veders, De WaeL 
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Cartouche utilisé dans J. B. Houvvaert. 
Incomstc van den Prince Matthias, 1579. 
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CHRISTOPHE PLANTIN 

(D'aprés une peinture de P.-P. Rubens.) 
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JEANNE RIVIÉRE, épouse de Christophe Plantin. 
(D’aprés une peinture de P.-P. Rubens.) 
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MARTINE PLANTIN, épouse de J. Moretus I. 
(D’aprés une peinture de P.-P. Rubens.) 
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ABRAHAM ORTELIUS 

(D’aprés une peinture de P.-P. Rubens.) 
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L’EDITION PLANTINIENNE 
DES ANNALES DE 
BARONIUS 

par le R. P. HENRI MORETUS, Bollandiste á Bruxelles 



N pénétrant dans le Musée Plantin-Moretus, on 
est impressionné par le calme et le silence qui y 
régnent. Abrité au fond d’une place peu fréquentée, 
bári dans un style élégant mais austére, hermétique- 
ment fermé aux regards indiscrets et aux rumeurs 
de la grande métropole, il semble un lieu de retraite 
oü tout convie á la reflexión solitaire et apaisante, 
ou tout parle du passé léthargique. La lumiére 
parcimonieuse qui glisse a travers les verriéres fait 
(daté de j 5 70 sur la icttrc y) et ressortir la beauté et rharmonie des meubles 
empioyc dans la B.bk poiygiotte anc ¡ enS) s [ bien á leur place, qu’ils paraissent ina- 
movibles ; les ateliers eux-mémes, malgré leur encombrement, respirent 
rimmobilité, la cour intérieure est empreinte d’un charme grave, du haut de 
leurs socles de pierre les ancétres semblent veiller au recueillement de ce 
sanctuaire ; on a conscience qu’un acccs de gaieté, qu’un édat de rire serait un 
attentat au respect des choses et presque un blasphéme. 

Et pourtant quelle intensité de vie est momifiée dans ces appartements 
somptueux, quelle effervescence de travail est figée dans ces ateliers. Pour faire 
revivre le passé de cette typographie célebre il fáudrait rappeler les démarches 
muldpliées aupres des plus illustres savants des Pays-Bas, de la France, de 
Tltalie, de l’Espagne, pour obtenir le privilége d’imprimer ou de reproduire 
leurs ouvrages, les efForts incessants pour s’assurer le concours de savants 
correcteurs, d’artistes dessinateurs et gravcurs, d’ouvriers experts, qui donne- 
ront aux éditions leur valeur artistique et scientiíique. II faudrait décrire l’orga- 
nisation de la publicité et de la vente, rinstitution des succursales et des dépóts 
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de livres a París, a Leyde, les voyages aux principales foires d’Allemagne, a 
Cologne, a Francfort. On pourrait alors appréder combien s’est transformée 
rOffidne Plantinienne pour devenir un Musée. 

Un pareii exposé dépassant les limites d’un arricie, forcé nous est pour 
éviter des généralités condses mais trop connues de nous contenter de rappe- 
ler un épisode de l’histoire de la typographie de Plantin. Nous rapporterons 
dans quelles drconstances fut imprimé le tóme XI des Anuales Ecclesiastici du 
Cardinal Baronius. 

L’oratorien César Baronius né a Sora au royaume de Naples en 1538 
entreprit sur les conseils de Saint Philippe de Néri, fondateur de son ordre> 
une vaste compilation sur l’Histoire ecclésiasrique, qui sans étre une cruvre de 
polémique, servirait cependant a réfiiter les Centuries de Magdebourg. Appelé 
a la direction de la bibliothéque Vaticane l’infatigable travailleur put consulter 
á loisir le dépót d’archives le plus riche du monde ; il mit a profit les facilites 
que lui conférait son emploi pour travailler sur documents plus svstématique- 
ment que n’avaient pu le faire ses devanciers. Le progrés marqué par son 
oeuvre est considérable et c’est a juste titre qu’on a pu donner á Baronius le titre 
de Pére de l’histoire de l’Eglise. Ses Anuales Ecclesiastici , commencés en 1 588 > 
parurent a rimprimerie vaticane, en douze volumes infolio dont le demier date 
de 1607. ^ su ccés de l’ouvrage fut immense. Pour satisfaire aux besoins de 
la dientéle, on publia l’ouvrage presque en méme temps a Rome, á Venise, á 
Mayence et a Anvers. Avant de raconter les incidents auxquels donna lien 
l’édition Plantinienne, il est nécessaire de rappeler quels étaient les rapports 
existants entre le savant auteur et la Cour d’Espagne. 

Baronius était personnellement mal vu du Gouvemement espagnol. On 
lui faisait un grief, d’éprouver et de manifester volontiers ses sympathies pour 
la France, bien qu’il fiit d’orígine napolitaine et partant su jet du Roi d’Espa- 
gne. On ne lui pardonnait pas d’avoir usé de son influence auprés du pape 
Clément VIII, dont il était le confesseur et leconseiller tres écouté, pour récon- 
cilier le Roi Henri IV avec le Saint Siége. La malveillance á son endroit s’était 
traduite en différentes drconstances par des procédés discourtois. Lorsqu’il fiir 
promu au cardinalat, Baronius s’était crü obligé d’en informer Philippe III* 
Roi d’Espagne 5 mais le Souverain jugeainutile de leféliáter. Au moment de 
faire paraítre le tóme III de ses Anuales Ecclesiastici, Baronius se fit un devoir 
de le dédier au monarque : c’était assurément un hommage, bien qu’il fut rendir 
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( Anuales Ecclesiastici Tomus Primus. Antv. ex off. Plant. 1610.) 
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avec mesure, en évitant tout excés dans la louange. De Madrid on ne daigna 
méme repondré a ces avances par un accusé de recepción. 

Ce qui jusqu’alors n’avait été qu’un mauvais vouloir maussade se transforma 
tout a coup en hostilicé ouverte, loisque en 1605 eut P aru a R° me le tome XI 
des Anuales Ecclesiastici. Arrivé dans sa chronique aux événements de 1 ’année 
1097, Baronius inséra une dissertation sur les priviléges accordés par le Saint 
Siége aux Rois de Sicile. Les prétentions des Rois d’Espagne, héritiers des 
Princes Normands, se fondaient sur un diplome accordé par le Pape Urbain II 
a Roger, Roi de Sicile, lui conférant en reconnaissance des Services rendus a 
l’Eglise par l’expulsion des Sarrasins, le droit d’exercer dans toute l’étendue de 
son royaume des fonctions de Légat a latere ec de s’opposer á ce que sur ses 
territoires il soit sans son agrément envoyé un autre Légat. En étudiant ce 
document, Baronius se convainquit qu’il était apocryphe, ou tout au moins 
tendencieusement alteré et interpolé, et qu’en aucune maniere il ne pouvait 
servir á appuyer la thése régalienne que les rois d’Espagne avaient. toujours 
défendue avec une extréme apreté. L’argumentation longuement développée 
et non sans chaleur, ne remplit pas moins de trente sepe pages in folio. Le 
texte de cette dissertation fut soumis avant l’impression au Pape Clément VIII 
qui approuva hautement le travail et exprima toute la joie qu’il en éprouvait 
en s’écriant : Je ne savais pas que les prétentions espagnoles ne reposaient que 
sur des fondements aussi faibles. A Rome on se réjouit grandement de l’éner- 
gique intervention du Champion des priviléges ecclésias tiques. 

Toute autre fut l’impression que le Traité De Monarchia Siciliae produisit 
en Espagne et spécialement á la Cour de Philippe III. On s’employa aussitót 
i la réfutation d’une thése si contraire aux prérogatives que l’on défendait avec 
acharnement depuis des siccles; celle du Cardinal Colonna est la plus célebre > 
on interdit la vente du pamphlet séditieux de Baronius, il parait méme qu’un 
libraire de Naples fut emprisonné pour en avoir cédé quelques exemplaires. 

Quoiqu’ils en eussent le vif désir, les justiciers de Philippe III ne pou- 
vaient atteindre directement le cardinal Baronius. Les moyens ne manquaient 
cependant pas au gouvemement espagnol pour marquer a l’audacieux polé- 
miste tout son ressentiment. Aprés la mort de ClémentVIII, survenue le 5 mars 
1605, un conclave s’ouvrit a Rome, du 14 mars au 1 avril. L’élu devait réunir 
les deux tiers des voix. Sur les soixante sufFrages émis, Baronius en recueillit 
órente deux, candis que le candidat le plus favorisé aprés lui n’en obtenait que 
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trdze. Et cependant Baronius, malgrc l’appui chaleureux des cardinaux franjáis 
Ferrone et de Joyeuse, ne hit pas élu, parce que le cardinal Avila, chef de la 
fracción espagnole, opposa l’exclusive, et ce fut Alexandre de Médicis, souvent 
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Planche de 44 Incomst van den Princc Matthias , 
gravée par Antoinc van I eest, 



appelé le cardinal de Florence, qui ceignit la daré. Mais le ponrificat de 
León XI fut de courte durée, ce Pape mourut le 27 avril quelques semaines 
apres son élection. 

Lors du nouveau conclave, tenu du 8 au 16 mai 1605, Baronius remporta 
sur Avila une victoire signalée. Les Espagnols s’ctaient employés á faire porter 
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les sufirages sur Aldobrandini; l’accord semblaic deja fair et l’on s’apprétait a 
acdamer le candidatderEspagne,lorsque inrervint Baronius, qui a forcé d’élo- 
quence parvint a écarter ce choix. Peu s’en fallut que sur l’heure il ne se vit élire 




Pape. Mais dans son humilité, et peutétre aussi prévoyant les embarras que luí 
créerait Pinimitié de l’Espagne, il refusa énergiquement d’accepter la dignité 
pontificale ec ce fut le Cardinal Borghese, qui fut proclamé sous le nom de 
Paul V. 

Au cours de ces événements le Cardinal Baronius ne perdait pas de vue 
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l’édition Plantinienne de ses Annales Ecclesiastici. A peine sorri des presses Vari- 
canes, le tome XI était adressé á Jean Moretus, gendre de Plantin, qui dirigeait 
la célebre imprimerie anversoise. Le 13 mai 1605, en accusant réception du 
volume, le typographe informe le Cardinal que des personnes appartenant á la 
Cour de ses souverains, les archiducs Alberc er Isabelle, lui avaient donné le con- 
seil de surseoir á l’impression da De Monarchia Siciliaey en attendant l’autorisa- 
tion royale. Cette opposicion, que les récents événements de Rome lui avaient 
permis de prévoir, causa á Baronius une vive irritation, que refléte sa lettre du 
5 juin : II est extrémement surpris de l’audace inouíe de ceux qui accordent si 
peu d’autorité aux ouvrages soumis á l’approbationdu Saint Siége et approuvés 
par lui. II n’appartient a aucun monarque de méconnaitre a ce point les droits 
et les priviléges du Souverain Pontife. Partant de ces principes il conclut qu’il 
faut imprimer intégralement le tome XI ou s’abstenir complétement de le 
publier. Ce qui visiblement préoccupait le Cardinal, c’est le désaveu qu’il aurait 
semblé se donner en supprimant le traité, et en laissant croire qu’il regrettait de 
l’avoir écrit. 

Tout autre était le point de vue de Jean Moretus. Aussitót en possession 
du tóme XI il en avait entrepris l’impression avec l’agrément de la censure 
espagnole ; il s’y était employé avec tant d’activité que lorsque la lettre de 
Baronius lui parvint, le volume etait terminé jusqu’au traité De Monarchia. Les 
ordres contradictoires qui lui parvenaient du Conseil Privé et du Cardinal lui 
causaient un préjudice énorme, puisqu’il lui était impossible d’achever la publi- 
cation du tóme XI, et partant le stock qu’il conservait encore des volumes anté- 
rieurs perdait toute valeur. II pria en conséquence le Cardinal de lui permettre 
d’obéir aux décisions du Conseil Privé quelles qu’elles fussent. En témolgnage 
de sa bonne volonté il offrir au cardinal en présent des exemplaires de differents 
ouvrages sortis de ses presses, notamment une Bible, et un Sénéque. Cette sup- 
plique pleine de déférence fiit mal accueillie. Sans s’arréter un instant a la pene 
d’argent énorme que Jean Moretus cherchait a éviter, Baronius s’indigne á la 
pensée qu’en autorisant la suppression du De Monarchia il soumettrait sa liberté 
de penser et d’écrire á une censure séculiére, il nuirait au succés de sa polémique 
contre les prétentions régaliennes de l’Espagne, il désavouerait sa propre con- 
duite. Aussise décida t-il á employet les moyens extremes pour prevenir ce 
danger. Sa lettre est une explosión d’indignation, il y profére les menaces les 
plus violentes, de flétrir l’éditeur dans son honneur professionnel et de 
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Patteindre dans sa fortune en luí faisant retirer le privilége d’imprimer les 
livres lirurgiques. 

a J’apprends par votre lettre du 14 juillet que pour éviter un dommage 
pécuniaire, vous étes porté a imprimer le tóme XI sans le passage ou il esc 
question de la Monarchie de Sicile, et cela malgré la défense formelle contenue 
dans mes demiéres lettres. Si vous a vez Paudace de le faire, sachez avec certitude 
que dans des lettres publiques et patentes, je proclamerai que vous étes un cor- 
rupteur audacieux de mes Anuales, et dans une dénonciation tapageuse, j’infor- 
merai le monde entier que tous aient a s’abstenir de se servir de votre édition 
des Annales, parce que le texte qu’elle contient est tronqué, de mauvaise íoi et 
mutilé de plusieurs feuilles. Ce crime sacrilége d’avoir osé oífrir, a vos lecteurs, 
en le dépravant ainsi, un ouvrage imprimé á la typographieVaticane, etpourvu 
de l’approbation du Saint Siége, ne demeurera ignoré de personne. A vous de 
voir si aprés cela PEglise Romaine vous jugera encore digne de bénéficier du 
privilége d’imprimer les livres sacrés. Quant aux petits présents que vous pro- 
mettez de m’envoyer, gardez-les pour vous. Ce n’est pas cela que j’attends de 
vous, mais une bonne íoi entiére. Adieu. 2 Septembre 1605”. 

Jean Moretus ne pouvait rester sous le coup de ces reproches et de ces 
menaces. Préoccupé surtout d’empécher qu’a Anvers on publiat une édition oü 
le De Monarchia serait supprimé, Baronius s’était laissé emporter á écrire avec 
plus de violence que d’équité. II était íácile a Jean Moretus de remettre les 
choses au point. Jamais il n’avait songé á faire des suppressions dans les ouvra- 
ges du cardinal. S’il avait été amené á lui demander d’omettre le De Monarchia 
Siciliae c’est uniquement á la suite d’une défense d’imprimer émanée du Conseil 
Privé. Sa letne se termine par un reproche discret adressé au Cardinal, il lui 
rapporte l’avis d’ecclésiastiques pieux, qui estiment qu’il eut été préíérable de 
faire la le^on au Roi d’Espagne dans une correspondance privée, sans engager 
une polémique retentissante. Ces représentations ainsi qu’il était á prévoir ne 
modiíiérent aucunement les disposidons du Cardinal. Le 18 février 1606, dans 
une lettre beaucoup plus modérée de ton, il noriíiait á Jean Moretus que le 
volume XI des Anuales avait déja paru a Rome, á Venise et á Mayence. Ni les 
dommages qu’éprouverait l’éditeur anversois, ni l’inteidicrion du pouvoir 
espagnol ne l’émouvait aucunement : Excusationem quam tuis litteris ingerís 
nullius est momenti ñeque apud me ñeque apud quemlibet qui penset quanti sint 
ponderis scripta sacrae romanae ecclesiae cardinalis. 
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Frontispice einployé dans la Bible Latine de 1565 et dans beaucoup 
d’autres impressions plantiniennes, dessiné par God. Ballain, grave- 
par Arnold Nicolai en 1563. 
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Toute nouvelle tentative pour obtenir du Cardinal de changer ses décisions 
au gré du gouvemement de Madrid était désormais impossible. On pouvait 
Vétonner que Baronius qui venait d’éprouver lors des derniers condaves, les 
>effets du mauvais vouloir du tout puissanc souverain, trouva que dans les Pays- 
Bas espagnols, un sujet du roi pouvait contrevenir eíFrontément aux ordres du 
Conseil Privé. Jean Moretus n’y songea pas un instant. 11 savait ce qu’il en 
avait coücé a Plantin, lorsque pendant un de ses séjours á París, deux de ses 
ouvriers íurent convaincus d’avoir imprimé sur ses presses une brochurette 
suspecte d’hérésie. Peut-etre n’avait-il pas encore perdu tout espoir de se faire 
payer les 50.000 florins rédamés par Plantin au gouvemement espagnol 
pour l’impression de la bible polyglotte et suitout pour un dédit de contrat de 
livraison de livres liturgiques, portant sur 100.000 bréviaires, 200.000 diumaux 
et 60.000 missels. Pouvait-il irriter gravement le roi d’Espagne, qui lui devait 
une somme aussi énorme en publiant un passage de Baronius qui avait exdté 
au plus haut point la colére du monarque ? 

Ne voulant désobéir ni au Cardinal, ni au Conseil Privé, Jean Moretus 
multiplia ses démarches auprés du Nonce, de l’archevéque de Malines, de Févé- 
que d’Anvers, d’amis a Louvain, a Bruges pour obtenir du Gouvemement 
espagnol l’autorísation d’imprimer le De Monarchia. Ses efforts demeurérent 
sans résultat. 

Tandis qu’il se débattait au milieu de ces diílicultés, des intrigants s’em- 
ployaient á entretenir l’irritation du Cardinal en lui persuadant que le tóme XI 
ríes Anuales paraítrait á Anvers sans le De Monarchia. Constatant qu’á Rome 
on était aussi irréductible qu’á Madrid, Jean Moretus se résolut d’en finir avec 
ces vaines négociations, il offrit généreusement au Cardinal de renoncer á la 
publication du volume et de supporter seul tout le dommage. Mais en homme 
avisé, il imagina pour réduire ses pertes de revendre á un libraire étranger tou- 
tes les íeuilles du tóme XI qu’il venait d’imprímer ainsi que le stock des volu- 
mes précédents. Soumis á Baronius ce projet obtint sa pleine approbation ; il 
écrivit le 2i mai 1606 : En renon^ant á un bénéfice pour suivre mon avis 
vous avez agi d’une maniere digne de vous. Mon amitié pour vous, qui avait 
cté ébranlée, s’en trouve consolidée. Et pour vous en donner la preuve j’ai 
baisé les livres que vous m’avez envoyés et que j’avais d’abord reíusés. Cette 
réconciliaríon consola Jean Moretus des pertes d’argent qu’il prévoyait ; mais 
¿on projet de vente se trouva irréalisable. A París on lui refusa d’acheter son 
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édition des Armales , méme avec un rabais considerable. Cet insuccés lui fir 
imaginer un nouvel expédienr; des exempl aires de Pedition de Mayence avaient 
etc vendus en grand nombre en Belgique a la suite de la foirc de Cologne, ne 
serait-il pas possible de continuer lui-meme Pimpression du volurre avec le De 
Monarchia , sous le nom d’un éditeur étranger? Deja il avair demandé cette 
aurorisation au Conseil Privé, lorsque le 30 juin 1607, mourut le Cardinal 
Baronius. 

Cet événement inattendu rendait plus fadle la solution du diíférend, qui 
depuis plus de deux années préoccupait Jean Moretus. U ne se crut cependant 
pas autorisé á publier enfin le tóme XI des Armales , en supprimant le traité qui 
ofiusquait le gouvemement espagnol. II s’adressa au Conseil Privé pour obte- 
nir des instructions. Ce ne fur qu’en lóog que parut a Anvers ce volume dont 
Pimpression avait été commencée en 1605. A forcé de désintéressement Jean 
Moretus parvinr a prévenir une rupture, un moment imminente avec Baronius» 
son ingéniosité était en voie de concilier ses intéréts avec les exigences contra* 
dictoires du Cardinal et du gouvemement espagnol, lorsque la mort de son 
savant ami precipita le dénoi ement de cet incident pénible. 

II existe une édition de De Monarchia, suivi d’une réfutation par le cardinal 
Colonna et de la lettre de Baronius á Philippe III, parue á París en 1609 chez 
Adrien Beys. Ce libraire était le gendre de Plantin, les caracteres et toute la 
toilette typographique de Pélégant petit volume rappellent tellement celle des 
éditions plantiniennes que Pon est porté a croire que Jean Moretus ne pouvant 
se résoudre á contrevenir au désir si souvent exprimé par Baronius de le voir 
imprimer le traité qu’á Madrid on jugeait séditeux, trouva dans une combi- 
naison avec Adrien Beys, le rnoyen de satisfaire au vau de son ami sans con- 
trevenir a la défense de Philippe III et s’exposer a son ressentiment. 

Cet épisode méritait pensons-ncus d’étre rapporté. Plusieurs historiens y 
ont fait allusion sans prendre la peine de Pétudier dans le détail. Monseigneur 
de Ram a écrit que dans ces démélés Baronius eut á se plaindre de Jean More- 
tus et ccmme preuve ilpublia la lettre couroucée du Cardinal. Ne connaissant 
ríen du reste de la correspondance échangée entre le savant annaliste et son 
éditeur, il se persuada qu’une telle iiritation ne pouvait s’expliquer sans des 
torts graves de la part du gendre de Plantin. Au lecteur d’apprécier si dans 
un ccnflit aussi violent entre le Roi d’Espagne et Pauteur des Armales, Jean 
Moretus était obligé pour plaire au Cardinal de s’exposer aux pires représailles. 
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de son souverain, ec si c’étaic manquer a ses devoirs de solliciter rautorísaríon 
de supprimer le passage, objet d’une querelle si violente. Au lecteur d’apprécier 
'qui du roí, du Cardinal et du typographe, fin preuve de plus d’esprit de conci- 
liación, de désintéressement et d’ingéniosité. Si un facheux incident mit un 
moment en péril l'amitié de Baronius pour Jean Moretus, elle lui fut bientót 
rendue grace á l’esprit de renoncement dont il fit preuve. Le Cardinal était 
pensons nous bon juge pour apprécier la correction et la géncrositc des pro- 
ccdcs de son éditeur, il n'hésita pas á lui rendre toute son amitié. 




Cul de lampe utilisé dans 
les Livres lithurgiques 
in-folio. 
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QUELQUES RIMES DE 

PLANTIN 

par MAURICE SABBE, Conservateur du Musée Plantin-Moretus 



la suite du Congres du Livre tenu a Anvers en I8P9 
á l’occasion du croisk'me centenaire de la inort de 
Christophe Plantin, Ylmprimerie nationale de Lis- 
bonne, sur la proposition de son directeur M. V. 
Deslandes publia en un petit volume Les Rimes de 
Christophe Plantin , recueillies par Max Rooses 
(i8p°). 

Cet ouvrage comprend douze poésies de Plan- 
rin, onze fran^aises et une flamande, les unes retrou- 
vées sur des feuilles volantes et dans les liminaires 
de quelques-unes de ses publications, les autres con- 
servées en manuscrit dans les archives du Musée Plantin. 

Ces vers n’ont pas une grande valeur littéraire, mais ils peuvent certaine- 
ment contribuer á la connaissance plus approíondie du caractere de cet 
homme d’affaires qui, dans bon nombre de ses entreprises, a prouve qu’il 
posséda : t le goüt et la puissance d’imagination d’un vrai poete. 

Mais il y a quelques piéces de vers écrites par Plantin qui ne figurent pas 
dans les Rimes publiées par Max Rooses. Ce n’est qu’aprés rapparition de son 
petit volume, que l’érudit connaisseur de tout ce qui se rapporre á Plantin, les 
a découvertes. Nous estimons qu’il est utile de les publier, car elles compléte- 
ront l’édition de Lisfconne, et contribueront dans une certaine mesure á 
compléter par quelques détails l’iirage que nous nous faisons du célebre 
architypographe anversois. 

La premiére poésie est un sonnet dédié par Plantin a Charles deRovilon. 
Elle se trouve dans un recueil d’odes composées par ce demier poete. 

Cet ouvrage, une impression plantinienne de 1560, est renseigné dans 
les Annales P lantiniennes comme suit : O de responsive a une autre de Charles de 
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BouiUon , et quelques sonrtets. Avec des odes de Bouillon. ( Par Guillaumc des 
Autel^ gentilhomme Charroloys) Anvers Christophle Plantía i 560, I voL in 80. 
Ce signalement emprunté a Paquot (IV, 308) est erroné. Le Musée Plantin 
posséde un exemplaire de cet ouvrage, done voici le titre exact : Le premier 
livre des Odes de Charles de Rovílon. A Anvers de CImprimerie de Christophle 
Plantin MDLX. Parmi les poésies liminaires nous trouvons d’abord une 
dedicace : A Tres nobles et vertueuses Dames \f adame Marie de Montmorancy , 
Contesse de PAlain , et Ma-Dame Eleonore de Montmorancy , Dame de Bui- 
gnicourt, signée Qharles) d(e) R'ovilon). Suit alors une ode Au mesmes Dames , 
sous laquelle nous trouvons comme signature la devise de de Rovilon : Amor 
virtute perennis. Viennent encore un sonnet de G. Des Autels En faveur de 
r Auteur avec sonnet-réponse de de Rovilon ; un autre sonnet a Fauteur par son 
írére Guillaume D. R. et enfin le sonnet suivant de Plantin : 

CHRISTOPHLE P. A L’AUTEUR SONNET 

Tus dis, mon Rovilon, pour autant que je bláme 
Le sujet inconstant que les Fran^ois ont pris. 

Que de moi te plaindras aus plus doctes espris 
Qui ont en France écrit de l’amoureuse fíame : 

Je ne le bláme pas: mais je di qu’une dame 
Ne les tourmente ainsi que disent leurs écris : 

Et que si quelquefois ils s’en treuvent épris 
C’et eus & non l’objet qui matine leur ame. 

Amour ét tout en tout : Amour ét chose bonne : 

Mais l’aimer inconstant, qui leur esprit étonne 
N’ét rien qu’une fureur dans leur cervelle painte 
Puis je te craindrois plus q ceux qu’ainsi tu vantes : 

Parquoi je te suppli qu’a l’avenir tu chantes 
En tes doctes ecrits, I’ Amour constante & sainte. 

LABORE, ET CONSTANTIA 
De Rovilon répondit á ces vers de la fa<¿on suivante : 
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Ne dis plus, mon Plantin, les graces feminines 
(Qui peuvent tous les Dieus,et Daemons enchanter) 

N’avoir jamais contrainc les hommes de chanter 
Le miracle excellent de leurs beautés divines. 

A ! c’est trop blasphemé, Plantin, elles sont dignes 
D’avoir tous les honneurs qu’on pouroit meriter : 

Mais n’est ce pas beaucoup povoir ressucirer 
Un homme presque mort par leurs faveurs begnines ! 

Si je ne t’aimois tant, je prirois que les cieus 
Te fissent quelque jour, contempler les beaux yeux 
Qui d’un etemel feu rebrullent ma pauvre ame ; 

Alors tu pourois bien (á ton peril) scavoir 
(Comme moi mal-heureus) la forcé & le pouvoir 
Dont les Dieus ont armé la beauté d’une Dame. 

Ces deux sonnets ne sont pas les seules preuves que nous foumit ce livre 
des reladons amicales entre Plantin et de Rovilon. 

Charles de Rovilon (appelé aussi Rouillon), un Franjáis dont le lieu de 
naissance nous est inconnu, vint á Anvers vers 1558 pour s’y perfectionner 
dans les mathématiques et l’astronomie. C’est alors qu’il fit la connaissance de 
Plantin qui lui rendit plus d’un Service, entre autres par la publication du Premier 
Livre des Odes. 

Cet ouvrage contient une O de a Christophle Plantin ( 1 ), dans laquelle le 
jeune de Rovilon remerde l’architypographe de ses bons offices. Nous en 
empruntons quelques strophes : 

Cest toy qui fais que j’oeuvre 
La bouche pour parler 
Cest toy qui fais voller 
Par le monde mon oeuvre. 

Tu donnes hardiesse 
A mon commencement 
Asseurant doucement 
1 Ma craindve jeunesse. 
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C’est done raison que j’offre 
A res cler-voyants yeus. 

Ce que j’ayme le mieus 
Des crésors de mon coffre. 

Recoy cette mienne Ode 
Dond je te fay present : 

Je n’ay pour le present 
Richesse plus comode. 

Un peu plus loin nous trouvons une 
deuxiéme O de a ChristophU Plantin (2) 
ou nous puisons les rares particularités 
biographiques qui nous soient connues 
concernant Ch. de Rovilon. 

II perdit ses parents á peine age de 
dix ans, et ne connaissait d’autre plaisir 
que l’étude. II confíe tout cela á son ami 
Plantin : 

J’ai tousiours la charge rude 
De l’estude 

Poursuivi d’ung cceur ardent 
J’ay tousiours suivi ma Muse 
Qui m’amuse 

De son caquet mignardant. 

Tout son savoir ne lui procura 
cependant pas le bonheur. La vie restait 
dure pour lui, et il aspire a la voir finir. 

Mais cher amy, je te prie 
Prie, & crie 

Vers les cieus luysants, afín 
Que mes maus ils me pardonnent, 

Ou me donnent 
De mes jours la briefve fin. 




Marque plantinienne figurant au titre de : 
Absolutissimx Instituciones in grxcam linguam, 
Auctore Nicolao Clenardo. 

Anvers, 1592, in-octavo. 




Marque au recto du dernier feuillet blanc de : 
Joannis Eusebii Nierembergii Theopoliticus, 
sive brevis illucidatio et rationale divinorum 
operum atque providentia humanorum, 1641. 
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Les deux autres poésies de Planrin se trouvent parmi les liminaires de la 
traduction fran^aise de l’atlas d’Ortelius Thcatrum orbis terrarum , publiée par 
Plantin en 1581 avec le riere suivant : Thcatre de CUnivers , comenant les canes 
de tout le monde. Avec une brieve déclaration d’icelles. Par Abraham Ortelíus. 
Le tout reveu, amendé et augmenté de plusieurs canes et déclarations par le 
mesme autheur MDLXXX 1 . (3) Dans les édirions de 1587 (4) et de 1598 ( 5 ) 
on retrouve les mémes poésies liminaires. 



Void la premiére : 

AU PRUDENT SENAT 
ET PEUPLE D’ANVERS, 
CHRISTOPHLE PLANTIN. 

Oest grand honneur, Messieurs, de voir tant d’estrangers 
Des quarre Parts du Monde (avec mille dangers) 

Apporter ce qu’ils ont d’esprit & de puissance, 

Pour rendre vostre ville un Cornee d’abundance. 

De s^avoir & de biens : Cestuy l’enrichissant 
D’or, d’argent, de ioyaux ; cestuy-lá choisissanc 
Vivres y apporter ; l’autre quelque denrée, 

Qu’il aura veu souvent de plusieurs désirée. 

Un autre, tout ravi du beau lustre & splendeur 
De tous ces Pais-bas, descrit I’heur & l’honneur 
D ’ou iouír les a veu sur toute autre Province, 

Qui oneques obeit á clement & bon Prince. 

De sorte qu’il seroit diíficile, & doubteux 
Quel signe de bon gré (pour ne rester honteux 
Envers tant d’estrangers) on pourroit iamais íaire 
Qui absolutement leur deust duire, & bien plaire. 

Mais voicy, mes Seigneurs, vostre ABRAHAM ORTEL 
Vous íait ores present si precieux, & tel ; 

Que, comme la íontaine en surgeons ahondante 
Surpasse de bonté, & valeur excellente 
La cisterne, 011 il faut conduire, ou porter l’eau ; 

Ainsi nostre Abraham, en ce THEATRE beau 
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Et opulen r, prodigue & foisonne a largesse 
A l’estrange, & aux siens du monde la richesse : 

Si bien qu’ores les Roix, Ies Princes, les Seigneurs, 

Les Nobles, les Marchands Artisans Laboureurs, 

Voire & les plus s^avans, & qui veulent comprendre 
Ce qu’á grans frais & peine il leur faudroit apprendre ; 

Naviguanr, & allane pour voir touc PUnivers, 

Viennenr tous les puisser en la ville d’ANVERS : 

Oü un seul ABRAHAM au double recompense 
Tout bien-fait & honneur qu’aucun estranger pense, 

En faisant son aíFaire, y avoir conféré. 

AINSI, nobles Seigneurs, ches vous est engendré 
Celuy que DIEU conduit pour dedarer au monde 
Les Singularices de la TERRE, & de l’ONDE. 

Le second poéme est signé de la devise Planeen Christ la foi : 

AU DEBONAIRE SPECTATEUR ET LECTEUR DU THEATRE 
d’Abraham Ortel, geographe tresexpert. 

Si quelqu’un pour remectre au chemin les errants , 

Ou si pour enseigner a droict les ignorants i 
Ou bien pour assister de chose necessaire, 

A celuy qu’il verra pressé de quelque affaire, 

Merite d’estre aimé de ceux qui ont receu 
De luy cel benefice ; ou qui ont aperceu 
Le bon zele qu’il a, de se rendre propice 
A celui qui voudra recevoir son service : 

Combien doit on cherir nostre ABRAHAM ORTEL, 

Pour nous avoir dressé ce grand oeuvre immortel 
Nommé DE L’UNIVERS LE THEATRE ; ou les Carees 
De tout le Monde sont ? Auquel ; sans que tu partes 
Du sueil de ta maison, quiconques sois ; tu peux 
Apprendre le chemin pour aler ou tu veux. 

Et si, sans te bouger ; tu aimes mieux apprendre, 

Ou le Marchand s’en court chasque denrée prendre, 
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ley tu le yerras sans courir le danger 
Des chemins perilleux, ni de la haute mer 
Les flots imperueux. Que si tu veux comprendre 
Quels País eñvahit le cupide Alexandre, 

Et tout autre qui ait ; soubs quelque dtre beau ; 

Entrepñns d’asservir le peuple á son cerveau. 

Cuidan t ; en vain saouler sa superbe barbare, 

Et désir furieux ; embrasé par l’avare 
Chef ou soldat cruel voulant tout engloutir, 

Cecy t’y servirá : & pourras enrichir 
De TUnivers total seuremenr ta memoire. 

Reste, que satisfaict, tu en rendes la gloire 
A l’esprit d’ou tel oeuvre a receu nostre autheur 
Pour le communiquer, comme il fait de bon coeur : 

S^achant que qui re^oit d’un Seigneur quelque chose 
Pour la distribuer, ne la doibt teñir cióse 
Au detriment d’autruy •, ny s’en faire heririer 
Comme s’il en íiist Maistre, & non le Despensier. 

Ainsi tout homme doibt humblement recongnoistre, 

Et de tout son pouvoir, en temps, faire apparoistre 
A quiconques ce soit : qu’il tient tout ce qu’il a 
Du grand DIEU, qui estoit, est, & tousiours sera 
Par son fils IESUSCHRIST ; nostre vie asseurée : 

Que nostre ORTEL a prins pour BUT DE SA VISEE. 

Ces poésies empruntées au Théátre de 1581 ne sont pas datées. II se peut 
qu’elles aient deja paru dans les édirions fran^aises antéríeures, notamment 
daos celles de 1 578) 1 5 74 ou 1 572, dont aucun exemplaire ne nous est connu. 
Dans une lettre adressée a Hobosch en date de janvier 1582, Planrin écrit 
qu’il a dédié et offert le Théátre du Monde aux magistrats de la ville d’Anvers, 
au nom d’Ortelius, en 158 1» “J’ a y faict la dedication et present du Theatre 
du monde en francoys au nom d’Abraham Ortelius.... „ (6) Si Planrin designe 
par cette “ dedication „ les vers Au Prudent Senat ce qui est tres probable, 
nous pouvons admettre que cette poésie fut écrite pour l’édirion de 1581- 
II y a encore un distique de Planrin que Max Rooses n’a pas inséré dans 
son edición des Rimes , quoiqu’il le connüt. 
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f V 9 

^ (wj p w f uujfthiAj pot^ 

Un labeur courageux rouni d’humblc constance, 

Résiste á tous assauts par simple (douce) pacience. 

Ces deux vers ont etc écrits par rarchitypographe en 1588» quelques mois 
avant sa mort, sur le brouillon d’une lettre conservée dans les archives du 
Musée Plantin-Moretus. lis affirment, une fois de plus, sa foi dans les deux 
gra ides vertus directrices de sa vie : le Travail et la Constance, que sa marque 
typographique, le compás d’Or, exprime d’une fa^on symbolique, le pied 
immobile représentant la Constance, le pied tournant le T ravail. Dans ces 
vers, Planrin ajoute á ces verms l’humilité et la parience, les deux traits essen- 
riels de son caractére. Ecrits dans une espéce de bientaisante accalmie au 
moment ou le sort semblait enfin lui sourire aprés une existencedeluttes et de 
désillusions de tout genre, ces deux vers sonnent, dans leur laconisme, comme 
un acre de foi et un cri de victoire. 

Nous avons la preuve qu’en dehors des vers recueillis par Max Rooses et 
ceux que nous publions ici, Chr. Planrin en a écrit d’autres qui n’ont malheu- 
reusement pas été retrouvés. 

Dans une lettre á son protecteur Cayas, secrétaire de Philippe II (24 
novembre 1 567) Planrin annonce qu’il lui envoie q jelques bonnes feuilles 
d’un “ livre d’exemples de lettres fran^oises „ (7) qu’il avait reunís “pjur la 
commodité des pauvres enfants qui n’ont le moyen d’estre entretenus aux 
escoles,,. II s’agit ici de l’ouvrage de P. H*yns A. B . C. oft exempelen om de 
kinderen bequamelick te leeren schrijvcn. A. B. C. pour apprendre a escrire en 
franqois , imprimé en caracteres de dvilité et edité par Planrin en 1 568. Planrin 
apprend également á Cayas qu’il a l’intention d’ajouter a cet ouvrage une 
poésie dédiée au fils amé du Roi. “ Pour auquel livret donner auctorité envers 
le vulgaire (ainsi que la face et nom royal donne valeur á la mannoye) j’ay 
délibéré de préposé quelques petits vers, au nom de la grandeur de nostre 
Prince tres souverain, fils de Sa Majesté, afin d’induire ainsi peu a peu la jeu- 
nesse croissante á accongnoistre, révérer, admirer et aimer ce nostre Prince 
souverain, héririer légitime des royaumes, seigneuries, et qui plus est des vertus 
héroiques de nostre grandissime Roy tres chrestien et tres catholique et aux 
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justes commandements duquel, par conséquent, ils devront un jour fidélement 
obéir. „ 

Plantin n’osa pas imprimer cette dédicace sans l’avoir soumise á l’appré- 
ciation de Cay as. Dans une lettre datée du 15 décembre 1567, il fait savoir 
a son protecteur qu’il a abandonnc l’idée d’ajouter á son A. B C. l’hommage 
rime au prínce. (8) U craignait “ l’envie et babil „ de quelques-uns qui pourraient 
se moquer de lui “ d’avoir osé préposer et quasi, comme ils vont dire, profaner 
le nom d’un tel prince, en choses si pueriles. „ Í9) Plantin déíend toutefois son 
idee premiére tres adroitemenr. II fait a ce propos un raisonnement qui donne 
une haute idee de son amour pour tout ce qui se rapporte au développement 
intellectuel : “ Quant a moy, écrit-il, j’ay tousjours estime que rinstruction de 
la jeunesse d’un paiis et tout ce qui en despend, comme sont l’escriture, l’im- 
primerie et les livres, est bien d’atitant grande importance, pour le prince, que 
la monnoye mesme ou autre chose qui soit. „ Malgré cet excellent argument 
il ceda aux envieux et aux médisants. 

Le poéme dédicatoire érait cependant prér. Plantin l’envoya a Cayas avec 
la lettre du 15 décembre 1567, en six exemplaires imprimes, les seuls qui 
sortirent de ses presses, d’aprés la dédaration de l’auteur lui-méme. 

Peut-étre un heureux hasard aidera un jour l’un ou l’autre chercheur a 
retrouver ces vers perdus. 




Marque figurant au titre de : Descriptio publicae gratulationis spectaculorum et 

ludorum in adventu sereniss. principis Ernesti Archiducis Austriae Antverpiae 

editorum a Joanne Bochio S. P. Q. A. a sccretis conscripta. Anvers 1595? in-folio. 

(1) Fol. 14. 

(a) Fol. 17 verso. 

(3) F.xemplaire de la vente Burgersdijk et Niermans a Leyde, Avril 1920, actuellement la propriété de la 
firme R. W. P. de Vries. 11 y a également un exernplaire dans la Trinity College Library, a Cambridge et dans 
la Congres Library k Washington. 

(4) C. Ruelens et A. De Backer : Annales Plantiniennes, p. 303. P. A. Tiele : Het Kaartboek van A. Ortelius 
(Bibliographische adversaria 111 , No. 5 &6, p. 101). 

F.xemplaire k la Bibliothéque royale k Bruxelles et a TUniversiré de Gand. 

(5) Fxemplaire au Musée Plantin, et k TUniversité d'Utrecht. 

(í>) Correspondance de Plantin, VIL p. 39. 

(7) Correspondance de Plantin I, p. 209. 

(8) Correspondance de Plantin I, p. 213. 

(9) ld - P- a«4- 
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Cartoucht utilisé dans J. B. Houvvacrt. 
Incomste van den Princc Matthias, 1579. 
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LE BONHEUR 

DE CE MONDE 



S O N N E T 

A Voir une maiíbn commode, propre 6c belle* 
Un jardín tapiíle d’efpaliers odorans. 

Des fruits, d’excelknc vin, peu de train, peu d’enfans 
Pofleder feul íans bruic une femme fidéle. 

N’avoir dctccs, amour, ni procés, ni querelle. 

Ni de parcage á faire avecque íes parens, 

Se conrencer de peu, n efperer rien des Grands, 
Regler rous íes deíleins íur un juíle modéle. 

Vivrc avecque franchiíc 6c fans ambirion, 
S’adonner íans ícrupule á la devoción, 

Domccr íes paflíons, les rendre obéiíTances. 

Coníervcr l’eípric libre, 6c le jugemene fbre, 

Dire fon Chapelet en culcivanc fes entes, 

Ceíl ateendre chez Ibi bien doucemenc la more. 



Sonnct composc par Cbristophc PLANTIN, imprime avee ic marche! de la cckbrc archirypographic. 
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LE SONNET DE PLANTIN 

CURIEUSES IMITATIONS 

par GEORGES MON GREDIEN, homme de lettres a París. 



EUX oeuvres d’importance bien inégale, sorries des 
presses da célebre imprimeur ont rendu sa renom- 
mée universelle : La Bible Royale , en quatre langues, 
et le sonnec du Bonheur ¿Le ce Monde. Si ce dernier 
tiene une place iníiniment moins importante que la 
Bible dans rhistoire de la vie de Plantin, la célébrité 
dont il a joui et les diverses imitations qui en ont 
été faites, au cours du XVII e siéde, méritent de 
reteñir un instant l’attenrion du lecteur curieux. 

lmtialc provenant d un alphabet x 

(daté de 1 5 70 sur la íettre y) et On vend encore a Anvers ce sonnet, sur grande 

empioyé dans ía Bibie Poiygiotte f eu ¡u e volante, “ composé par Christophe Plantin, 

imprimé avec le matériel de la célebre architypographie C’est le sonnet dit 
“ de Plantin ” que nous avons reproduit a la page précédente en un íao-simile 
de l’impression plantinienne. ^ 

Malheureusemenr, l’attribudon de ce sonnet a Plantin n’est pas certaine 
et la quesdon a déjá été soulevée a plusieurs reprises. Pour la darté de notre 
exposé, nous réserverons cette discussion pour tout a l’heure et nous allons 
d’abord passer en revue les diverses imitations qu’on a données de ce sonnet 
'que nous conrinuerons a appeler le “ Sonnet de Plantin 

Le Sonnet du Bonheur de ce monde dut avoir un grand retenrissement dans 
le groupe turbulent des libertins de la prendere moirié du XVII e siéde. L’in- 
souriance que préchair ce sonnet convenait fort bien á leur paresse incorrigible 
et ces jeunes libertins, précurseurs de Voltaire, manifestérent leur admiradon 
pour ce sonnet en lui donnant plusieurs répliques. 

La prendere que nous connaissions date de 1645. Elle est l’ceuvre de 
Nicolás Vauquelin, seigneur des Yveteaux, fils de Vauquelin de la Fresnaye, le 
célebre poete des lores teñes. La vie de ce pedt personnage est assez cudeuse 
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pour que nous nous attardions un instant en sa compagnie. Né en 1567 á la 
Fresnaye-en-Sauvage, prés de Caen, et pourvu d’une solide éducation classíque, 
il succéda en 1595 a son pére dans la charge de Lieutenant General du Bailli 
de Caen. Son goüt naturel le portait beaucoup plus vers la poésie que vers la 
chicane ec le Parlement de Rouen, qui n’avait pas a se louer de ses Services, 
fút tres heureux de saisir l’occasion d’une aflaire assez ténébreuse entre lui et 
un certain Gabriel de Beauvoisien, pour le destituer de sa fonction par arrét du 
14 mai 1599. 

Le jeune magistrat-poéte se montra indifférent á cette sanction opportune 
qui le délivrait de l’ennui des proces et lui ouvrait des horizons plus libres. 
Une rencontre avec le Maréchal d’Estrées decida de son son. Le Maréchal 
l’introduisit á la Cour de Hemi IV ; le Roi, frappé sans doute de la vivacité 
d’esprit et de roriginalité du jeune homme,le nomma des 1601 précepteurde 
César de Vendóme, fils naturel qu’il avait eu de Gabrielle d’Estrées et, en 
1609, précepteur du Dauphin, le futur Louis XIII. Voila l’humble magistrat 
de province installé á la Cour et chargé d’une haute fonction oílicielle. II eut 
la quelques intrigues amoureuses, fut un bon courtisan et un beau galant, tout 
en conservant une certaine indépendance d’esprit et de liberté de pensée qui le 
firent disgracier. En effer, des 161 1, au Iendemain de la mort de Henri IV, le 
dergé, qui avait repris auprés de la Reine Mere son autorité, un peu compro- 
mise sous le régne du Béarnais, obrint le renvoi de ce précepteur aux idées trop 
hardies, qui, de plus, “ n’était pas l’homme de Platón ”, comme dit l’Estoile et 
que ses idées antireligieuses plus encore que ses mceurs frivoles, désignaient 
pour étre chassé de la Cour ou le Nonce Ubaldini régnait en maitre. 

Alors commen^a pour Des Yveteaux une vie nouvelle qui devait durer 
une trentaine d’années. 11 se retira dans une riche maison du faubourg Saint- 
Geimain oü il recueillit une harpiste de carrefour, Jeanne du Puy, dont il fit 
sa maítresse et qui, en se livrant avec lui á quelques fantaisies lui valut une foule 
d’anecdotes peu complaisantes. Tallemant des Réaux qui esr, á vrai dire, assez 
mauvaise langue, nous raconte qu “ il s’habilloit tantót en berger, tantót en 
Dieu, représentant, avec Jeanne Félix, Apollon poursuivant Daphné ou Pan 
et Syringue ”. Madame de Rambouillet dit qu’elle le vit avec des chausses a 
bandes, comme celles des Suisses du Roi, rattachées avec des brides, des man- 
ches de satín de Chine, un pourpoint, un chapeau de peaux de senteur et 
une chaíne de paille au cou. 
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Toutes ces histoires peu charitables et fort exagérées ont attaché au nom 
de Des Yveteaux un souvenir de ridicule qu’il ne méritait pas. Sur la foi de 
ces médisants chroniqueurs, on l’a trop souvent représente comme un sexagé- 
naire amoureux, ayant un grain de folie en tete, et qui, la panetiére au cote et 
la houlette á la main, conduisait en compagine de son Iris, dans son vaste jar- 
din du faubourg Saint-Germain d’imaginaires troupeaux de moutons. Huet 
nous a pourtant mis en garde contre ces racontars malicieux, dans ses Origines 
de Caen , mais il est si diílicile d’effacer le ridicule ! 

A la venté, si les fétes et les mascarades accompagnées de joyeux festins 
n’étaient pas pour Iui déplaire. Des Yveteaux ne passa tout de méme pas sa 
vie en de continuelles orgies et les préocupations littéraires, voire méme artis- 
tiques, ne lui furent pas étrangéres. 

II tenait un salón littéraire oú fréquentaient la jeune Ninon de Léñelos, 
Saint-Amant, l’historien Mézeray et plusieurs “ beaux esprits ” du temps. 
Inutile de dire que, dans ce cercle, la conversation allait bon train et que la 
raillerie et la satire étaient le íait coutumier de ces bons vivants. Des Yveteaux, 
ayant sans doute eu connaissance du sonnet de Plantin, prit le parti d’en faire 
une paraphrase, dans laquelle il accenma quelque peu la note épicurienne : 

Avoir peu de parens, moins de train que de rente, 

Et cercher en tout temps l’honneste volupté, 

Contenter ses désirs, maintenir sa santé, 

Et l’áme de procés et de vices exempte ; 

A ríen d’ambitieux ne mettre son attente, 

Voir ceux de sa maison en quelque authorité, 

Mais sans besoin d’appui garder sa liberté. 

De peur de s’engager á lien qui mescontente ; 

Les Jardins, les Tableaux, la Musique, les Vers, 

Une table fort libre et de peu de couvers, 

Avoir bien plus d’amour pour soy que pour sa dame, 

Estre estimé du Prince et le voir rarement, 

Beaucoup d’honneur sans peine et peu d’enfans sans femme, 

Font attendre á París la mort fort doucement. 
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Ce sonnet parut pour lapremiére fois dans la Lettre de Monsieur le President 
de la Fresnaye á Monsieur des Yveteaux sonfrére pour servir de response á un Libelle 
diffamatoire distribué sous son nomet sous le titre d’un factum. (i 645) (París, Bib. 
Nat. Fm 4 0 34354). Ce court poéme luí a valu les reproches de Huet, l’évéque 
d’Avranches, qui declare dans ses Origines de Caen (1*706, p. 354) “ qu’il ne 
se peut excuser que par la liberté que donne la poésie, ce qui ne sullira méme 
pas pour le jusdfier Vigneul-Marville, dans ses Memoires, Michaud, dans sa 
Biographie, et tous les biographes de Des Yveteaux en general l’ont blámé 
d’avoir ainsi exposé publiquement ses idées épicuriennes. Mais ses amis trou- 
vérent le sonnet plaisant et un jour Des Barreaux, dans une reunión qui se 
tenait chez Des Yveteaux lut un sonnet qu’il venait de composer pour para- 
phraser celui de son ami : 

N’estre ni magistrat, ni marié, ni prestre, 

Avoir un peu de bien, Pappliquer tout á soy, 

Et sans affecter d’étre un docteur en la loy, 

S’étudier bien plus á jouir qu’á connoistre ; 

Pour son repos n’avoir ni maitresse, ni maistre, 

Ne voir que par rencontre ou la Cour ou le Roy, 

Ne s^avoir point mentir, mais bien garder sa íby, 

Ne vouloir estre plus que ce qu’on se voit estre ; 

Avoir l’esprit purgé des erreurs populaires, 

Porter tout le respect que l’on doit aux mystéres, 

N’avoir aucun remords, vivre moralement ; 

Posséder le présent en pleine confiance, 

N’avoir pour l’avenir crainte ni espérance, 

Font attendre partout la mort tranquillement. (1) 

L’auteur de ce sonnet, Jacques Vallée des Barreaux, tres ami de Thco- 
phile, avec qui il s’est d’ailleurs brouillé un moment, était un liberan notoire. 
On ne l’appelait que le “ Prince des Libertins ” et l’“ Illustre Débauché Sa 
vie était une continuelle orgie ; ses idées ctaient nettement paiennes, ce qui 
n’était guére prudent du temps de Richelieu. II se moquait de la religión et ne 
pensait qu’á bien vivre. II n’est que d’ouvrir le livre dans lequel M. Frédéric 
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Lachévre a conté sa vie et réuni ses poésies pour voir combien peu orthodoxe 
fut l’amant de Marión de l’Orme. (2) Ce sonnet ne reflctait d’ailleurs qu’im- 
parfáitement ses idees ec Ton aurait pu attendre quelque chose de plus vif et de 
plus osé de la part de Des Barreaux ¡ mais, voulanr s’en teñir a la forme et au 
genre du sonnet de Des Yveteaux, il ne pouvait placer dans le sien les hardies- 
ses qu’il se plut a insérer dans ses autres poésies. 

Mais ce n’est pas tout. Lorsqu’on imprima, aprés la mort de Des Yveteaux, 
son fameux sonnet dans le Recueil de Sercy (1653, 2 e édition, p. 78), une 
réponse cruelle l’accorr pagnait, a la page suivante i la voici : 

Vivre en Sardanapale et croire en Epicure, 

Noyer ses senáments dans les plaisirs du corps, 

Parmy l’oisiveté faire tous ses eíForts 
Afin de satisfaire á la bonne nature ; 

N’avoir pour tout objet qu’une sale peinture, 

Souiller l’ame au dedans et les yeux au dehors, 

Sur les quatre vingts ans presque au nombre des morts, 

Ne méditer jamais ny mort ny sépulture ; 

Un sérail qui comprend l’une et l’autre Vénus, 

Des femmes sans honneur et des marys comus. 

Des enfans, mais bastards, des valets, mais infames ; 

Estre considéré comme un vieux monument, 

Qui cache sous la cendre un tison plain de ílamme, 

C’est attendre á París l’enfer tout doucement. 

Cette reponse était signée O ; elle porte la signature O GR dans Pédition 
du Recueil de Sercy de 1 65 5. Elle était de Fran^ois Ogier, fils de Pierre Ogier, 
procureur au Parlement et frére de Charles, poke ; aprés avoir fait de bonnes 
études au collége de Boncour ou il connut Colletet et ses amis, Fran^ois Ogier 
se sentit un goüt soudain pour la poésie et entreprit de mettre en quatrains les 
disáques des heroides d’Ovide. 

Puis, vers 1623 — il avait alors vingt cinq a vingt six ans, — dans le feu 
de la jeunesse, il prit part a la lutte engagée par le Pére Garassus contre les 
liberdns, et en particulier Théophile de Viau, et répondit a la Doctrine Curieuse 
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de Garassus par un Jugement et Censure de la Doctrine curieuse de Garas sus. Cette 
refutation malheureuse lui valúe d’étre traité par Pennemi de Théophile de 
“ débordé, deprave, de Pylade ou d’Acathe de Théophile. ” Grace á l’entre- 
mise opportune de quelques amis, la querelle finit par une embrassade. (3) 

Fran^ois Ogier avaic embrasse Pécac eedésiastique \ il défendit, dans une 
Apologie , Balzac atraqué par le religieux feuillant Dom André de Saint Denis; 
ce plaidoyer plut d’ailleurs tant á Balzac que celui-d s’en fit passer pour Pauteur. 
Le Cardinal de Richelieu mourut trop tót pour pourvoir Ogier de Pévéché 
qu’il lui avait promis i la Reine Mere, aprés qu’il eut prononcé Poraison fúne- 
bre de Louis Xffl, le 1 juillet 1643 “ avec Padmiradon et Papplaudissement 
de tout París ”, renouvela cette promesse qu’elle ne tínt d’ailleurs jamais. Ce 
curieux personnage finit sa vie misérablemenr, aprés avoir été entrainé plu- 
sieurs années au congrés de Munster par le Comre d’Avaux dont il était le 
secrétaire pardeulier. T el est le “ censeur ” de Des Yveteaux. 

Son sonnet était cruel i Ogier connaissait bien la vie privee de Des Yve- 
teaux i chaqué vers est une allusion a la conduite trop libre de Panden prccep- 
teur royal : Sur les quatre vingts axis presque au nombre des morís , allusion á l’áge 
déjá avancé de Des Yveteaux quand il s’adonna á cette vie licendeuse j la fem- 
me sans honneur , c’est la harpiste, Jeanne Félix, femme du Puy i le Mary Comu t 
c’est son propre man, Adam du Puy qui semble avoir préré sa femme avec une 
obligeance véritablement excessive. Uenfant bastarda c’est Marguerite du Puy, 
filie que Des Yveteaux avait eue en 163 1 de sa harpiste ; le valet infáme y c’est 
du Verger, qui au cours d’une rixe tua le propre írére de la Puy, le sieur de 
Léziniére, qui n’était lui-méme qu’un vulgaire spadassin. (4) 

Telle est la réponse vraimenr cruelle -- mais en paitie méritée — que cet 
eedésiastique fit au célebre sonnet du sexagénaire amoureux. Id s’arréte, a 
notre connaissance du moins, la liste des divers sonnets composés dans la 
méme forme que celui de Plantin. On a souvent rapproché aussi du Bonheur 
de ce Monde un sonnet de d’Aubigné; nous aurons occasion d’en parler un peu 
plus loin. 

Avant de passer á la discussion sur l’attribution du sonnet dit de Plantin, 
il nous semble intéressant de signaler deux autres sonnets de Des Yveteaux et 
de Des Barreaux qui sont une suite a leurs sonnets épicuriens, leur tardif mea 

culpa. 

Des Yveteaux le premier connut son heure de repentir. En 1648) — il 
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était alors plus qu’octogénaire - - lassé de trente années de mascarades, de bals, 
de récepdons et de fetes, et épuisé par le long proccs qu’il venait de soutenir 
contre son propre neveu, notre poete se retira, toujours avec le ménage du 
Puy— dans une petite ferme appelée Brianval, á Vareddes, prés de Meaux. II 
n’y vécut que deux années, mais racheta bien par un rependr sincére les erreurs 
de sa vie passée. Sentant la mort approcher, ce scepdque endurci tourne son 
cceur vers Dieu et écrit un mediocre sonnet, découvertpar Julien Travers, qui 
le publia en 1856 dans son Addition á la vie et aux aturres de Nicolás Vauquelin 
des Yveteaux (Caen) i le voici : 

DES YVETEAUX REPENTANT 

Enfin je ne suis plus des habitans du monde, 

Mon ame est échappée et ne dent plus de lieu. 

Elle a quitté mes sens ; le seul amour de Dieu 
Me fait tout voir en ange et sans cause seconde. 

Que je suis au dessus de la terre et de l’onde ! 

Que j’en suy separé par un heureux adieu ! 

Que mes travaux sonr doux, quand je suis au milieu ! 

Plus je suis agité, plus ma paix est profonde. 

Que pensez vous, mortels, que j’aime que les deux ? 

Qui m’inspire en mourant ces pensers glorieux. 

Plus blancs que le soleil et plus nets que l’aurore ? 

C’est la brulante amour du maitre que je sers, 

Qui m’a paru si vive aux maux que j’ai souíferts 
Qu’au lieu d’en estre las, je veux souífrir encore. 

L’évéque d’Avranches, Huet, est transporté d’enthousiasme par cette con- 
versión subite d’un incroyant et il s’écrie, dans ses Origines de Caen, <c Mais il 
repara bien le scandale de ce sonnet ( Avoir peu de parens lorsqu’en appro- 
chant de la fin de sa vie, touché d’une singuliére pénitence, il en íit un autre 
plein de sendmens véritablement chrériens et partant d’un cceur humillé et 
contrit. Ce sonnet á mon gré est son chef d’ceuvre et pour la sublimité des 
pensées, et par la beauté et le tour des expressions i et il ne pouvait mieux 
*eíFacer ses déréglements et couronner sa longue vie 
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Cétait la íaiblesse coirmune á rous ces esprirs forts du XVÜ C siéde, qui x 
apres avoir passé leur vie enríete á blasphémer Dieu, á nier la religión ec Fim- 
morralité de Fáme, se sentenr saisis d’une rerreur mysrérieuse quand la mort 
approche. Leur sceptidsme et leur athéisire s’envole á la minute supréme. 

De méme, Des Barreaux, qui, durant sa vie irréguliére, avait professé des 
idees beaucoup plus hardies que celles de Des Yveteaux, tomba, en i666 x 
si gravement malade que le bruit de sa mort courait deja. (5) 11 écrivit á ce 
moment son célebre sonnet du Pénitent 

Grand Dieu ! res jugemenrs sont remplis d’cquitc, 

Toujours, tu prends plaisir á nous estre propice , 

Mais, j’ay fait tant de mal que jamais ta bonté, 

Ne peut me pardonner sans choquer ta justice. 

Ouy, mon Dieu, la grandeur de mon impiéré, 

Ne laisse á ton pouvoir que le choix du supplice : 

Ton intérest s’oppose á ma felicité, 

Et ta démence mesme atrend que je périsse. 

Contente ton désir puisqu’il t’est glorieux : 

OíFense toy des pleurs qui coulent de mes yeux > 

Tonne, frappe, il est temps, rends moy guerre pour guerre. 

J’adore en périssant la raison qui t’aigrit, 

Mais dessus quel endroit tcmbera ton tonnerre, 

Qui ne soit tout couvert du sang de Jesús Christ ? (6) 

Ce sonnet, d’une envolée incomparablement supérieure á celle du sonnet 
de Des Yveteaux a été contesté á Des Barreaux par Voltaire qui l’attríbue a 
l’abbé de Lavau ; mais M. Frédéric Lachévre a réíuté victorieusement cetre 

asserrion. (7) 

* 

II est temps de revenir au sonnet du Bonheur de ce Monde , celui que nous 
avons dit étre l’original des paraphrases de Des Yveteaux et de Des Barreaux. 
Ce sonnet est il bien de Fimprimeur Plantin ? (8) 

Disons tout de suite que la tradidon qui le lui attribue ne s’appuie sur 
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aucun texte original signé. Ncus n’avons trouvé nulle pan, malgré de con- 
sdendeuses recherches, le sonnet de Plantin signé P lamín. Ce sonnet a paru 
pour la prendere fois dans le Portefeuille de Monsieur L.D.F ***, á Carpentras , 
che\ Dominique Lab arre, imprimeur et marchand Libraire. MDCXCIV ( 1 694) in- 12. 
D n’y esc pas signé. 

II a paru également dans le tone VII (p.2oi) des (Euvres de MrdeStEvre- 
mond , á Amsterdam , che\ Pierre Morder , Libraire , sur le Vygendam. MDCCVI 
(1706) Av te privilege de b.S. les Ltats de hollande et de West frise- (9) Le sonnet 
“ de Plantin ” serait-il de Saint-Evremond, comme Pont pensé cenains érudits ? 
Cette hypothése nous paraít irrecevable ; elle est détruite par l’Averássement 
méme de cette édition de Saint-Evremond, donnée par les soins de Des Mai- 
zeaux. Dans son Averdssement , celui-ci dit tout d’abord : “ Les premiers 
ouvrages qui parurent de Mr de Saint Evremond il y a quarante ans furent si 
bien re^us du Public, que les Libraires commencérent dés-lors a lui attribuer 
plusieurs Piéces, ou il n’avait aucune part. Depuis ce temps la, il ne s’est point 
fait d’Edition, oü ils n’ayent ajouté de ces piéces suppcsées. II s’est méme 
trouvé des Auteurs qui, voulant donner cours a leurs Productions, ou vendre 
mieux leurs Copies, ont crü que le nom de Mr de Saint Evremond en réléve- 
roit le prix ”. Soucieux de donner une nouvelle édition loyale et en quelque 
sorte definí ti ve, Des Maizeaux ajoute : “ Au reste, ccmme on a retranché de 
cette Edition, aussi bien que de la précédente, toutes les Piéces qui n’éraient 
pas de Mr de Saint Evremond, et que la plupart de ces sortes de Piéces ont 
eu PApprobation du Public, j’ai crü en devoir faire rimprimer les meilleures. 
Elles paroitront dans trés peu de tems, en deux volumes de la grandeur de ceux-ci , 
et plus correctes qu’on ne les a encore vues ”. Les cinq premiers volumes sont 
done, de Paveu méme de Des Maizeaux, de St Evremond, alors que les deux 
derniers (tome VI et VII) renferment des piéces qui ne sont pas de sa com- 
posidon. 

L’ami de Ninon de Léñelos ne s’oííusquait pas trop de ces procédés, dont 
il se consolait en philosophe. Faisant allusion aux volumes impnmés sous son 
nom, il écrit á sa gracieuse correspondante : ” L y en a de bien iaits que je 
n’avoue point, parce qu’ils ne m’appartiennent pas et paimi les choses que j’ai 
faites on a melé beaucoup de sottises, que je ne prens pas la peine de désa- 
vouer. A l’áge 011 je suis, une heure de vie bien ménagée m’est plus considérable 
que l’intérét d’une médiocre réputarion”. Des Maizeaux lui fit observer un jour 
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qu’“ il devoit du moins donner cette satisfacción ábeaucoup d’honnestes gens, 
de marquer les Piéces qu’il desavouoic Saíne Evremond luí répondit non 
sans espric : “ II se méle, peut-etre, un peu de vanité dans ma conduice. 11 y a 
telle Piéce imprimée parmi mes oeuvres que j’avouerois de tout mon coeur, et 
qui vaut mieux que ce que j’ai fait ”. 

Mais voici qui est plus important pour la question qui nous occupe. Quel- 
que cemps avanc sa more, Saint Evremond chargea Des Maizeaux du soin de 
publier ses écrits, & qui plus est : “ II relüt avec lui ses Ouvrages ”, et « il mar- 
qua sur un exemplaire ce qui étoit de sa fafon et ce qui ríen étoit pas “ C’est done 
Saint Evremond lui-méme qui declara á Des Maizeaux que le sonnet Le Bonheur 
de ce Monde n’était pas de sa composición, ec c’est pourquoi Des Maizeaux Pin- 
sera au tome VH des (Euvres Mélées , véritable anthologie a laquelle ont colla- 
boré Malleville, Ménage, Chaulieu, Pelisson, Hénault, Benserade, Despréaux 
et Comedle lui-méme. 

L’hypothése de Pattribution du fameux sonnet á Saint Evremond est done 
á repousser défmirivement. (io) 

Un seul fait peut nous faire douter que Planrin soit bien Pauteur du 
Bonheur de ce Monde ¡ Pimprimeur écrivait dans la langue du milieu duXVI e 
siécle. (i i) Or, le sonnet du Bonheur de ce Monde par sa rcgularitc et sa sobriéte 
semble se ressentir de l’influence de Malherbe, et Plantin est more en 1589* 
Mais cette constatation n’est nullement une preuve; un poete peut bien modifier 
sa “ maniere ” de temps a autre et du fait que ce sonnet n’est pas écrit dans le 
style ordinaire des écrivains du XVI C siécle, on ne saurait deduire avec certitude 
qu’il n’est pas de Plantin. 

Ce sonnet, a-t-on encore fait remarquer, est épicurien et il étonne sous la 
plume du pieux et sage imprimeur ; mais il suífira de l’examiner un peu attenri- 
vement pour voir qu’il n’est pas si subversif. L’auteur demande, il est vrai, 
bonne chére et bonne vie, mais il declare se contenter de peu, vivre avec franchise, 
s* adonner sans s crup ule d la dévotion , domter ses passions , dire son chapelet ; voila une 
ligne de conduice bien orchodoxe á laquelle il serait diílicile de reprocher quel- 
que légéretc. Ce n’est pas parce que Pauteur du sonnet declare aimer la vie 
tranquille et sans soud que Plantin ne peut pas étre cet auteur. L’histoire de 
sa vie est celle d’un travailleur consciencieux, habile arrisan, á qui de fréquenes 
souds d’argent interdisaient l’amour des grandeurs. L’humble ideal qu’ex- 
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prime le sonnet du Bonheur de ce Monde pourraic tres bien erre celui de l’impri- 
meur anversois dont la devise était a Labore et Constancia”. 

Maintenanc que nous avons rappelé les quelques raisons, nullement con- 
vaincantes d’ailleurs, mais au contraire tres frágiles, que Ton pourrait avoir de 
retirer la paternitc de ce sonnet á Planrin, voyons les arguments qui peuvent 
nous engager á le lui attribuer. 

Tout d’abord, ce sonnet a été imprimé avec les presses plantiniennes 
ceci n’est évidemment qu’un indice. Méme si le sonnet était d’un autre aute ur, 
il pouvait tres bien étre imprimé chez Planrin; mais s’il était réellement l’oeuvre 
de Planrin, celui-ci n’aurait pas eu recours á d’autres presses que les siennes. 

M. Max Rooses, premier conservateur du Musée Plantin-Moretus, a 
publié le sonnet du Bonheur de ce Monde dans son édition des Rimes de Christophe 
Plantin (Lisbonne, Itnprimerie Narionale, 1 89o) a/ec cette note : “ Imprimé 
sur feuille volante grand in-4 0 . Nous en avons troivé un certain nombre 
d’exemplaires parmi Ies papiers du Musée Planrin Moretus. ” 

M. Maurice Sabbe, l’éminent successeur de M. Rooses, a examiné atten- 
rivement ces feuilles volantes au point de vue typographique. Elles ne portent 
malheureusement ni date ni filigrane, mais il est a noter que le sonnet est im- 
primé avec les mémes caracté tes (moyen canon Romain), qu’une piéce de vers, 
également sur feuille volante, adressée par Plantin au Prince et á la Princesse 
d’Orange, lors de leur visite á son imprimerie, le 14 décembre 1579. Les deux 
composirions typographiques présentent de frappantes ressemblan jes. Serait-il 
trop téméraire de conclure de la que le Bonheur de ce Monde a été imprimé á la 
méme époque ? Si ce n’est pas la une preuve décisive qui nous permette d’attri- 
buer ce sonnet á Plantin, c’est au moins une forte présomption. 

M Maurice Sabbe a bien voulu nous communiquer en outre les raisons 
qu’il a fait valoir dins la revue Het Boek (Nov. 1920); si elles ne sont pas encore 
tout á fait décisives, elles constituent au moins un argument de grande valeur. 

cc Le contraste entre l’épicurisme du sonnet et la conception sévére que 
Planrin avait de la vie est réel, écric le conservateur du Musée, mais il n’est 
cependant pas de telle nature que nous dussions considérer comme impossible 
que Planrin ait pu écrire ce poeme. Loin de la ! L’épicurisme du sonnet esc bien 
du stoicisme, comme M. G Mongrédien l’a prétendu dans la Revue Critique 
(sept. 1920) “ Dompter ses passions et les rendre obéissantes ” est la grande 
sagesse du neo-stoícsme dont l’ami dévoué de Plantin, Juste Lipse, était un des 
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glorieux représentants en Belgique. (i2) Que Plantin ait aimé une maison com- 
mode et belle, un jardín, une bonne table, un bon verre de vin, quoi d’éton- 
nant á touc cela, méme pour un homme avec des principes sévéres ? N’est-il 
pas le premier constructeur de la belle habitación qui devint sous Balthasar 
Moretus le plus luxueux hotel d’Anvers aprés celui de P. P. Rubens ? N’appar- 
tenait-il pas a une époque ou Pamour des jardins et des plantes se manifestait 
en Belgique d’une fa^on plus intense que partout ailleurs, comme nous le cer- 
tifie De Lobel j (i 3) n’était-il pas lié d’amitié avec les grands botanistes de son 
époque Dodonée, De l’Ecluse et De Lobel \ et n’envoyait-il pas a ses amis 
Arias Montanus, Juste Lipse et d’autres des semences d’herbes et de líleurs, tres 
probablement des produits de ses jardins ? Juste Lipse lui écrit : “ Mon jardín 
vous remercie de la bonne souvenance qu’avez eu de luy, et vous prie de plus 
luy envoyer quelque peu de semence de Cauli-rapi > car la mienne que j’avois 
gardee de l’autre année est (o scelus) rongee par les souris. ”(12) Les comptes 
conserves au Musée Plantin prouvent que plus d’une fois une barrique de vin 
est entrée dans les caves de la maison hospitaliére. Certaines lettres de Plantin 
nous montrent d’ailleurs quel accueil généreux il réservait a ses amis. Voy ez par 
exemple de quelle fa^on séduisante il engage Juste Lipse á venir passer quelques 
jours chez lui : rt Habeo vina, cerevisias óptimas, carnes salitas, gallinas 
ponentes aliquando ova recentia, hortos, necessaria externa omnia et, quod te 
non nescire scio, animum tibí prorsus addictum (1 5 ) <f Avoir peu d’enfants ” 
est un vocu qui ne doit pas étre compris dans un sens modeme, plus ou moins 
néo-malthusien. Plantin a eu six enfants. II perdit son fíls en bas age et ses 
filies lui causérent bien des ennuis et des tracas. N’est-il pas naturel qu’aprés 
ces expériences pénibles il en soit arrivé á considérer un nombre restreint 
d’enfants comme une source possible de bonheur ? “ N’avoir dettes” étaic 
également un ideal pour un homme qui a dü lutter toute sa vie duranc contre 
les besoins d’argent. Et ce “ n’espérer ríen des grands ” n’esc-ce pas le cri du 
coeur de Parchitypographe royal qui avait fondé ses grands espoirs sur les 
promesses de Philippe II qui ne se réalisérent pas ou trop tard. II y a done 
dans Le Bonheur de ce Monde qu anoté de traits qui s’appliquent parfáitement 
aux idees et a la vie de Plantin. ” 

Enfin la thése de l’attribution de ce sonnet á Plantin a encore pour elle 
deux arguments qui ne sont pas sans valeur : trois cents années de tradition et 
l’absence d’une autre hypothése á lui opposer. Si le sonnet dit “ de Plantin ” 
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n’est pas de lui — de qui serait-il alors ? — pourquoi aurait-il passé pour tel 
depuis son apparicion ? L’auteur cependant aurait eu au momenc de la publica- 
don des sonnets de Des Yveteaux, de Des Barreaux et d’Ogier, maintes occa- 
sions de s’en faire rendre la patemité en lepubliant signé dans un des nombreux 
recueils collecdfs de poésie, chez Charles de Sercy lui-méme au besoin. 
Pourquoi done aucun autre recueil du XVII C siécle que le Porte feuille de M. L. 
D j*** ne l’a-t-il publié ? D nous semble difficile de repondré á ces quesdons. 

Ainsi, ec pour nous résumer, nous dirons que le sonnet inritulé Le Bonheur 
de ce Monde peut erre attribué á Plandn, sous reserve de la découverte bien 
improbable d’un autre auteur, que seul, un manusedt inédit pourrait revéler > 
aussi, jusqu’á preuve du contraire, continuerons-nous a l’appeler le Sonnet de 
Plantin. * 

J’ai parlé plus haut d’un sonnet d’Agrippa d’Aubigné, qu’on a souvent 
rapproché de celui de Plantin et qui présente en eíFet une certaine ressem- 
blance de fond et méme de forme avec lui, mais qui, en réalité est d’une autre 
inspiradon. Le sonnet dont il s’agit n’est que la traduction presque littérale 
d’une épigramme de Marrial (X, 47). Qu’on en juge par la lecture : 



EPIGRAMME DE MARTIAL 
AD JULIUM MARTIALEM. 

Vitam quae faciunt beadorem, 
Jucundissime Marrialis, hace sunt : 

Res non parta labore, sed relicta ; 
Non ingratus ager, focus perennis. 
Lis numquam, toga rara, mens quieta, 
Vires ingenua;, salubre corpus, 
Prudens simplidtas, pares arnid, 
Convictus facilis, sine arte mensa i 
Nox non ebda, soluta curis ; 

Non tristis torus, attamen pudicus i 
Somnus, qui fadat breves tenebras ; 
Quod sis, esse velis, nihilque malis ; 
Summum nec metuas diem, nec optes. 



5 i 



TRADUCTION 
A JULES MARTIAL. 

Voila, mon cher Martial, ce qui fait la 
vie heureuse : une fortune acquise 
sans peine et par héritage ■, un champ 
qui rapporte ; un foyer qui toujours 
brule i point de p roces; peu d’affaires; 
la tranquillité de Pesprit ; un corps 
sufhsamment vigoureux; une bonne 
santé; une simplicité bien entendue ; 
des amis qui soient nos égaux ; des 
reladons agréables ; une table sans 
faste ; des nuits sans ivresse et libres 
d’inquiérude ; un lit oü il y ait place 
pour la gaieté et pour la pudeur a la 
fois ; un sommeil qui abrége la durée 
des ténébres ; étre content de ce que 
l’on est et ne den désirer de plus -, 
attendre son demier jour sans crainte 
comme sans impadence. 

(Trad. PANOCOÜCKE). 
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SONNETJD'AGRIPPA D'AUBIGNE 

Veux-tu savoir que peut faire la vie heureuse, 

Folastre d’Aubigné ? Ce sont les points id : 

Des biens non pas acquis, mais trouvés sans soud ; 

Bonne chére, beau feu, la terre fructueuse ¡ 

Point de procés, de noise, avoir l’áme joyeuse. 

Le corps dispos, qui n’est trop maigre ou trop fard ; 

N’estre point cauteleux, ni point niais aussi, 

Avoir pareils amis, table délideuse, 

Sans crainte, sans soup^on, en sa bourse un écu, 

Belle femme gaillarde et n’estre pas cocu, 

Un dormir sans ronfler, un repos sans se feindre, 

Qui fasse la nuict courte et contente les yeux, 

Estre ce que tu veux, n’affecter ríen de mieux, 

Ne désirer la mort, et la fuir sans la craindre. (id) 

Cette cpigramme de Marcial avait d’ailleurs deja cté imitce par Marot, 
bien avant d’Aubigné : 

DE SOY MESME 

Marot, voici, si tu le veux s^avoir, 

Qui fait a l’homme heureuse vie avoir : 

Succession, non biens acquiz á peine, 

Feu en tout temps, maison plaisante et sainé , 

Jamais procés, les membres bien dispos, 

Et au dedans un esprit a repos i 
Contraire á nul, n’avoir aucuns contraires ; 

Peu se mesler des publiques affaires ; 

Sagesse simple, amys á soy pareilz, 

Table ordinaire et sans grans appareilz; 

Fadlement avec toutes gens vivre ; 

Nuict sans nul soing, n’estre pas pourtant yvre i 
Femme joyeuse, et chaste neantmoins ; 

Dormir qui fait que la nuict dure moins ; 

Plus haut qu’on n’est ne vouloir point attaindre, 

Ne desirer la mort ni ne la craindre. 

Voyla, Marot, si tu le veux s^avoir, 

Qui faict a l’homme heureuse vie avoir. (17) 
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SERIE DE 22 LETTRES REPRESENTANT DES SU JETS 
L’HISTOIRE DES SAINTS EMPLOYEES DANS LES 

GRAVEES SUR BOIS D’APRES LES D ESSINS 
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DE L’ANCIEN ET DU NOUVEAU TESTAMENT ET DE 
MESSES DE GEORGES DE LA HELE. 
DE PIERRE VAN DER BORCHT. 
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Le sonnet épicuiien dans lequel d'Aubigné exprime le désir d’une vie pai- 
sible ec sans heurt nous éconne de sa pan. On sait en effet que d’Aubigné fot 
tout le contraire d’un homme calme > calviniste convaincu et militant, il a lutté 
et combattu toute sa vie — et non seulement de la plume, mais de l’épée — 
pour la religión protestante, qu’il n’a jamais abjurée malgré la disgráce qu’elle 
luí valut. (18) Le virulent poete des Tragiques assista a plus d’un siége et prít 
une pan active á maintes bacailles. Qu’on relise, pour s’en bien convaincré, Sa 
vie á ses enfants, autobiographie sincere et loyale. On y voit un homme d’acdon 
dont l’áge méme n’éteint pas la vigueur. Ce poete batailleur a sans doute écrit 
ce sonnet pacifique, au moment d’une accalmie des guenés civiles qui ont 
ensanglanté la France au XVl e siécle, á moins qu’au contraire ce poeme ne soit 
l’expression d’un reve jamais rcalisc, que l’auteur aurait ccrit au milieu des 
armees. 

D’ailleurs, il ne faisait, en ccrivant ce sonnet, que revenir sur un theme 
éternel. Bien d’autres, avant Planrin, Des Yveteaux et Des Barreaux, avaient 
celebré et décrit le Bonheur de ce Monde. Le poete est un réveur qui aime et 
préche volontiers l’insoudance. Deja, Anacrcon en Gréce, chantait les char- 
mes d'une vie redrée et sans ambidon : 

Vivre sans inquiétude. 

. . . L’ambidon ne me tourmente pas et les tyrans ne me font pas envíe. Je 
n’ai souci que d’arroser ma barbe de parfiims ; je n’ai soud que de couronner 
mon íront de roses ; je n’ai soud que du jour présent. (19) 

Aprés lui, Horace, adepte fidéle de la vie fadle, du repos et de la bonne 
chére, envíe encore l’homme qui se tient éloigné du soud des affaires : 

Beatus ille qui procul negodis 
Forumque vitat et superba dvium 
Potendorum lumina. (20) 

Le sujet du Bonheur de ce Monde est de tous les temps et de tous les pays. 
et bien ^>rés Plantin et ses imitateurs, il a tenté de nombreux écdvains ; on 
peut voir aujourd’hui, a París, dans une boudque du Boulevard Saint-Germain 
un sonnet de Charles Quinel, dans lequel le poete s'est visiblement inspiré du 
sonnet de Plantin : 
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LE CHEMIN DU BONHEUR, 



Avec un coeur aimant parrager sa maison, 

Travailler tout le jourpour narguer les névroses, 

Se reposer le soir en respiranr les roses, 

Ou lire au coin du feu des la froide saison ; 

Se garder des flatteurs déformant la raison, 

Laisser la basse Envié aux vaniteux moroses, 

Sur les actes d’autrui garder ses lévres closes, 

En de^a de l’Orgueil tracer son horizon ; 

Erre sincére, honnéte, et juste pour soi-méme, 

Aimer les malheureux, rendre heureux qui vous aime. 

Erre bon sans jamais craindre d’user son cceur. 

Des ai’eux disparus honorer la mémoire, 

Mépriser les honneurs, les titres et la gloire, 

Cest conduire sa Vie au chemin du Bonheur. 

Octobre-Novembre 1920. 

(i) Ce Sonnet a paru dans le Rccueil La Suze, T. )I, 1668. (Sonnet du Sicur D*** B***). 

(а) Cf. Frédéric Lachévre: Succcsseurs & Disciples de Théophile de Viau, Des Barreaux et Saint-Pavin. 
París, Champion, 1911, gr.in-8. 

(3) Voir, sur Francois Ogier, Fárdele de G. Valbert, dans la Revue des Deux-Mondes, 1 juin 1893. 

(4) Cet assassinat entraína un long procés dontDes Yveteaux sordt victorieusement. 

(5) Cf. Une lettre de Guy Patín du 28 mai 1666. 

(б) Le ms. 2183 de la Bibliothéque Sainte Gcncviéve, i París, conticnt deux autres sonnets faits sur Ies 
mémes rimes, attribués a Des Barreaux, dans lesquels il fait parler laDivinité qui luí accorde le pardon si sin- 
cérement demandé. (Cf. F. Lachévre, Bibliographie des Recueils Collcctífs, T. III, p. 291-292). 

(7) Cf. F. Lachévre, Successeurs & Disciples de Théophilc de Viau. Des Barreaux et Saint Pavin. París, 
Champion, 191 1, gr. in 8 (p. 307 et suivantes). 

(8) Signalons en passant, sans nous y arréter, que M. Paul Hervieu a confondu le sonnet de Planiin et celui 
Des Yveteaux. Rendant compte dans une suite d 'arricies trés fantaisistes inritulés : Notes de Route {Le Journal 
de París, ier octobre 1894) d’un voyage á Anver s, il décrit le Musée Plantin qu'il a visité et dit que le « sonnet 
de Plandn, trés authentiquement autographié et daté par lui (oh done M. P. Hervieu a-t-il vu ce manuscrít, 
inconnu de M. Rooses et de M»Sabbe ?) est classé dans notre littérature sous le titre de «Sonnet de FEpicu- 
rien », mais attríbué á Nicolás des Yveteaux j>. Et il cite le sonnet de Des Yveteaux, ajoutant que « quelque 
voyageur revenant d'Anvcrs, sera venu réciter la chose au bon De Yveteaux, qui s'en sera émerveillé au point 
de se Vapproprier , avec quelques variantes, il est vrai ». Si M. Hervieu avait comparé les deux sonnets, il aurait 
vu que Des Yveteaux, s'il a adopté le méme forme que Plantin, n’en a pas rooins fait un sonnet diíférent et trés 
distinct de celui de Plantin. 11 a imité, mais non plagié Firoprimeur Anversois. 

(9) Voir égalcmcnt Fédition de 1711. C’cst M. Maurice Sabbe, conscrvateur du Musée Plantin-Moretus 
qui- nous a signalé Fédition de 1706 era attiré notre attention sur Fimportance de Favertissement et de la pré- 
face. 11 a d’ailleurs publié cette petite découverte dans un article de la revue hollandaise Het Boek (Nov. 1920). 
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(10) Dans un árdele intitulé La Maison de Campagne ( Revue Bleue, oo juin 1903, p. 800) M. Richard 
Candnelli cite le premier quatrain du sonnec de Planfin et, sans doute trahi par sa mémoire, attribue o ces vers 
peu connus á M. De Bordellon. » Frappé par cette fausse attriburion, M. Albert Cim (Albcrt- Antoine Cimo- 
chowski, dit) demande k M. Candnelli dans VIntermédiaire des chercheurs et des curieux (10 juillet 1903) s*il 
peuc justifier de son attribudon. M. Candnelli ne répondit pas — et pour cause — mais Ton trouve dans l’Inter- 
médiaire du 30 juillet 1903, sous la signature de E. M. une réponse i la quesdon posée. M. E. M. se contente 
d’affirmer que le sonnet est de Plandn, en s’appuyant sur la préface des Rimes de Christopke Plantía publiées 
par M. R ooses (1890). 

(11) Voyez ses Rimes et sa Correspondance, publiées par M. Max Rooses. 

(ia) L. Zanta : La Renaissance du Stóicisme mu XV le Siecle (París, H. Champion, 1914). 

(13) Plantar um Historia, préface (Plantin, 1576). 

(14) Correspondance vin & ix, p. 430, p. 311. Voir les lettres numéros 1167, 1236, 1399, 1454, e: a. 

(15) Correspondance VIII & IX, p. 79. 

(16) L'Edition des QLuvres Completes de'D’Aubigné publiée par M.M. Réaume et de Caussade d’aprés les 
Manuscrits de la collecdon Tronchin, (6 vol. 1873-1890, Lemerre, éditeur), offre, pour le dernier vers du 
sonnet, une variante (T. 111, p. 046) : 

He désirer la morí, la fuir sans la craindre ; 

Cette versión oblige a faire de fuir deux syllabes; Fautre versión nous parait préférable. 

(17) Cf. QLuvres de Marot y publiées par P. Janet y 1868-70 (T. IV, p. 89-90. Epigramme 000). 

(18) D'Aubigné est mort \ Genéve en 1630. 

(19) Anacréon, Ode XV. 

(00) Cf. Horace, O des X, XVI, Epode II et, en général, toutes ses poésies. 



Cul de lampe utilisé á la page 167 du 
Martyrologium Romar.um, 1771. 
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Cartouche utilisé dans J. B. Houvvaert. 
Incomste van den Prince Matthias, 1579. 
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CHRISTOPHE PLANTIN 

RELIEUR 

par le Barón JOHANNES RUDBECK, a Stockholm. 



AX ROOSES rappelle dans son ouvrage Chris- 
tophe Plantin imprimeur anver sois (i) que le grand 
typographe, fondaceur de la célebre imprimerie 
plantinienne, fur un relieur eres apprédé avant de 
s’adonner exdusivement a l’art typographique. 
Rooses n’a toutefois pas pu découvrir des speci- 
mens de reliures faites par Plantin. On n’en trouve 
ni au Musée Plantin ni ailleurs, et cependant il 
serait particuliérement interessant de mettre la main 
(daté de 1570 sur ia íertre y) et sur quelques reliures de luxe sorties des ateliers de 
empioyé dans la Hibie Poiygiottc ce maitre M Léon Gruel a décrit une reliure 

munie de la marque plantinienne, mais elle est tres simple et ne prouve 
pas une grande habiletc de métier. Cette reliure est reproduite dans le Journal 
general de Clmprimerie et de la Librairie, París 1891 (Tiré a part : N otice sur 
Christophe Plantin relieur a Anvers, par M. Léon Gruel, 1 1 pages). Si Ton 
découvrait encore d’autres reliures qui pourraient étre attribuées á Plantin on 
finirait peut-etre, en faisant des recherches et des comparaisons, par jeter une 
certaine lumiére sur cette partie trop peu connue de l’ceuvre du typographe 
anversois. 

Christophe Plantin naquiten Tan 1520 a Saint Avertin lez Tours et 
apprit l’art du relieur chez Robert Macé á Caen. II vint á Anvers en 1549 et 
comme le dit son biographe, il débuta ici comme relieur et acquit une bonne 
renommée dans ce métier. Le gendre et successeur de Plantin, Jean Moreras, 
qui fiit pendant 32 ans son collaborateur, a écrit dans une lettre ce qui suit 
sur le travail de son beau pére : <{ Lorsque feu Christophe Plantin fut arrivé á 
Anvers, en 1549, il s’occupa d’abord de la reliure de livres et de la fabricación 
de boítes et de coffrets, qu’il couvrait de cuir et dorait et qu’il incrustait de 




H 2 67 



Digitized by CjOOQie 



parcelles de cuir de diverses couleurs avec un calenc remarquable. Dans ces 
demiers ouvrages, ainsi que dans la reliure, il n’eut son égal, ni a Anvers 
ni aux Pays-Bas... Les savants luí achetaient des livres fort élégamment 
relies...” (i) En 1555 Plantin commen^a son métier d’imprimeur, mais il a 
continué encore pendant un certain temps la reliure avant de s’adonner exclu- 
sivement á rimprimerie. 

Le premier ouvrage imprimé par Plantin était : Institutione di una fanci- 
ulla nata nobilmente. — V Institución (Tune filie de noble maison , traduite de lan- 
gue Tus cañe en Franfoir. En Anvers, de l imprimerie de Christojle Plantin. Avec 
Privilége. De cet ouvrage la Bibliothéque Nationale de París possede un exem- 
plaire dont M. Rooses dit : <f Le livre est encore dans sa couverture primirive 
de maroquin rouge, avec encadrement de feuillage en or sur le plat et avec 
fleurons d’or sur le dos ”. La direcrion de la Bibliothéque de París a eu l’ama- 
bilité de me faire parvenir une photographie de cette reliure. fai ainsi acquis 
la cerritude qu’elle n’est pas de l’époque mais du XVHP siéde. 

La seconde impression de Plantin, également de 1555, porte le titre de 
Flores de L. Anneo Seneca, traducidas de Latín en Romance Castellano, par 
Juan Martin Cordero Valenciano, y dirigidas al muy magnifico Señor Martin 
Lopec- En Anvers, En Casa de Christoforo P lancino, cerca de la Bolsa nueva, 

' 555 - 

Void ce que M. Rooses dit de cet ouvrage : Cí La premiére vente connue 
des Flores de Seneca date du 9 aoüt 1 555* Le jour, Plantin en fournit 5 exem- 
plaires relies á Martin Nurius, a 5 *la sous la piéce ”. D est plus que probable 
que les reliures de ces dnq volumes sortaient également de son atelier. 

Un exemplaire de ce livre habillé d’une ravissante reliure de luxe est bien 
connue des bibliophiles. On en trouve une reproduction dans B. Quaritch, 
A collection of facsímiles from examples of historie or artistic bookbindings, 
Londres i889> N° 50(34) avec la description suivante: “ Flemish Grolie- 
resque binding, sixteenth century... bound for L. Ploed (of Antwerp ?) in 
1555 ” (N° 139 o du catalogue). E. Hannover, Kunstfaerdige gamle bogbind, 
Copenhague 1907, N° 39 (p. 58) en donne également une reproduction. 

Cet exemplaire, reproduit parmi les planches hors texte (N° 1) provient 
de la grande bibliothéque anglaise The Hamilton P alace Library, Collection 
Beckford (N° 2126 du catalogue de la vente, Londres 18 82 ) ; il est relié en 
veau brun avec dorares. Les ornemenrs de cette couverture sont des árabes- 
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ques (Tune grande richesse. Le fond est en grarde partie colcrié de bleu 
foncé, quelques plans sont blancs, d’autres par contre scnt peints de eouleurs 
variées. Les feuilles stylisées sont vertes et rouges er rornementarion linéaire 
est tenue dans un ton foncé. Devant, vers le haut se trouve le nom L. PLOED 
et vers le bas les lettres L. P., lesquelles apparaissent aussi vers le haut et vers 
le bas de l’autre partie de la couverture. Le centre de la couverture de devant 
a été gratté et sur ce fond quelque peu cavé se trouvent des armoiries en rouge : 
une perite élévarion avec un lion doré regardant vers la droite, ayant au cou 
un ruban blanc avec les lettres I. H. M. G. (2) i l’écusscn est bleu et les feuil- 
lages qui l’entourent sont dorés. Le centre de l’autre partie de la couverture 
est orné de feuillages. Vers le bas du centre de la couverture de devant on 
voit encore les traces d’empreintes dorées idenriques á celles que nous voyons 
au méme endroit, de l’autre coré de la couverture. Cela fait supposer qu’á 
l’origine la couverture de devant était omée de la méme fa^on que celle de 
derriére et que Pon en a enlevé plus tard les feuillages pour peindre a la place 
les armoiries qui s’y trouvent actuellement. Le dos est uni mais divisé par des 
ornementarions en trois carrés ornés d’étoiles. L’ouvrage est doré sur tranche. 

Ce volume intéressant est actuellement la propriété du Barón Per Hiera, 
a Fraemmestad. J’ai examiné minutieusement cette reliure et j’ai acquis la ferme 
conviction que nous avons a faire ici avec une reliure faite par Plantin lui-méme. 
Si , je ne puis apporter des preuves concluantes, Ies probabilités que je puis 
faire valoir sont á mon avis décisives pour ma maniere de voir. Les riches 
omements de la couverture sont dans le style franqais de Jean Grolier, et 
nous savons que Plantin fut né et élevé en France. La reliure présente cepen- 
dant un certain caractére d’originalité. On est surtout frappé par Pemploi de 
différentes eouleurs. Cette particularité rappelle involontairement ce que 
Rooses disait de Plantin dans le passage cité plus haut : “ qu’il incrustait de 
parcelles de cuir de diverses eouleurs ”, ce qui nous prouve que Plantin aimait 
une certaine variété de eouleurs dans ses travaux de maroquinerie. Ce goüt 
pour la richesse des eouleurs, autant que Paspect général de cette reliure prcuve 
qu’elle n’est pas originaire de France. Sur la garde se trouve une note écrite á 
Peñere : 1555. En espera (nza ?)... (illisible) L. Ploed. Le livre a done été 
relié l’année de son impression, ce qui rend encore plus probable qu’il a été 
relié á l’endroit méme ou il a été imprimé. 

Si nous pouvons conclure de la que la reliure de 15 55 a été faitea 
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MARQUE PLANT1N1ENNE 





placee au recto du dernier feuillet de : 

F. Francisci Quaresmii Elucidario Terrae 
Sanctae histórica, theologica moralis. 
Anvers, 1639, in-folio. 

Cette marque a été gravee d’aprés le dessin 
de Rubens par le graveur Jean-Christophe 
Jegher dont elle porte le monogramme. 
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Marque de Balthasar Moretus rv 
utilisée au verso du dernier 
feuillet de « Officium Beatae 
Mariae Virginis in Advenru, » 
1 7 1 9 - 




Marque plantinienne se trouve 
au titre de : Horae beatissimae 
Virginis Mariae, 1565. 




Marque figurant au titre de : 
De Libero arbitrio et meritis bo- 
norum operum assertio catholica, 
1575 - 




Marque ornant le titre de : De 
Oeconomia sacra circa pauperum 
curam libris tres, authore Lau- 
rentio a Villavicentio, 1564. 




Marque plantinienne dite : 
marque au Vigneron portant le 
monogrammedu graveur Arnaud 
Nicolaí. Plantin, 1555. 



Marque au titre de : Philippi 11 
Regis catholici edictum de libro- 
rum prihibitorum catalogo ob- 
servando, 1570. 




Marque du titre de : 
lo. ChrysostomusVan derSterre. 
Vita Wilhelmi Rothensis, 
ioa?. 



Marque se trouvant au verso du 
dernier feuillet de : P. Canisius. 
Manuel des Catholiques, 1629. 




Marque figurant au titre de : 
In geométrica elementa eisagoge, 
Amoldo Delens autore, 
1565. 
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Anvers* il esc tres probable que Planrin, le relieur reputé qui <c n’eut son égal ”, 
est le relieur de cet ouvrage sorti de ses presses. A cetre époque il n’était pas 
rare - le contraire était plurót le cas - de voir la méme firme s’occuper d’im- 
primerie, de reliure et de librairie. Et il a deja etc signalé plus haut que Planrin 
vendait ses livres relies. 

Je ne sais pas quel est ce L. Ploed pour qui la reliure a été faite, et je ne 
suis pas parvenú non plus á donner une explicarion sarisfaisante des armoiries 
qui se trouvent devant sur la couverture. 

Nous connaissons encore la reproducrion d’une reliure qui d’aprés moi 
est l’ouvrage du méme maitre. Cest le N° XLII des Reliares remarquables ¿u 
Musée Britannique , publié par Henry B. Wheatley (Paris-Londres 1889)* 
(Planche hors texte, N° II). 

Toute Pornementation est dans le méme style que celle de l’autre volume, 
et Pon y retrouve en partie les mémes fers. Ici également nous voyons au centre 
des armoiries peintes á la main, mais ici ce sont les armoiries de l’Angleterre. 
Wheatley dit de ce travail : “ La jolie reliure ... est une oeuvre d’art remarqua- 
ble tres probablement exécutée en Flandre ... elle est recouverte de maroquin 
brun, dont ont peut apercevoir la couleur dans les intervalles formées par les 
entrelacs de ce joli dessin. Le fond est peint en vert dair, nuancé en de certains 
endroits de tons plus foncés ”. Done ici également les couleurs sont abondam- 
ment employées. 

L’ouvrage relié porte le titre : ” El felicissimo viaei di el muy alto y muy 
poderoso principe don Phelippe hijo di el emperador don Carlos quinto máximo ..” 
II est imprimé ” En Anvers , en Casa de Martin Nució. Año de M.D.LII ” 
done au moment ou Planrin y exer^ait le mérier de relieur, et le Martin 
Nucius, nommé ici, est évidemment le méme á qui Planrin envoya, comme 
vous l’avons vu plus hauc, les cinq exemplaires reüés de Senéque. 

Ilest hors dedo ate que l’ouvrage conservé au British Museum a été relié 
par le inéme maitre qui confecrionna la reliure du livre ayant appartenu á 
Ploed, et j’oserais bien ajouter qu’il est tout aussi certain que ce maitre doit 
avoir été Christophe Planrin. 

Si nos lecteurs ne sont pas aussi convaincus que moi, j’espére cependant 
que mon exposé donnera lieu á une discussion et provoquera des recherches 
qui pourront apporter de nouvelles preuves plus concluantes dans cette ques- 
tion aussi intéressante que neuve. 

(i) Anvers r88i. a édition 1896 (Maes) 3 édicion 1913 (Zazzarini), page 13. 

(a) Im Hoffen mein Glück (?) 
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L’ANNONCIATION 

Initialc d’une séric de quatre lettres monumentales A, B, G, S, dessinées 
par Pierre van der Borcht et gravees par Antoine van Leest en 1571, 
représentant des su jets empruntés á 1 ’ Anden et au Nouveau Tcstament 
et destinées á un Grand Misscl qui ne fut jamais exécuté. 
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MARIE DE MEDICIS 
DANS LES PAYS -BAS ET 
SA VISITE A LIMPRIMERIE 
PLANTIN- MORETUS 

par HECTOR DE BACKER, 

Président de la Sodété des Bibliophiles et Iconophiles de Belgique. 




Inicíale pro venant d'un alphabet 
(daté de 1570 sur la lettre Y) tt 
eraployé dans la Bible Polyglotte 



OS provinces íurent souvenr une terre de refiige ou 
d’exil pour les souverains malheureux, les vaincus 
de la polirique, les victimes de leur opinión ou 
d’une facrion triomphante. Au XVII mc siéde, ce 
sont le duc de Lorraine, don Emmanuel de Por- 
tugal, les fils de Charles I, Arnauld avec les Jansc- 
nistes, qui y trouvérent Fhospiralitc, et avant eux, 
les ennemis de Richelieu, le duc de Bouillon, le duc 
de Vendóme,leprince de Conde, Gastón d’Orléans 
et surtout Marie de Médicis á qui l’on fit des récep- 
tions, comme á la plus grande des souveraines. 

De la Serre “historiographe de France” qui faisait partie de l’entourage de 
la reine, mere du roi de France, écrivit en style flamboyant un récit détáillé des 
fetes brillantes que Mons, Bruxelles, Anvers organisérent en l’honneur de 
rillustre fugitive. Son rédt fut imprimé par Balthazar Moretus qui l’enrichit 
d’un frondspice gravé par Comelius Galle et de quatre superbes planches 
gravées par André Paulus d’aprés les dessins de Nicolás van der Horst. 

D ’autres documents contemporains n’ont guére a jouté que des réflexions 
historiques á l’écrit de De la Serre, et les écrivains qui se sont de nos jours 
occupés du séjour de Marie de Médicis dans les provinces belgiques, Henrard, 
Alphonse VVauters, Devillez, y ont puisé presque tout ce qu’ils ont pu dire 
de la spendeur de ces récepdons. Nous y puiserons aprés eux. 
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Jusqu’ici cependant finieren des illustradons de ce livre n’a guére été sígnale 
ec le Musée du Livre, qui raméne f attenrion sur cette producdon des presses 
plandniennes, mee cec intérét en évidence gráce á la reproduedon d’une des 
planches les plus curieuses, celle de la récepdon de la ville de Bruxelles. 
L’exemplaire méme dont cene planche esc extraíce a une ímportance pardeu- 
liére que nous signalerons plus loin. 

La raison d’écre du livre luxueusement edité de De la Serre, comme d’ail- 
leurs la cause méme des récepdons pompeuses qu’il décrit, dennenc trop a 
fhistoire pour que nous puissions négliger une cource incursión dans sa 
domaine. 

Belle, belle encore au momenc de son exil, a 57 ans, de prestance royale, 
(fuñe plancureuse carnadon. Mane de Médicis était bien la femme que Rubens 
a dü peindre avec amour dans cene merveilleuse galerie de chefs d’oeuvre, 
aujourd’hui une des perles, un collier de perles, du musée du Louvre. Les ares 
que, reine de France, elle protégeait princiérement, le faste dont elle envelop- 
pait le régne de Hend IV devaient aussi lui atrirer les sympathies de f illustre 
peintre, qui a farrivée de la reine sur le sol de Belgique, confiant d’ailleurs 
dans le succés de ses conspiraríons contre Richelieu, embrassa sa cause ec 
plaída en sa faveur prés de l’infante ec du roi d’Espagne. Malheureusemenc 
pour la pauvre majesté, le sens polidque de Rubens n’avait pas la valeur de ses 
menees d’arriste ; le diplómate le cédaic au peintre. 

L’accueil si touchant et si splendide qu’elle re<pit des populations, comme 
le disent leschroniques, s’explique par la pitié que ses infonunes inspiraient, par 
le souvenir du régne brillant et patemel de Henri IV, par les ordres que donna 
finíante Isabelle et par la participarion des Communautés religieuses, mais 
surtout par fintérét politique qu’on croyait exister a lier parrie avec les enne- 
mis de Richelieu, qui mena^ant pour f Espagne, voulait f atteindre par les Pays- 
Bas espagnols. 

La France fut surprise de voir la mere du Roí, ancienne regente du 
Royaume, recevoir et accepter les hommages d’un pays appartenant á f Espa- 
gne son ennemie, et le roi, son fils, lui en fit de cruels reproches, mais son entou- 
rage f aidait a s’illusionner sur le succés de la lucre qu’elle avait entreprise. 

On sait que quand LouisXIII avait été dédaré majeur, févéque de Lu^on, 
f aumónier et le conseiller de Marie de Médicis pendant sa régence, était 
resté premier ministre. La reine était demeurée assodée au régne, mais des 
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dissentiments d’orientation politique donnaient lieu a de continuelles et violen- 
tes discussions. 

La regente avait eu ccmme objectif le rapprcchement de PEspagne et de 
la France ; RicheJieu au contraire voulait Pabaissement de la maison Austro- 
Espagnole en vue d’arréter sa prodigieuse expansión en Europe. Des que 
Richelieu se sentit maítre de Popinion du Roí, il rencontra Popposition de 
la reine mere tenace et impérieuse. Dans la lutte d’influence qui se poursui- 
vait entre les deux ch ampio ns, chacun avait ses partisans, et á mesure que 
s’affermissait Pautorité du Cardinal, Pentourage de Mariede Médicis s’augmen- 
tait de tous les méccntents, de tous ceux dont le crédit du Cardinal diminuait 
les faveurs. Cette siruation prit fin le jour que Phistoire a appelé la joumée des 
dupes. Tnvitée á rester a Pécart du conseil de la couronne, la veuve de 
Henri IV donna libre cours a son dépit, a sa haine, se livra á des actes de 
conspiration contre Richelieu, qui forcérent le roi, par raison d’étar, a reléguer 
sa mere á Compiegne. 

Avec Paide du duc de Lorraine et de son fils prince Gastón d’Orléans, la 
reine s’évada de Compiegne et s’enfuit vers la Capelle, dont le commandant 
intérimaire lui était dévoué et devait livrer la place aux conspirateurs qui, croy- 
ait-elle, attendaient armes un signal et sa présence. 

Mais Richelieu eüt vent de PafFaire et Marie de Médicis trouva les pones 
de la ville fermées. Elle jugea prudent de gagner la frontiére qui était proche 
et de se refugier sur le territoire du Pays-Bas. De la ville d’Avesnes ou elle était 
allée se fixer, elle envoya le barón de Guespez a Mariemont avec un message 
pour Pinfante Isabelle-Claire-Eugénie, la gouvemante. 

Un point délicat d’histoire se pose ici, dont la solution, a moins de décou- 
verte de nouveaux documents, restera toujours dans le vague. La reine deman- 
dair-elle Phospitalité a Bruxelles, ou annon^ait elle son intention d’y venir 
scjoumer? L’infante avait-elle été avisée de cette demande, oula prévoyait-elle ? 
Nous n’allons pas jusqu’á supposer, ce dont elle a craint elle-méme qu’on la 
soup^onnat, qu’elle sir aidé a la fuite de la reine-mére. 

Un courrier envoy é par la cour de Bruxelles a Philippe IV, pour obtenir 
des instructions, n’avait pu arriver á Madrid, avant que la gouvemante ait 
été obligée de prendre une attitude. Elle ne put done qu’envoyer á Madrid 
un nouveau mandataire, Fran^ois de Carondelet, doyen du chapitre de la 
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Cathédrale de Cambray, pour annoncer l’entrée de Maríe de Medias dans ses 
états, et sans doute expliquer sa conduite. 

Les ordres furent aussicót donnés pour préparer son depare á la rencontre 
de Maríe de Médicis, ec organiser les joyeuses encrées dans les grandes villes. 
Pendant ce cemps le duc d’Olivarés en véritable homme d’ctat, développair au 
conseil á Madrid, dans un discours qui a été conservé, les raisons poliríques 
qui devaient conseiller de ne pas recevoir Maríe de Médicis et de l’engager á 




Marque plantinicnne dessinée et gravée par Pierre van der Borcht, 
ornant le titre de Justi Lipsii de Cruce libri tres. Anvers 1593, in-quarto. 



se fixer a Aix-la-Chapelle. Quand la gouvernanre eüc connaissance de cette 
instrucción il était trop tard. 

Elle ne put qu’exposer au roi les motifs qui Pavaient fait agir autrement, 
etquil’empéchaient de conseiller le séjour d’Aix-la-Chapelle. Ces raisons étaienc 
faibles : les événements se sont precipites, écrit-elle, et puis il était fort diífidle 
d’agir autrement. Des raisons sentimentales avaient dü guider sa dédsion. 
L’infante Isabelle portait encore le deuil de son époux et Maríe de Médicis 
arrivait déchue de sa puissance, séparée du Roi, son íils. Ces informnes 
devaient faire naítre la sympathie entre deux femmes et leurs sentiments reli- 
gieux les rapprocher encore. Isabelle, filie de Philippe II, Maríe de Médicis 
élevée en Italie dans un milieu fanatique et supersríríeux, subissaient facilement 
l’influence de leurs aumoniers et a ce moment, ou les guerres religieuses 
n’étaient pas tout a fait éteinces, ou les Provinces-unies protestantes envahissaient 
le Brabant septentrional, les questions religieuses étaient trop liées aux quesríons 
poliríques pour que celles-ci ne subissent pas Pinfiuence des premieres. 
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Mane de Médicis était arrivée á Avesnes avec un entourage considérable. 
Trois dames d’honneur, 8 femmes de chambre faisaient parné de sa suite et 
aussi le Pére Chanteloupe, son aumónier, dont le role fot parfois énigmatique. 
Le prince d’Epinoy, gouverneur de Mons, vint de la jpart de l’infante l’inviter 
a se rendre á Mons. Le marquis d’Aytona arriva le 25 pour la complimenter 
au nom du roi d’Espagne et Passurer que Pinfante ferait le possible pour luí 
rendre le séjour agréable. Successivement arrivérent de Compiégne des grands 




Marque figurant au verso du feuillet 361 de : 

P. Ovidii Nasonis Metamorphoses, 1591, in octavo oblong. 



seigneurs de ses parrisans, et un train considérable : 8 carosses, 2 litiéres, 22 
mules. Plus tard de Puylaurens lui amena une suite de 80 chevaux. Dans tout 
cet entourage on n’a jamais exactement su qui était Pespion de Richelieu. 

Le 29 juillet, elle se décida a partir pour Mons ety fit son entrée a 
7 heures du soir dans un superbe carosse de velours noir avec broderies d’ar- 
gent, par la porte de Berdaimont, au son des timbales, des trompettes, de la 
mousquetterie et des doches. 80 campes forent tirées en son honneur. 

Aprés avoir écouté un compliment adressé par Guy Vivien, elle gagna, 
entre la haie formée par la jeunesse, Phótel Naast, demeure du grand bailli oü 
des appartements lui étaient préparés. 

Une planche du livre de De la Serre, montre le cortége au moment oü il 
arrive a Pentrée du pont sur les fossés conduisant a la porte ¡ au fond se déroule 
le panorama de la ville dominé par la Cathédrale. Le soir de son arrivée, les 
chanoines a St. VVandru vinrent complimenter Marie de Médids ; le lende- 
main ce forent les Etats du Hainaut, et Penvoyé de la cour d’Angleterre. 
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Une de ses premieres visites fut pour l’église des Jésuites ou se célébrait 
prédsément la fete d’Ignace de Loyola. Le p septembre, elle visita l'église de 
N. D. de bon vouloir au bois d’Havré oü elle ofFrit un manteau magnifique, 
puis les reliques de St. VVandru. Enfin le 1 1 en brillant cquipage elle pardt a 
la rencontre de finíante qui arrivait de Mariemont. Philippe IV sur ces entre- 
faites avait fait connaitre son assentiment a l’attitude de la gouvemante et le duc 
d’Olivarés lui méme avait atténué son avis. 

Quand les cortéges se rencontrérent a une lieue et demie de Mons, les 
deux altesses descendues de carrosse, s'avan^erent d’abord cérémonieusement, 
puis soudain se précipitérent dans les bras Tune de l’autre. Cette scene émou- 
vante est représentée sur la planche servant de dtre grave a l’ouvrage de De la 
Serre. L’infante porte le costume des Riches Claires qu’elle n’abandonnait plus 
depuis la mort de Parchiduc Albert. 

Le cuivre et le dessin de cette planche sont conserves au Musée Plantin. 
Le i2 septembre apres une messe solennelle a St. Wandru, les deux femmes 
partirent pour Bmxelles, en passant par Binche et par Mariemont oú elles 
passérent la nuit. 

Quand le cortége arriva á une lieu de Bruxelles, il trouva pour le recevoir 
Messire Charles de Locquenghien seigneur de Melsbroeck, sergent-major 
de Bmxelles, á la tete de $ooo bourgeois et suivi des 5 serments rangés en 
bataille. A l’entrée de la porte d’Anderlecht 300 bourgeois faisaient la haie et 
les canonniers de la ville du haut des remparts saluaient le cortége de salves 
d’artillerie. Entre les deux portes on avait elevé un théatre tapissé de drap écar- 
late ou l’aman Jean Fran^ois Van der Ee, chevalier, seigneur de Muysen et 
le bourgmestre Jacques Van der Noot, chevalier de Kiesecum, accompagné 
des échevins, présentérent á Marie de Médicis la def d’or dans un bassin 
d’argent. Le pensionnaire Charles Schotte harangua la reine a son arrivée á 
la Grand’place, qui était “ omée et illuminée avec beaucoup de magnifícence, 
l’hotel dé ville étant tappissé de drap rouge á franches vertes ”. La cloche de 
St. Nicolás qui ne sonnait que pour les souverains fut mise en branle et 300 
bourgeois tirérent des salves de mousquetteries. 

Du palais de la Cour, oü des appartements étaient réservés, le prender 
maitre d’hotel la complimenta ; et De la Serre se plait dans son rédt á décrire 
les appartements richement omés de tentures, de tapisseries, de tableaux de 
maitres et l’alcové tendue de drap d’or. 
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NAVIRE ST 

Planche de La Magnifiqve et svmptvevse Pompe Fvnebre faite avs obsea 
le XXIX jour du mói$\de Décembre j0/Q,V7//. PLANTIN i 








,ÍM BOLIQUE 

<qves de V empereur Charles cittqviéme celebrées en la vile de Brvxelles 
55g, dessinée par Jcróme Cock, gravee par Jean et Lu^ Duetecum. 
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Le lendemain le magistrat oflfrit le vin d’honneur dans de grands vases 
rouges a anses dorées, ce qui ne se faisait que pour les souverains. Les jours 
suivants la reine alia visiter les principaux édifices de la ville, entre autres 
Ste. Gudule, et le couvent des Jésuites “ oü on luí oflfrit des divertissements de 
toutes espéces : ballet, musique, feux d’artifice, jets d’eau, combats de betes 
sauvages 

La planche consacrée a la visite á Bruxelles représente la plaine devant le 
palais de la cour au moment ou le cortége tourne pour pénétrer dans les bailles; 
de nombreux lampadaires chargés de u lampes ardentes ” illuminent la place. 

La tour de St. Michel, “ assise au dessus de PHótel de ville était chargée de 
centaines de lampes ardentes dont Pindustrie de l’ouvrier rendait leur lumiére 
d’autanr de diflFérentes couleurs qu’elles étaient en nombre. L’hótel de ville 
paraissait tout en feu” 

La description du palais et surtout des jardins avec leur labyrinthe, 
leurs fontaines, leurs orangers, leur pare á biches, et surtout leur grotte 
á surprises sont aujourd’hui bien intéressantes á lire. L’écrivain s’amuse 
á raconter la bonne plaisanterie que Pon fit aux dames de la suite en 
les arrosant dans la grotte sous une pluie artificielle ce qu’il appelle d’ailleurs 
un plalsir innocent. 

On ne fit grace á Marie de Medias d’aucun hommage des corps 
oflSciels, et sans lui permettre le repos, elle düt avec la gouvernante, partir 
pour Anvers ou les fetes avaient été préparées. 

La Cour alia le 3 septembre s’embarquer au grand VVillebroeck ou, 
aprés avoir été traitée chez Mr de la Faille, elle avait trouvé une frégate riche- 
ment ornée pour la mener a Anvers. La frégate était entourée de nombreuses 
barques particuliéres brillamment pavoisées. Le Marquis de St. Croix et 
Pamiral Marquis d’Aytona allérent a la rencontre de leurs altesses, sur un navire 
de guerre escorté d’innombrables chaloupes portant des canons, “ qui furent 
les porteurs de Phommage de leurs respeets ”. 

L’Escaut en vue d’ Anvers était couvert de navires de guerre, de frégates, 
de chaloupes, tous richement pavoisés et tonnant sans relache de toute leur 
artillerie. 

La planche du volume montre le fleuve couvert d’embarcations, avec au 
fond le panorama de la ville, dont le spectade, suivi de la description du 
cortége qui salue Marie de Médicis au débarquement, inspirent a De la Serre 
de longues pages dithyrambiques. 
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Cese le premier pensionnaire Jacques Edelheere, qui la harangua a. 
la téte des autorirés. Au milieu des aedamadons de la foule, les carrosses 
conduisirent les deux souveraines a Pabbaye de S. Michel ou descendaient 
habicuellemenc les ducs de Brabanc. Le soir, la reine put jouir de sa chambre a un 
véritable embrasement de la ville, tañe les feux de joie avaient été multipliés. 

Le lendemain, des fenétres de Phótel d’Alexandre Vandevyver, elle assista 
au défilé de la cavalcade de la kermesse qui avaie eré reculée d’un mois pour 
lui faire honneur. 

Les chars allégoríques, les cavaliers richemene equipes, la procession reli- 
gieuse, sont un sujec précieux pour rhistoriographe qui décrie longuement la 
composidon des allégoríes ou les grands ardstes anversois one mis en scéne 
leur ¡Ilustre visiteuse. 

Le lendemain, c’esc le 5 septembre, les visites commencérent par celle 
de Téglise des Jésuites ou un sermón du R. P. Souffran lui était reservé et 
vuelques jours aprés elle retouma chez les révérends peres pour assiseer a la 
représentadon d’une tragédie. La prose du narrateur ne tarit par d’enthousi- 
asme quand il parle de la magnificence ee de la richesse de eout ce qu’on lui 
montre, de eout ce qu’il voit, monuments, décorarions, costumes, feres de 
eouces espéces. 

Mane de Médicis visita la maison de Rubens, et Patelier de van Dyck ou 
celui-d peignit le magnifique portrait, qui Pa représente de trois quarts, les 
cheveux courts et bouclés, avec la large et raide collerette. Cette toile se trouve 
aujourd’hui dans la pinacothéque de Munich. 

Enfin la reine visita “ la belle imprimerie Planrinienne dont Balthazar 
Moretus sousrient et appuye de son mérite, la renommée 

Des adresses en ladn et en franjáis furent adressées aux deux altesses, et 
sont imprimées en grands caracteres dans le volume qui a donné lieu á cette 
nodee et dont un exemplaire fut quelques mois plus tard, offert a Marie de 
Médicis á Bruxelles. 

Cet exemplaire est celui méme dont le Musée du Livre a reproduit une 
planche et la reliure. 

Toutes les pages du texte y ont été encadrées d’un double filet, rouge et or; 
le dtre imprimé est entouré d’un large encadrement de fieurs et de .branches 
peintes á Paquarelle, et les gravures drées sur peau de velin ont été finement 
rehaussées de couleurs et d’or, travail délicat qui rappelle les enluminures des. 
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-anciens livres d’heures. La planche frontispice du volume figure un arbre 
géncalogique, au large cronc portant un médaillon avec le porcraic de Marie 
de Medias, comme l’a peinre van Dyck, et donr les branches se terminent par 
de puissantes corolles d’oü émergent a mi-corps, les hiles de Marie de Médicis, 
son fils Louis Xffl et ses deux gendres, le roi d’Angleterre et le roi d’Espagne. 

Au pied de l’arbre sont couchés PEscaut déversant ses eaux, et de l’autre 
cote, la renommée qui laisse aussi couler ses flots. En dessous du portrait un 
cartouche avec la devise : “ Je couvre de mon ombre toute la terre ” et au bas 
de la planche, quatre vers. La reliure en maroquin rouge, fidélement repro- 
duite ci-contre, a ses plats couverts d’un semis de íleurs de lys, placees entre les 
lettres M. D. M. Des torsades en fil d’argent fíxées aux plats servaient a 
fermer le livre. Malheureusement il n’en reste que les amorces. 

Ce livre précieux a etc trouvé par le signataire de cet arricie, en France, ou 
sans doute une personne de la suite de la reine, rentrant dans son pays, Pavait 
emporté dans ses bagages. 

La Reine mere, dit De la Serre, quina Anvers ou elle se plaisait beaucoup 
pour regagner Bruxelles ou elle séjourna jusqu’en 1635. 

Les jours tristes qu’elle alíale passer aprés toutes ces fétes pompeuses, 
quoiqu’ils aient cté prepares par son caractére alrier, vindicarif, et par son 
entétement ct aussi ses illusions, n’en provoquent pas moins une grande pirié 
pour elle. Bruxelles était devenu le siége de ses conspirarions, mais Richelieu était 
parvenú successivement á vaincre tous ses parrisans ou á les acheter; Pinfante 
était morte en 1633 et la laissait sans une affecrion pour la soutenir. 

Louis XHI l’année suivante déclara la guerre au Pays-Bas, aprés avoir 
ouvertement traite avec les Provinces-unies qui recommencérent aussitót leur 
incursión dans le Brabant septentrional. 

La panique s’empara des habitants de Bruxelles. Le pays - il n’y a ríen 
de nouveau sous notre soleil - n’était en ríen préparé pour résister a Pinvasion : 
pas de troupes, pas de chariots, pas de munirions, pas d’argent. Tout man- 
quait. Marie de Médicis, que Pon accusait a voix basse d’étre par sa présence 
un peu la cause de cette agression, parrit pour Gand, d’ou elle revint aprés 
quelques jours ; mais la rapidité des succés de Parmée des Provinces unies, la 
prise de Tirlemont, l’attaque contre Louvain, l’arrivée de l’avant-garde a 
Tervueren jusqu’aux Trois Tilleuls, irritérent tellement la popularion que 
Marie de Médicis dut se décider á quitter Bruxelles. Aprés avoir pensé retourner 
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á Gand, elle résolut de gagner les Provinces-unies, l’alliée de son pays, contre 
qui pour renverser Richelieu, en realicé, elle conspirait. Passant par Liége> 
Bois-le-duc, Dordrecht, elle arriva a La Haye ou elle fut re^ue par Amélie 
princesse d’Orange, le seigneur Henri de Brederode, le comee de Kalesbourg 
et d’autres, avec de grandes démonstrations d’amitié. Elle accepta peu aprés 
rinvicadon de la ville d’Amscerdam d’aller visirer cette ville. Quoique décue 
et endérement désillusionnée, elle gardait sa fierre de souveraine, son appa- 
rence de confiance et conservait autour d’elle le faste qu’elle aimait. 

Sa joyeuse entrée á Amsterdam fut aussi splendide que celle des villes du 
Pays-Bas. Un volume copieusement illustré a relacé les cérémonies et les fetes 
qui accompagnérent sa réceprion. D’Amsterdam la reine gagna PAngleterre 
ou grondait deja la révolution qui allait coüter la vie a son gendre Charles I 
Cette fois elle revint découragée, et dit-on, sans ressources, ce qui d’ailleurs 
a écé contesté. Elle joignit directement Cologne ou elle s’installa dans la 
maison qu’avaient occupée les parents de Rubens. 

Elle moumt en 1642, dans la chambre ou Pierre Paul Rubens était né. 

Cf : De la Serre : Histoirc curieuse de ce qui s’cst passé á l’entrée de la reine Mire du Roi dans les Tilles 
de Pays-Bas. Anvers 163a. fo. 

Henrard. - Marie de Médicis dans les Pays-Bas. 

Mme D’Arcon ville. - Vie de Marie de Médicis. 

De Villcz. - Marie de Médicis i Mons. Annales de la Société d’archéologie de Bruxelles, T X V. 

De Wacl : Ms. de la bibliothéque de Bourgogne - geschiedenis van Brussel. 

Henne et Vautcrs : Histoirc de Bruxelles. 

Pirenne : Histoirc de Belgique. 

Lavisse : Histoirc de France. 

BHjdc inkomst te Amsterdam der Koningin María de Médicis, Amsterdam Cornelis Blaeu 1639. 
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Cul de lampe figurant a la page 209 du Psalttrium de 1713. 
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Cartouche utilisé dans J. B. Houvvaert. 
Incomstc van den Prince Matthias, 1579. 



Digitized by v^ooQle 





L’ADORATION DFS ROIS. Planche du Missel in-folio de 1575, gravee par Antoinc van Leest, 

d’aprés don Luis Manrique. 
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L’ANNONCIATION. Planche du Missel in-folio de 1575, gravée par Gérard Janssen de Karapen, 

d'aprts don Luis Manrique. 




LES ARTISTES 
COLLABORATEURS DE 
CHRISTOPHE PLANTIN 

par A. J. J. DELEN, Conservateur-Adjoint du Musée Plancin-Moretus. 




Initiale provenant cTiin alphabet 
(daté de 1570 sur la lettre Y) et 
cmployé dans la Bible Polyglottc 



’ETUDE de la parné artisrique de la production 
planrinienne n’a pas été faite jusqu’á ce jour. En 
dehors du chapitre sommaire que Max Rooses 
consacre aux dessinateurs et graveurs au Service de 
Plantin, dans son ouvrage capital sur l’histoire de 
l’architypographie et dans quelques arricies separes, 
cette période si intéressante mais trop peu connue 
de notre histoire de l’art n’a jamais été approfondie. 

A travers les trois siécles que rimprimerie plan- 
tinienne est restée en acrivité, nous voyons qu’ont 
été attachés a elle de nombreux dessinateurs, pein- 
tres, graveurs sur cuivre, graveurs sur bois, sculpteurs, dont certains sont tombés 
presque complétement dans Foubli, mais qui pourtant méritaient mieux, parce 
qu’ils ont contribué á Féclosion de l’art auquel, dans la suire, les illustrateurs de 
Tépoque mbénienne ont donné une si grande ampleur. Max Rooses a pu réunir 
au sujet de ces artistes des renseignements tres intéressants, puisés dans les 
archives plantiniennes. En utilisant ce matériel considérable, nous espérons 
pouvoir bientót, par des études encore plus completes, mettre en pleine lumiére 
cette partie si importante de Fhistoire plantinienne. L’apenju que nous donnons 
id peut donner une idée de Fimportance du sujet. 

Un des plus anciens collaborateurs artisriques de Plantin est sans doute le 
dessinateur franjáis GeofFroy Ballain (Ballein, Balín, Balling) á qui, des 1564, 
Plantin confia Fexécurion de dessins a graver sur bois, et avec qui, en 1567, 
il est encore en correspondance. II est possible cependant que Plantin ait 
connu Ballain, ainsi que le graveur parisién Jehan de Gourmont, avant cette 
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époque. En dehors de ce qu’il a dessiné pour Planrin, nous ne connaissons 
aucune oeuvre de cet aráste, dont Planrin a pu appréder les mentes avant de 
venir s’établir a Anvers, Que savons nous de ce GeofFroy Ballain ? Presque 
ríen, et c’est l’oeuvre planrinicnne qui le sauve de l’oubli. Le comte Paul Durrieu 
sígnale un enlumineur Jehan Balín, qui, en 1547 , habitait la paroisse de 
St. Benoit a París. Pietro Zani, dans son Enciclopedia metódica critico-ragio- 
nata delle belle arti (1), cite une famille Ballin ou Baslin d’origine flamande, 
qui a produit des peintres d’histoire et de portraits, ainsi que des graveurs, 
mais qui n’a cependant ríen de commun avec les Ballin orfevres et sculpteurs 
parisiens du XVII e siécle. Dans une note parné dans V Intermediare des Cher- 
cheurs et des Curieux (2), un correspondant suggére que ces Ballin pourraient 
étre les fils de GeofFroy, “ auquel on aurait donné le sumom de Flamand, en 
souvenir de ses relarions avec Planrin 

Nous le rencontrons pour la premiére fois dans les archives planriniennes, 
a la date du 1 avril 1564 (3), ou Planrin le nomme "enlumineur ” et declare 
lui avoir payé 1 florín 9 sous 10 pattars pour la <c pourtraicture ” de "devans 
de livres ” ou frontispices, vignettes carrees et " portaux faceons de ruines 
Nous savons des lors que c’est probablement au “ pourtraicteur ” Ballain qu’il 
faut attribuer cette admirable collecrion d’omements, frontispices, culs de 
lampe, encadrements, vignettes, qui ornent la plupart des livres planriniens de 
cette époque, et dont le style serré et sobre est fort caractéristique. 

Des l’année 1564 nous le voyons á l’oeuvre comme dessinateur des 
illustrations des EmbUmata de Johannes Sambucus, dont 7 figures auraient été 
dessinées par lui, et des Emblemata de Hadrien Junius, ou il foumit 57 figures. 

En éditant ces Emblémes, Planrin se conforma au gout du jour. Les perits 
livres de ce genre jouissaient des le XVI e siécle d’une vogue considerable. lis 
étaient abondamment illustrés, et les plan dies représentant des sujets symbo- 
liques parfois tres compliqués et obscurs (4), étaient accompagnées de vers 
explicarifs. 

II est toutefois difficile sinon impossible de distinguer parmi les illustrations 
de ces Emblémes quelles planches doivent étre attribuées á Ballain, qui ne 

(1) Parraa, tipografía ducale. 1819-1828. 19 vols. octavo. 

(a) 30 oct. 1891. nuraéro 598, p. 464-465. 

(3) Arch. plant. III. 9. 

(4) Ccrtains ont cru voir des rapports entre ces emblémes et les symboles des sociétés secrétes de l’époque! 
Ce sont la des conjectures gratuites, pour lesquelles il n 'existe aucune preuve sérieuse. 
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signait aucune de ses oeuvres. Quelques uns des 57 dessins pour le livre de 
Junius furent rejetés par Plantin, qui, en 1565, en commanda 6 autres au 
peinare anversois Pierre Huys. Faut-il done en conclure que Plantin n’éraitpas 
toujours satisfait du travail de Ballain ? Cependant ces petites compositions 
présentent touces un certain charme, par la disposition savante des figures 
dans des paysages d’une belle ordonnance. Ballain a dü erre un artisre doué 
d’ime fantaisie féconde, a en juger selon les petites illustrations du Reynier le 
Renard , que Plantin edita en 1566, et dont on ne connaít plus qu’un seul 
exemplaire, conservé a la Bibliothéque de Cologne. Mais il faut reconnaítre 
que ce genre de dessin n’a pas du étre la spécialité de Pillustrateur franjáis, qui 
était avarít tout un décorateur. Son style, sans atteindre toutefois la méme 
opulence, se rattache entiérement á celui que Ton a appelé le style de Jean 
Cousin, et qui, avec quelques réminiscences flamandes et méme allemandes, 
s’avére des le debut du XVI C siéde, sous Pinfluence de dessinateurs parisiens 
comme Etienne de Laulne, dont les dessins se prétaient admirablement á la 
gravure sur bois. Et tandis que la plupart des artistes de cette époque, épris de 
sujets mythologiques, produisaient pour le plaisir de la cour de Fontainebleau, 
un art factice et aimable. Pecóle dire de Jean Cousin, se nourrissant encore 
d’anáennes traditions des imagiers du XV C siéde, formait toute une généra- 
tion d’illustrateurs, parmi lesquels Geoffroy Ballain. Ses ceuvres comme celles 
de la plupart des artistes plantiniens franjáis ou néerlandais, sont d’ailleurs tout 
a fait comparables aux nombreux encadrements, vignettes, frontispices, etc. 
que surtout Jean Cousin le jeune foumissait aux éditeurs parisiens. On peut 
s’en convaincre par les jolis encadrements et les 27 figures qu’il dessina en 
1564 pour les Horae Beatíssimoe Virginis Marice, qui parurent en 1 565. Ce 
fut un des livres d’heures par lesquels Plantin fit glorieusement la conquéte du 
marché de París, probablement parce que Pillustration soignée répondait exac- 
tement au goüt franjáis du jour, tout en étant la continuación de la tradition 
de Simón Vostre et de Philippe Pigouchet. 

En dehors des travaux dtés, Ballain foumit a Plantin plusieurs marques 
d’imprimerie. Une des premieres, la vigne avec la devise Christus vera vitis , 
pourrait bien étre de lui, mais sans doute les belles marques que le chevalier 
van Havre (1) reproduit sous les n 05 , 11, 12, 13 et 14 sont dessinées par 

(1) Chev. G. v. Havre. Les marques cypographiques de rimprimerie plantinienne Ed. du Musée Plantin- 
Moretus, 1911, octavo. 
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Ballain. Les Oeuvres de Nicandre pames en 1568» la Bible de 1567 et 1’ An- 
den Testament de 1572 conriennenr des planches dessinées par lui. Les 
belles vignetres pour cette demiére édition furent dessinées par Ballain en 
1567. Celles de 1’ Anden Testament avaient deja été en partie (42) foumies 
en 1565 (1). Le 5 aoüt 1567 Plantin écrivit a Ballain (2) : 

w Sire Geoffroy Balain. Toutes recommandations prinses je vous supplie 
de faire toute le reste de cadeaux (3) tout au plutots que fair pourés et de les 
bailler a Gilíes (4) a chaicune fois qu’en aurés quelqu’un de faict pour me les 
envoyer. Et puis cda fait, je vous prie de faire les figures du nouveau testament» 
suivant premierement l’ordre que je vous ai faict escrire par ma filie en ce 
memoire, et de livrer aussi lesd. figures jusques a celle q i est marquee 16, a 
nostre d. Gilíes affin de me les envoyer a chaicune fois que les messagers vien- 
dront, a cause que j’ay entreprins d’imprimer un livret ou lesd. figures doibvent 
servir. Et puis apprcs que vous aurés achevé lad. figure marquee 16 vous ache- 
verés le reste qui est aussi noté aud. memoire jusques a la figure marquee 23. 
Et cela faict vous acheverés les grandes figures ddaissees du vieil testament. 
Et puis ferés les figures de l’Apocalipse aprés lesquelles pourrés achever ce 
qui sera resté ou delaissé a faire, par cy par la, des figures du nouveau testa- 
ment. Et sur ce je prieray Dieu estre vtre garde. D’Anvers, ce 5 d’aoust 
1567. Le vtre serviteur et amy C. Plantin ”. 

“ Le vieil et le nouveau Testament traduict du Latín en Franfois par les 
Tkéologiens de Louvain ( 5 ), pour lequd Plantin obtint le privilége en 1572 » 
fút done entiérement illustré par Balain. 

Le plus important, en tout cas le plus fecond, dessinateur, collaborateur 
de Plantin, fút le peintre-graveur Pierre van der Borcht, qui serait né á Malines 
vers 1545 environ. Würzbach (6) distingue, bien á ton, croyons nous, quatre 
artistes du XVI e siéde qui portent le nom de Pierre van det Borcht ! Déjá en 
1552 parut chez Hans van Liesvelt a Anvers Dat Vyants Net der boorer 
Wercken par le moine mystique malinois Frans Vervoort, avec gravures sur 
bois par Pierre van der Borcht (la demiére, signée FECIT PETRVS VAN 

(1) Arch. Plant. iv. 13. 

(а) Arch. Plant vi. 43 v. 

(3) Kncadrcroents. 

(4) Gilíes Beys, le gendre de Plantin, qui habitait París. 

(5) Réimprimé avec les bois originaux et avec une préface par M. Rooses. Editions du Musée Plantin- 
Moretus 1911. a vols. octavo. 

(б) Würzbach, Niederl. Künstlerlexikon. I. 140. 
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LES 

FABLES ET LA VI E 

D’ESOPE, 

Nouuellement cnrichies de pbv 
Jieurs figures, df dung Indice 
des Moderes notables. 



DER BOERCHT 1552» représente une vierge symbolique tenant les armes 
<le la ville de Malines), et Die W oestyne des Hecrcn par Petras Godefridus, 
edité par Jan van Ghelen en 15 54) contient deux gravures sur bois signées 
P. B. Le Pierre van der Borcht qui serait né en 1545 n’aurait done eu que 
7 ans environ lorsque ces livres parurent ? A moins d’admettre, comme semble 
faire Henri Hymans (1) une précocité bien extraordinaire, nous devrions 
conclure que le 
Pierre van der 
Borcht qui travail- 
lait pour Plantin 
ne serait pas celui 
qui illustra Dat 
Vyants Net et 
Die Woestyne des 
Heeren ? Pourtant 
nous croyons voir 
déjá certaines ana- 
logiesdestyleblen 
personnelles entre l$%1! 
ces gravures de 
1552 et celles qui 
oment l’édition 
plantinienne des 
Centura F abalee de 
Gabriel Faéme, 
parue en 1565. 



A ANVE$S/ 

En l’imprimerie plantiniene-| 
Ches laVefue,& lean Mourentorf. 
M.D.XCIII. 



Frontispice dessiné et gravé á l'eau-forte 
par Pierre van der Borcht. 



Et malgré cette 
invraisemblance 
des dates, nous 
sommes tentésde 
croire que les gra- 
vures qui oment 
Dat Vyants Net 
sont une aeuvre de 
jeunesse du méme 
artiste qui, quel- 
ques années plus 
tard, devint le des- 
sinateur et graveur 
attitré en méme 
temps que l’ami 
de Christophe 
Plantin. Nous 
pouvons, semble- 
t-il, admettre deux 
hypothéses, i° il 



aurait existé deux artistes du nom de Pierre van der Borcht, 2 o la date de nais- 
sance de Pierre van der Borcht ne serait pas 1545 mais bien 1540, comme 
Taffirme Charles Leblanc (2). Jusqu’á preuve du contraire nous croyons que la 
seconde hypothése est la plus plausible. 

Le peintre malinois Crispin van den Broeck (collaborateur lui aussi de 
Plantin) aurait été le maítre de Pierre van der Borcht, qui fot le fils de Jacques 



(1) Thieme-Becker, Künstlerlexikon. iv. 341. 

(a) Cl. Le Blanc, Manuel de V Amateur d 'Escampes, yol. I p. 
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van der Borcht, en 1562 doyen de la gilde des peincres á Malines(i). Des 
1564 Pierre van der Borcht travaille pour Plantin, qui le 29 décembre, annote 
dans son Journal (2) : “ J’ai faict faire passé longtemps les figures de la seconde 
partie des Emblesmes de Sambuc et des 100 fables de Faemus en vers larins 
imprimees a Rome a Pierre van der Borcht painctre á M aliñes qui sont en 
nombre de 1 55 a 6 pat. la piece font ensemble 46-10 

La méme année il fouinit les "figures des herbes de leguminibus de 
Mr. Remb. Dodoens ” c. á d. 80 dessins pour la Frumentorum , legumlnum, 
palustrium et aquatilium hcrbarum historia de Rembertus Dodonaeus. Plantin 
lui donne pour exécurer ce travail un herbier en flamand, afin qu’il puisse en 
copier, ou plutót interprcter, les figures (3). Rooses suppose que cet herbier fue 
une des premieres éditions du Cruydeboeck , parnés en 1554 et 1563 chez Jean 
van der Loe á Anvers. Mais il constate, en méme temps, que le fronrispice de 
ces éditions, gravé sur bois, porte déjá le monogramme de van der Borcht 
lui-méme, (qui, en supposant qu’il serait né en i545> aurait done dessiné et 
gravé ce somptueux fronrispice á l’áge de 9 ans !). II est plus que probable que 
Dodoens, en ce moment médecin de la ville de Malines, connaissait le jeune 
van der Borcht, qui, croyons-nous, avait déjá illustré la premiére et seconde 
édirion de son Cruydeboeck. Au moment de faire paraítre chez Plantin son 
Herbarum Historia , il a dü recommander le jeune artiste á son éditeur, tout en 
sripulant que les nouvelles planches, copies améliorées des anciennes, seraient 
exécutées sous sa propre direcrion (4). Et des lors van der Borcht dessine toutes 
les illustrarions pour les livres de botanique imprimés par Plantin. En 1567 il 
exécuta 27 dessins pour YAromatum et simplicium aliquot medicamentorum apud 
Indos nascentium Historia de Garda ab Horto, traduite par Charles Clusius. 
Et la méme année il illustra de 108 figures un second livre de Dodonacus, 
Florum et Coronariarium odoratarumque nonnuílarum Herbarum Historia qui 
parut chez Plantin en 1568. Cest dans ce genre de travaux, qui aurait pu étre 
machinal et presque industriel, que van der Borcht déploya tout son art de 
parfait illustrateur, et se révéla en méme temps excellent dessinateur synthé- 
rique. II est vrai, comrae le fait remarquer Jan Veth dans son bel essai sur les 
images du Cruydtboeck de Dodoimis (5), que "les planches de van der Borcht 

(1) F. NeefFs, Histoire de la Peinture et de la Sculpture a Malines. Gand. 1876. I. a86. 

(a) Arch. Plant. 111. 41. 

(3) Arch. Plant. 111. 33. 

(4) Jan Veth 9 Beelden en Groepen, Amsterdam. P. van Kampen. p. 39. 

(?) id- «A 
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P. VAN DER BORCHT.— La Visitation (planche dessinée CRISPIN VAN DEN BRORCK. — La Vierge aux Sept Douleurs (1587). 

et gravée par v. d. tí. pour Les XV Mystéres du Rosairc, (Dessin á la plume) 

par de Betencourt (i588). 




P. VAN DER BORCHT. — La Vierge entre salnt Pierre et taint Paul. (Dessin ¿ la plume.) 
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n’ont pas ce caractére monumental et cette pureté nette qui font le chaime de 
celles de Heinrich Füllmaurer et d’Albert Meyer dans le livre de Leonhard 
Fuchs, De Historia Stirpium (Bale 1542). Mais d’un autre cote, il a su éviter 
cet aspea de plantes séchées que présentent les ceuvres de ses devanciers. Sans 
que le dessinateur se soit laissé entraíner par une représentation pittoresque ou 
une chasse á l’effet, il sait faire ressonir, dans ses planches sommaires, mieux 
que ses prédécesseurs, la troisiéme dimensión. Les feuilles se rangentpluslibre- 
ment autour de la tige, quoique le dessin conserve une grande sobriété et reste 
entiérement dans les limites du caractére xylographique. Par des hachures 
simples mais bien comprises il exprime toute la saveur de la plante. Tout en 
se basant sur ce qui avait été réalisé avant lui, le dessinateur semble avoir donné 
aux plantes, par son dessin plein et robuste, plus d’allure et de parfum. 

En second lieu, van der Borcht a taché de faire de chaqué image une 
composition d’un equilibre bien determiné, qui s’harmonise esrhétiquement 
avec la page typographique. Et plus d’une fois il y réussit tellement, que si le 
dessinateur avait voulu faire non pas une représentation mais bien un bel 
omement, en employant un motif de plantes, il aurait pu á peine obtenir un 
résultat plus heureux. II est évident que van der Borcht a fait ressortir ainsi par 
excellence le rythme de la croissance des plantes. ” 

Comme troisiéme qualité, Jan Veth fait ressortir que van der Borcht, sui- 
vant ainsi parallélement le développement des connaissances botaniques en 
général, a exprimé avec plus de précision que ses devanciers l’aspect habituel, 
la disposirion des feuilles et la construcdon des íleurs, de sorte que ses dessins 
plus souples et plus délicats sont considérés également par les botanistes comme 
érant plus exactes que les illustradons de tous les herbiers plus andens. Les lois 
de l’art et de la sdence sont observées par lui d’une fa^on égale. 

A ce point de vue, on pourrait objecter que les proporrions des plantes ne 
sont pas toujours exactes et que les feuilles et les íleurs, par exemple, sont trop 
grandes par rapport á l’ensemble. Mais c’est la non un défaut mais plutót une 
qualité du véritable illustrareur que fut Pierre van der Borcht, qui a voulu en 
effet souligner certains caractéres essenriels de la plante représentée. II a sacri- 
fié les propordons réelles aux propordons idéelles. II a cursivé pour ainsi dire 
ce qui lui semblait le plus important... II m’est arrivé, aprés avoir longtemps 
contemplé les images du grand Herbier de Dodoens, qu’en me promenant au 
jardin au milieu des arbres, des arbustes et des íleurs, tout me semblait d’une 
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plus grande magnificence. Le zig-zag nerveux des branches, la vivadcé du 
feuillage, la formation en bouquets des couronnes, tout me fue revele en une 
jeunesse nouvelle, et je me réjouis plus qu’avant de la richesse éternellement 
variante de toute cecee croissance. Les images de Dodoens m’avaient apprís á 
considérer la splendeur de la creación d’une fa<pn plus claire ec plus profonde, 
ec le fidéle illustrateur du Cruydtboeck m’était devenu un enlumineur de la 
nacure vivante...” (i) 

Encoreen 1567 van der Borchc foumic 52 figures pour le Rariorum 
aliquot stirpium per Hispanias observatarum Historia de Clusius (1576). Ec il 
concinue á illuscrer les édidons bocaniques de Plancin jusqu’en 1583» année ou 
paruc la premiére édiáon du Stirpium historia pemptades sex de Dodoens. 

Mais en dehors de ceux-lá, van der Borchc illuscra un grand nombre des 
impressions planciniennes. La Themis Dea d’Erienne Pighius (1568)» les Horas 
Beatissimae Virginis María (1570), la Bible Polyglotte (nocammenc les Taber- 
nacula dans le dernier volume) et Los XL libros d el compendio historial de las 
chronicas y universal Historia de todos los rey nos de España par Garibay y 
Camalloa (1571) contiennent des planches gravees d’aprés ses dessins. 

Des 72 planches que contiene le livre de Ben. Ariasr Montanus, les 
Humana Salutis Monumenta (1571 edición in-8°), 65 portent le monogram- 
me de Pierre van der Borcht, une seule la signacure complete PETRVS VAN 
DER BORCHT INVENTOR et la date 1572 (sic). L’édirion in-4 0 , égale- 
ment de 1571, qui esc moins belle, renferme deux planches signées par lui. 
L’édidon in-8° peutétre considérée comme une des plus belles impressions 
illustrées de l’époque. Van der Borcht s’y revele avec un égal talent dessinateur 
de figures, d’intérieurs, de paysages et d’animaux, en méme temps qu’un 
ornemaniste des plus intéressants. Ces planches de Y Humana Salutis Monu- 
menta sont toutes des composirions délideuses, des tableaudns ravissanes, qui, 
tout en n’ayanc pas l’ampleur des ceuvres des grands maitres, se rapprochent 
a plus d’un point de vue des estampes par et d’aprés Lucas van Leyden et 
Albert Dürer, dont Tan de van der Borcht a, sans doute, subi la puissante 
infiuence. 

Le 2 octobre 1572 Matines fut mis a sac par la soldatesque espagnole du 
duc d’Albe, et van der Borcht s’enfuit avec toute sa famille a Anvers ou il fut 
recueilli par Plantin. Deja avant ce jour il dut faire parde du cerde d’amis du 

(1) Jan Veth, Beelden en Groepen, p. 41. 
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grand imprimeur. Car dans une lettre á Arias Montanus du i novembre 
1572 (i) Planrin fait mención des vicissitudes qui onc frappé son ami : rt De 
Mechliniensium proditoribus jam nihil dicendum esc cum jam ipsa urbe recepta 
depredaca fiierit dempris domibus solis Hochscratana et Brancionis Rember- 




Marques typographiques réunics de Chr. Plantin, Mart. Nutius ct de la 
vcuve de Jean Stcelsius. Gravurc sur bois parGérard Janscn van Kampen 
d’aprés le dessin de Picrre van der Borcht. 

tus (2) sua tamen nescio quo casu trecentis coronatis redemit. Petras noster 
cum uxore ambo morbo correpri et prolibus nudi ad nos venerant. Cum et 
necessarius ad huc essem in Galliis ab uxore mea hic fuerunt suis induti et 
adjuri i uxor ejus uterum ante 7 menses gerens videtur ad hydropisim vergere. 
Habitat cum fratre in cubículo, domum nostram illi obtuli jubeoque illum boni 
esse animi, pecunia ñeque rebus aliis necessariis non plus per Dei gratiam 
carere permittam quam ipse velim in cali casu. Deus misereatur nostri et bene- 
dicat nobis.” 

Ce ne fot qu’en 15 8 ° qu*il entra a la Corporation de Sr. Luc, dont il fot 

(1) Arch. Plant. VIII. 18. 

(a) Dodoens. 
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doyen de 1589 a 1592. Et seulement en 1597 ^ devine bourgeois d’Anvers. 

II continua toujours á travailler pour l’officine plantinienne. Max Rooses 
considere comme principal travail de van der Borcht son illuscracion des Mis- 
seis et Bréviaires. Cette entreprise que Plantin commen^a en 1568 et qui fot 
rorigine de la fortune de ses successeurs est, en eflet, surtout intéressante au 
point de vue des illustradons. Van der Borcht fournit tous les dessins pour ces 
éditions. Les archives plantiniennes nous renseignent qu’en 157 3 Plantin lui 
payait differentes sommes pour les figures du Missel in-fol., qui furent payées 
á Partiste au prix moyen de 1 florín piéce > les formats plus petits lui rappor- 
taient un salaire de 5 á 7 sous ! Ses grandes planches, dont les plus belles sont 
Le Calvaire et P Annonciation, sont d’un style sobre, largement traite, qui 
annonce deja les grandes compositions décoratives de Pépoque rubénienne. 

Les livres plantiniens illustrés par van der Borcht sont tellement nom- 
breux, qu’il est impossible de les étudier tous dans cet aper^u qui ne peut étre 
que sommaire. Mais un des principaux est celui de Johannes Sambucus, les 
Icones veterum aliquot ac recentium medicorum , phílosophorumque clogiolis suis 
edita , edité par Plantin en 1574* De 1573 á 1580 les archives plantiniennes 
ne font aucune mention des ouvrages fournis par van der Borcht, mais que les 
planches des Icones ont été dessinces et gravees á Peau forte par lui méme, 
nous est prouvé non seulement par un poste du compte de Mynken Liefrinck, 
qui les imprima en avril 1 574 : “ 2 6 folia docrorum de P. Borcht ”, mais aussi 
par le style de ces planches qui trahit, au premier coup d’ceil, la main de van 
der Borcht, dont la technique de pointillés et de tailles prolongces est tout á 
fait caractéristique. 

Ces Icones sont une serie de portraits de médecins et de philosophes 
representes dans des encadrements ornes. Ce sont surtout ces omements qui 
présentent un intérét artistique particulier, parce qu’ils sont des exemples de 
cette omementation spéciale du XVI C siécle, qui fut le développement du 
demiet gothique au style décorarif rubénien, développement qui s’étend depuis 
Dirk Vellert et le Maitre G. J. á Vredeman de Vries et Corneille Floris. Les 
planches de van der Borcht pour les Icones se rattachent au style des maitres 
omemanistes de cette époque, mais il est spécialement intéressant á constater 
que déjá van der Borcht s’était affranchi de Pinfluence des grotesques d’un 
Vredeman de Vries, d’un Corneille Floris, d’un Corneille Bos, et que déjá ses 
compositions d’animaux, de faunes, de putrí, se mouvant entre les plantes et 
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omements enroulés des cartouches, se trouvent plus prés du grand style déco- 
ratif du XVÜ e siéde. 

“Le XVT e siéde, dit Max Rooses (i), produisit une grande quantité des 
ceuvres de ce genre ; celles qui oment les atlas d’Ortelius sont bien connues et 
méritent leur grande reputación. Celles que van der Borcht créa pour les Icones 
Medicorum , les surpassent cependant debeaucoup ”. Et en effet, en considérant 
les planches de van der Borcht, on s’étonne de ce que ce dessinateur et graveur 
soit presque tombé dans roubli,ec queceux qui se sont occupés de l’art omemen- 
tal du XVI e siéde, l’aient négligé ou ignoré complétement. Car peu d’oeuvres 
omementales de cette époque témoignent d’une plus grande fantaisie et d’un 
goüt plus délicat. Le genre spécial des “ cartouches enroulés ” est traité par 
van der Borcht avec une veritable maitrise, avec une souplesse de formes et une 
gráce de lignes, qui ne sont surpassées par aucun araste décorateur de la 
Renaissance, et en méme temps avec une originalité qui fait distinguer ses 
ceuvres parmi toutes. Des mille et un motifs de la nature, il a su tirer parti d’une 
fa^on particuliérement heureuse, et ses cartouches omés de fleurs, de fruits et de 
feuillages, de quadrupédes, de reptiles, de poissons, d’oiseaux et d’insectes de 
tout genre et de toute forme, de faunes et de sirénes, de diablotins et de 
chérubins, ont cet aspect riche et opulent, caractérisrique de la Renaissance 
flamande, sans donner jamais cependant une impression de lourdeur. 

Parmi les nombreux autres livres que van der Borcht illustra pour Plantin- 
méme, nous tenons a en distinguer deux encore. Tout d’abord les Imagines et 
Figuras Bibliorum, éditées par le mystique Barrefelt ou Hiél (sous le nom de 
René Christianus) et imprimées par Plantin sans nom d’imprimeur. Mais le 
catalogue manuscrit de 1584 menrionne les “Bybelsche Figuren in coper 
gebeten door P. V. Borcht 2 fl.” Ces images bibliques parurent en différentes 
séries. Tune d’elles dacée i58 i j avec l’adresse Exprimebat Iacobus VilLanus. 
Ces recueils étaient surtout destines á la foire de Francfort, ou ils jouissaient 
d’une grande vogue. Quoique le texte en fot composé par le sectaire Barrefelt, 
ces édidons forent réguliérement soumises par Plantin a l’approbadon d’ Arias 
Montanus (2). Les gravures a l’eau-fone que van der Borcht exécuta pour ces 
albums et qu’il signa PE. V. BORCHT, sont d’un style quelque peu mono- 

(1) Icones Medicorum opera J. Sambuci, reprod. d’aprés Fédition de Plantin de 1574. Préface par M. 
-Rooses. Ed. des Bibliophiles Anversois 1901. 

(a) Arch. Plant. X. 68. 89. 
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tone, mais d’une composition qui n’est pas sans grandeur, les paysages sont 
d’une profondeur tres pirtoresque (les dérails parfois intéressants au point de 
vue des mceurs et coutumes du XVI C siécle), les villes et palais d’une fantaisie 
somptueuse et monumentale. 

En 1588 parurent chez Planrin Les XV Mystéres du Rosaire de La sacree 
Vierge Marie : Desquels les premiers sont pleins de joye : Les seconds de douleur : 
& Les troisiesmes de gloire. Mis en vers Franqois & dedie [ a ¿a confrairie dudict 
Rosaire, Par Le Seigneur de Betencourt. A Anvers En FImprimerie deChristoptu 
Plantin, lmprimeur du Roy, M.D.LXXXV 111. C’est un délicieux petit livre 
de 2o pages, contenant 1 5 gravures á l’eau forte, accompagnées de quatrains 
sans valeur littéraire, mais qui ferait la joie des bibliophiles, et dont le Musée 
Plantin-Moretus posséde un exemplaire soigneusement enluminé. Ruelens et 
de Backer dans leurs Annales P Lantiniennes , le nomment “ un recueil de 1 5 
estampes assez mediocres Aucune de ces gravures ne porte une signature, 
mais sans aucun doute elles sont de la main de van der Borcht (1). Dans une 
lettre á Fran^ois Costerus du 10 avril i588j Plantin écrit: c< Misi nuper 
specimen Mysteriorum Rosarii ex descriptione D. Betencourt. Nunc mitto 
spedmina quinqué figurarum quas ante aliquot menses mihi scripto delinia- 
veras alteras duas adhuc non potui extorquere a scalptore qui me diu recepta 
pecunia delusit Plantin se plaint done de son ami van der Borcht, comme il 
l’a fait d’ailleurs de plusieurs autres graveurs, et méme id la plainre prend la 
forme d’une vcritable accusation. Quoi qu’il en soit, et malgré la soi-disant 
lenteur de van der Borchr, le livre de Pcvéque de Tournai Michel d’Esne, 
seigneur de Betencourt, put paraítre l’annce méme, c. á d. en i588- Malgré le 
dédain que des auteurs comme Ruelens et de Backer témoignent envers cette 
oeuvre de van der Borcht, nous la considérons comme une de ses productions 
les plus séduisantes. Plusieurs de ses estampes, comme p. ex. V Annonciation, 
La Visitation et la Nativité, sont de charmants tableautins qui prouvent que 
van der Borcht n’était nullement un artiste mediocre. Nous croyons y voir 
également une preuve de son talent comme peintre, les compositions étant 
toutes d’un goüt sur et d’un equilibre parfait. D’ailleurs nous savons que van 
der Borcht a dü exécuter pour Plantin un assez grand nombre de peintures. 



(1) M. R ooses, en 1901, avaitdéjá cité ce livre parmi ceux qui sont illustrés par v. d. Borcht. Préface des 
Icones Sambutí et Chr. Plantin. p. 263. 

(a) Arch. Pl. X. 236 v. 
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Le 2 1 avril 1570 l’imprimeur luí paye 2 i fl. pour “ 1 4 toiles paincces ” a 30 
pat. Le 28 aoüt suivant fl. 3 9-6 pour <f 23 painctures grandes et petites pour 
le docteur Arias Le 31 mars 157 1 il lui paye 60 fl. pour fl 30paysages ”, 
etc. M. Rooses suggére que ces “ painctures pour le docteur Arias ” n’auraient 
•été que des illustrarions pour les Humana Salíais Monumenta du théologien 
espagnol, qui parurent, en eflet, en 1571. Mais il nous reste les ff toiles painc- 
tes ” et les “ paysages ”, et en outre, il y a tout lieu de croire que le portrait du 
savant philologue flamand Corneille Kiel, correcteur de Plantin, peinture qui 
est conservée au Musée, n’est autre qu’une ceuvre de Pierre van der Borcht. 
Deja dans son Catalogue du Musée Plantin , M. Rooses croyait devoir lui 
attribuer ce portrait. Depuis lors par la photographie est apparu sur le tableau 
un monogramme, assez indisrinct il est vrai, mais que nous croyons étre com- 
posé des lettres P. V. B. 

Pierre van der Borcht est également le dessinateur de plusieurs grandes 
lettrines gravees sur bois, et destinées aux Antiphonaires et autres éditions 
musicales. Certaines d’entre elles ornent notamment les Messes de Georges de 
la Hele, et représentent des scénes bibliques et religieuses. La également il 
prouva tout son talent d’artiste décorateur comme encore dans cette superbe 
vignette, composée des marques typographiques réunies de Plantin, de la 
veuve de Jean Steelsius et de Martin Nutius, qui orne le titre des Decretales 
Gregorii IX Pont. Max. 1573 (i)* 

Parmi les éditions planriniennes illustrées par van der Borcht nous n’avons 
cité que quelques unes qui nous ont para comme étant des exemples les plus 
représentatifs de l’art de cet illustrateur infatigable, qui parmi tous les collabo- 
rateurs artistiques de Plantin, est sans doute le plus fécond. Le nombre des 
éditions planriniennes, illustrées en entier ou en parrie par lui, s’éléve, pour 
autant que nous ayons pu nous en rendre compre, á environ 3 5. Parmi celles-ci 
il y en a 1 1 pour lesquelles il ne fit pas seulement les dessins mais aussi les 
gravures. Le Musée posséde encore de lui une série de 13 dessins et deux 
vignettes á la plume lavés á l’encre de Chine, desrinés á un bréviaire. Ces des- 
■sins n’ont jamais été gravés. 

Paul et Fran^ois van der Borcht, les fréres de Pierre, foumirent également 
a Plantin des peintures pour Arias Montanus. Un certain Rombaut van der 

(1) Van Havre no. 16. - Plusieurs marques planriniennes sont d’ailleurs dans le style de v. d. Borcht, 
/notamment les nos a3, 24, 16, 18, 30, 31 (?), 33, 38, 40, 44, 48, 49 (?), 5a. 
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Borcht, probablement le fils de Pierre, foumit pour Arias 18 perits paysages. 

Un autre araste malinois, qui travailla pour Planrin, fut Crispin van den 
Broeck, alias Paludanus, né á Malines en 1524, fils du sculpteur Jean van den 
Broeck et de Jeanne Colyns. II dut venir assez tót a Anvers oü il devint l’éléve 
de Fran^ois Floris. II fut re^u maitre á la Corporation de St Luc en 1 5 5 5 et ne 
devint bourgeois d’Anvers qu’en 1 5 59. II épousa Barbe de Bruyn, la filie du 
graveur Abraham de Bruyn, qui travailla beaucoup pour Plantin, et qui exécuta 
en taille douce plusieurs dessins de son gendre. Comme peintre il dut jouir 
d’une certaine notoriété, mais de ses tableaux dans le style romanisant de 
l’époque, tres peu nous ont été conserves. M. Rooses(i) luí attribue les portraits 
de Planrin et de sa famille qui se trouvent au-dessus de la pierre tombale de 
rarchitypographe á la cathédrale d’Anvers, oeuvre que Henri Hymans (2) croit 
devoir restituer á Benjamín Sammeling, peintre gantois, né vers 1520, eléve 
également de Fran^ois Floris, et franc-maltre de la Corporation de St Luc á 
Anvers en 1555. 

Crispin van den Broeck semble avoir commencé ses travaux pour Plantin 
en 1566. Cette année Pimprimeur annote qu’il lui a payé, pour 7 dessins, 2 
florins piéce, pour 7 aúnes 3 florins et pour 3 dessins 7 florins les trois. Ce 
furent des sujets du Nouveau Testament et sans doute furent-ils, comme le dit 
M. Rooses, destines á l’ouvrage d’Arias Montanus Humana Salutis Monu- 
mental). Plusieurs planches de l’édition in 4 0 de I57 1 portent en eífet la 
signature ou le monogramme de Crispin van den Broeck, l’édition in 8 o de 
la méme année contient une planche de sa main. Elles s’harmonisent parfaite- 
ment avec les compositions de Pierre van der Borcht, et méme sont elles d’un 
style plus varié, d’une figuration plus élégante que celles de son concitoyen et 
collaborateur. Cette supériorité dans le dessin des figures apparait encore plus 
dans les Sacrarum Antiquitatum Monumenta de Ludovicus Hillessemius, 
imprimes chez Plantin en 1577, et dont presque toutes les planches, en dehors 
de quelques unes qui sont de van der Borcht, sont de la main de Crispin van 
den Broeck. 

II est á ce sujet intéressant de constater comment, a cette époque, les 
artistes étaient peu libres dans leurs concepdons. Joannes Rethius, le pére 

(1) M. Rooses, Chr. Plantin p. 266. 

(a) H. Hymans & F. Donnet, Anvers. Les villcs d'Art. París H. Laureut, p. 40. 

(3) Files furent réimprimées dans la Grande Bible Latine de 1583. 
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CHRISTOPHE JEGHER 
Planche des Icones Imperatorum Goltqii (1645). 
(Tirage de la gravure sur bois origínale.) 
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jésuite qui surveilla l’édirion du livre de Hillesheim, écrivit a Planrin le 14 juin 
1574 (1) : “ Ubi autem constitueris in libro hoc aedendo operam tuam prestare, 
tum peto, ut ante seditionem unam aut alteram imaginem authori transmittere 
velisi siquidem hoc ille exoptat : praeterea ut formarum sculptorem admoneas, 
ne ínter sculpendum manum lasdvire permittat. Nam id genus arrifícum nostro 
praesertim corruptissimo seculo eriam sacris iccnibus nescio quid turpimdinis 
nonnunquam affingere solet quod castos oculos non leviter sane offendit 

Van den Broeck se revele surtout comme un illustrateur d’une rare origi- 
naliré, tout d’abord dans les magnifiques frontispices pour les oeuvres de 
St. Augustin (1577), pour celles de St. Jéróme (i 579 )> et pour la Descrittione 
di tutti i Paesi B ds si de Guichardin (1581). Les encadrements d’un style sobre 
mais plein d’imprévu, sont des modeles de cet art omemental de l’époque, les 
figures sont d’une allure noble, les intérieurs et les paysages extrémement 
pittoresques. L ’Officium B catee Mañee Virginis de 1591 contient également 
de superbes planches d’aprés ses dessins. 

En outre des planches dessinées par van den Broeck et empruntées aux 
Monumenta d’Arias, la grande Bible latine in f° de 1583 renferme plusieurs 
composirions dessinées par lui, quoique plusieurs ne portent pas sa signature. 
Les archives planriniennes nous apprennent d’ailleurs que le 6 octobre 1582 
Planrin paya “ a Crispin paintre la somme de dix florins pour les deux com- 
mencements lesquelz sont pour la bible grande á figures ” (2). Ces frontispices 
sont remarquables surtout par leur caractére monumental, jusrifiant pleinement 
l’avis de van Mander qui témoigne de lui : íf bon compositeur habile en l’art de 
peindre les figures Van den Broeek est incontestablement, parmi l’école des 
romanistes, un de ceux qui se disringuent par leur imaginarion fertile et origi- 
nale. 

Le Musée Planrin ne posséde de lui qu’un seul dessin. C’est la Vierge aux 
SeptDouleurs. II semble bien que cette ceuvre n’est qu’une copie (3), mais elle est, 
en tout cas, d’un sentiment profond et d’une Science süre ; la figure de la Vierge 
drapée admirablement est d’un grand arriste. Jean Moflin, abbé de Bergue St 



(1) Corr. iv. p. 99. 

(1) Arch. Plant. lx. 164 v. 

(3) II est, peut étre, intéressant de comparerle dessin de Crispin van den Broeck, au tableau qui se trouve 
au Musée des Beaux-Arts d’Anvers, No 511 et que Max Friedlander attribue a Bernard van Orley (. Jahrb . d. 
Kgl . Preuss . Kunstsamml. XXX . 14). II est vrai que la Vierge y est représentée a mi-corps, et que la compo • 
sition des médaillons est également toute autre. Mais malgré ces difTérences, les deux oeuvres présentent une 
certaine parenté, que nous avons cru devoir signaler. 



IOI 



Digitized by v^ooQle 




Winoc, envoya le 4 novembre 1586 un tableau a Planrin avec priére de le 
faire graver:(i) “Touchant l’image de nostre Dame, je desire affectueusement 
qu’il vous plaise la faire graver par le meilleur maistre que vous trouverez en 
Anvers, de la mesme grandeur et stature de l’image principale, si le maisrre qui 
gravera l’image est excdlent il pourra aussi graver les ronds qui sont alentour, 
lesquels au demeurant ne correspondent a l’oeuvre de la principale image, car 
ilz sont faicts de diverses mains.Je le remects a vostre discreción, ce qui coustera, 
je vous ferais incontinent payer Planrin en fit faire une copie a la plume par 
Crispin et confia la taille en cuivre á Jcróme Wiericx: “25 janvier 1587* 
Pour la painture de la Nre Dame a tailler 6 fl. et pour le cuivre 6 fi. et 2 L. a 
bon compte de taillure et 14 L. qu’il faudra encore estant achever de tailler 
par Jerome. C’est la figure dont il a envoyé la inscriprion pour dedier a 
Monseig r Loayza grand Ausmonier (2) 

Ainsi que Pierre van der Borcht, Crispin van den Broeck jouissait de 
Pamitié d’ Arias Montanus, et, par la voie de Planrin, ils se transmettent 
mutuellement leurs témoignages d’aíFection. II est chargé par lui de l’exécurion 
de plusieurs peintures. ft Crispinus laborat in tabulis et singuüs hebdomadibus 
aliqua finiente pecuniam postulat quam illi numero ut possum ” écrit en juin 
1572 Planrin, qui dans une lettre de juin 1587 parle lui-méme de van den 
Broeck avec le plus grand estime •> l< Crispinus hic ad modum senex more 
sofito pingit. Gener ipsius cum ejus filia pictor oprimus, uti et afii quamplurimi 
artifices, hiñe migravit ” (3). Ou comme il le dit encore : “ Crispinus pictor 
filiam suam in uxorem dedicandam juveni pictori perito qui uti Cognetus 
multique alij hiñe cum familijs discesserunt. Crispinus vero adesit hic pingit 
vivitque modeste ”(4). Cejeune peintre habile n’est autre que Jean de Vos 
qui épousa Isabelle, la seconde filie de Crispin. De cette unión naquirent les 
peintres Comedle et Paul de Vos. Crispin moumt a Anvers en 1591* 

Deux intéressantes personnalités artisriques de 1’ Anvers du XV C siéde 
furent les peintres et graveurs Pierre et Fran^ois Huys, fils du paysagiste 
Adrien Huys (mort a Anvers en 1574)- Pi erre naquit á Anvers en 1519» 
Fran^ois en 1522 ; ils furent eleves de leur pére. II est probable qu’ils apprirent 
l’art de la gravure chez VVillem Liefrinck, dont la filie Willemyne devint le 

(1) Arch. Plantin. lxxxviii, 409. 

(1) Arch. Plantin. xx, 19. 

(3) Arch. Plantin. xei, 79, 81. 

(4) Arch. Plantin. x, 145 v. 
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Flos APHRICANUS ARBÜSTUS 

Planche deR. Dodoens. Florum et Coronoriarnm Planche de R. Dodoens. Histoire des Plantes. 

Historia. Plantin 1568. Jan Loe, 1557. 

7 avril 1543 la femme de Fran^ois. Pierre fiit recu á la corporación de St. Luc 
en 1545, Fran^ois n’y entra qu’en 1550. 

Les deux fréres ont dü s’associer avec leur beau-frére Hans Liefrinck pour 
Pimpression et le commerce des estampes. Pierre habitait encore en 1584 la 
maison “ Int Paradys” dans la f< Domikstraet ” (rué de Tournai), ou Plantin 
lui paye le 2 mars 18 sous (1). Mais il administra ses affaires d’une fa^on deso- 
lante. II eut divers proces avec son pére Adrien Huys, et moumt insolvable, 
probablement peu de temps aprés 1584 dans sa nouvelle demeure “In Sint 
Lucas ” rae des Béguines, qui fut vendue publiquement au marché du Ven- 
dredi ( 2 ). 

(1) Arch. Plant. xiv. 93. 

(a) Archives d’Anvers. Weescamer vol. 1586. April, cahier 14. 



Pierre Huys qui fut un peintre de talent et done la renommée s’était méme 
répandue en Espagne, ou il était connu sous le nom de Pedro, travaillait beau- 
coup pour Plantin. Deja en octobre 1563 il dessina un alphabec fleuri latín et 
grec et re^ut de ce chef 1 sou par lettre pour les petites, 1 *| a sous pour les 
moyennes. 

En 1564 il est chargé de “ repourtraire ” plusieurs emblémes du livre de 
Sambucus, qui avaient été dessinés par Lucas d’Heere de Gand, et de foumir 
pour ces Emblemata de nombreux encadrements, vignettes, euls de lampe et le 
portrait de Sambucus i il copie avec son frére Fran^ois les planches deValverda 
pour les Vivce Imagines Corporis humani et dessine le frontispice de Rcsponsio 
vcnerabilium sacerdotum Henrici Joliffi et Roberti Jonson. La méme année il 
re^oic 5 florins 5 sous pour peindre “ l’enseigne du compás d’or pour pendre 
a la maison ” (1). 

En 1565 il exécute 65 dessins pour un livre qui ne fot j anuís publié, 
Commentarius in Ptolomosum et Artem navigationis H. Broucei , ainsi que 
13 figures pour les Emblemata de Junius. 

En dehors de ces dessins originaux, Pierre Huys grava en cuivre, d’aprés 
van der Borcht et van den Broeck, plusieurs planches des Humanee Salutis 
Monumenta in 4°> de la Bible Royale, et des Horce Beatirsimce irginis Marios 
in 32 o . 

Les planches les plus renriarquables de Huys sont, á notre avis, celles qu’il 
a fournies pour le tome IV de la Bible Polyglotte, notamment les Vignes du 
Seigneur , qui tout en n’étant pas signée, peut, sans hésitation, lui erre attribuée. 
De méme la premiére planche du tome V, des Témoignages du Nouveau Testa- 
ment. Le vol. VIII renferme de lui quatre vues du Temple , Carche de Noé et le 
portrait á'Aaron (2). Ces planches ont été dessinées et gravees par Huys dans 
un style serré mais un peu sec, d’une facture minutieuse et soignée. 

Un passage du compte de Huys dans le "Livre des Ouvriers”, de l’année 
1566 (3) est caractérisdque pour les rapports qui existaient entre Plantin et cet 
artiste ” : Receu jusques a ce 4 Janvier 5 planches et payé par avant 38-10 et 
puis ces 12 fl. 12 pat. font 51 fl. 2 pat. a mon avis mais je doubte que je n’ay 
receu que 4 planches. ” 



(1) Arch. Plant. xxxi, 64, 111. 14. 
(1) Arch. Plant. xlvii. 

(3) Arch. Plant. xxxt. 64. 
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Que Huys s’est occupé du commerce d’estampes et de carees, nous en 
trouvons une preuve dans le fait que Plandn luí paye le 28 septembre 1565 
1 fl. i s. c< pour 6 Hollandia taillées en cuivre petites ” (1). II possédait une 
presse ec imprima nocamment en 1568 pour Plantía 400 exemplaires des 
figures de V Anatomía de Vésale, pour 88 A- Son frére Fran^ois Huys, 
gendre de Willem Liefrinck, grava avec Pierre quelques planches d’aprés le 
livrede de Valenda pour Y Anatomía de Vcsale. Son activité pour Pofficine 
planrinienne ne fut pas grande, quoi qu’il fut un graveur de grand mcrite. II 
moumt á Berchen dans une demeure prindére, le 15 mars 1562, mais laissa 
sa femme et ses dnq enfants dans le besoin. 

Nous devons á une excellente norice de M. Paul Bergmans (2), Pérudit 
conservateur de la Bibliothéque de Gand, tout ce que nous savons au sujet d’un 
ardiste tres peu connu, Clément Perret, dont l’existence et l’activitc restent 
jusqu’á ce jour entources de mystére. II fut probablement le fils du cartier Jean 
Perret (ou Paret, re^u dans la Corporation de St. Luc en 1546) et frére du 
graveur Pierre Perret (nc á Anvers en 1555, eléve de Martin de Vos, ami de 
Pierre Breughel le vieux) et frére aussi, croyons nous, d’Etienne Perret, homme 
de lettres et poliriden nc á Anvers, dont Plantin edita en 1578 les XXV Fablcs 
des Animaux illustrées parait-il par Marcus Gheeraerts. 

Fr. Svveertius dans son Athence Bélgica (3) parle de lui en ces termes : 
<c Gemens Perreras, Bruxellensis, vixit tempore Ducis Albani dum in Belgio 
pro-regem ageret. In arte scribendi nulli secundus, ita ut ómnibus Belgij ludi- 
magistris palmam preripuerit. Huius exstat Exercitatio alphabetica. Antver- 
piíE I569 

En 1569 parut avec un privilége de vente accordé a Plantin Exercitatio 
Alphabetica nova et utilissima variis expressa lingvis et characteribus raris 
omamentis, vmbris& reces sibus picture architecturceque speciosa. Clementis Perreti 
Bruxellani Nondum 18 annum egressi Industria. Anno 1569, f° oblong. Ce 
livre comporte 35 feuillets entiérement graves, le premier avec le privilége, 
concédé á Plantin le 13 février 1569, les 34 suivants avec modéles d’écriture 
dans des cartouches ornementés. Nous apprenons par Pinscription au bas du 
titre que Pauteur Clément Perret natif de Bruxelles n’avait que 18 ans lorsqu’il 

(1) Arch. Plant. xxxvn. 41. 

(1) Paul Bergmans. — Clément Perret, calligraphe bruxellois du xvie siiele. Gand C. Vyt. 1902 (Extrait 
des Anuales de l’Académie d’Archéologie de Belgique.) 

(3) Antv. 1618. 179. 



M 1 105 



Digitized by CjOOQie 




composa cet álbum. Le second cartouche mentionne Corneille de Hooghe 
comme " sculptor literarum ”, candis qu’il porte dans la partie supérieure deux 
fois le monogramme A^A. Fautil en condure, comme le fait M. Rooses, que 
Corneille de Hooghe serait le graveur non seulemenc des modeles d’écrirure 
mais aussi des cartouches ? M. Bergmans ne peut admertre cette hypothése, et 
avec luí nous croyons voir dans le monogramme AT A la signature du graveur 
inconnu (i) qui exécuta les cartouches d’aprés les dessins de Clémenc Perret. 

Quoi qu’il en soit nous pouvons considérer ce demier comme un des 
maítres omemanistes les plus intéressants du XVI e siéde. Ses cartouches de 
Y ExercitatiOy et aussi du second livre connu de luí Y Eximia Peritice Alphabc- 
tum... Cíemeos perret brabantius scribebat cuatis tuce XX A° 1 571 , sont en tous 
points comparables aux meilleures producrions des Vredeman de Vries et des 
Corneille Floris. L’imagination du jeune calligraphe semble cependant plus 
exuberante et plus fantaisiste que celle de ses contemporains, á tel point, qu’on 
serait presque tenté, dit M. Bergmans, de “ reprocher a Perret une trop grande 
exubérance et l’on pourrait trouver que son ingéniosité confine á la puérilité 
Mais il nous semble que le mérite incontestable de ces oeuvres si caractéristiques 
pour le goüt de Pépoque reside surtout dans cette fantaisie pittoresque et 
inépuisable, qui orna les “ compartiments ” enroulés d’une vie grouillante de 
faunes amusants, de génies fantastiques, de monstres extraordinaires, de fleurs, 
de fruits et d’animaux bizarres. 

Comme le demontre M. Bergmans, les livres de Perret ne semblent pas 
avoir etc imprimes chez Plantin. Leprivilége de YExercitatio dont, le i o avril 
1 570, il fit imprimer deux cents exemplaires chez Mynken Liefrinck á 10 pat. 
le cent (2), ne serait ajouté par lui qu’aprés avoir acheté l’édition. Plantin parait 
avoir acheté également celle de V Eximia peritice alphabetum , puisque Etienne 
Perret enoctobre 1575 lui demande "deux lyvres deux soulz echutz pour le 
parpayement des 50 petits Exemplaires ” (3). Plantin annote dans son Grand 
Livre de 1575 : “Adi 26 e Augst 50 Exemples sans compartiments fl. 30. Adi 

2 3 e 

septembre 60 Exemples sans compartiments fl. 36”. En 1570 Plantin 
achéte 100 exemplaires qu’il paye en moyenne 1 fl. 5 s. En 1575 il achéte 
encore 100 exemplaires á 15 s. piéce. De Y Eximia peritia alphabetum y 

(1) Que ce monogramme serait celui de Timprirneur anversois Aimé Tavernier, nous semble peu probable.. 

(1) Arch. Plantin, xvi, 136. 

(3) Arch. Plantin, xci, 1: 
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ADAM VAN NOORT. - La Vierge entourée des patriarches. 
Planche pour Thomas Saillius , Thesaurus Precum et 
Ex ercitioru m Spirüualium (1609). (Dessin á la plume.) 



P.-P. RUBENS. — Frontispice pour Jacobi Bidermani Heroum 
Epístola , Epigrammata et Herodias <1634). (Dessin á la plume.) 




ADAM VAN NOORT. — La Vierge entourée de séraphins. MARTIN DE VOS. — Christ en croix. Un des huit dessins pour 

Planche pour Thomas Saillius , Thesaurus Precum et un missel. (Dessin á la plume, signé et daté “M.D.VOS. F. x 58 a B .) 

Exercüiorum Spirüualium (1609). (Dessin á la plume.) 
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designe sous le nom d’“ exemples sans compartiments ”, il adiéte 160 exem- 
plaires á 12 s. (i). 

Qément Perret ne semble pas avoir été en relation directe avec Plantin. 
Les transactions, les payements, etc., au sujet de ses livres, sont faits avec 
Erienne Perret, son fils Paul et sa femme. On pourrait en condure que Qément 
Perret serait mort jeune et que ses oeuvres auraient été exploitées par sa famille. 
Toujours est-il qu’aprés 1575 les archives plantiniennes ne font plus aucune 
mention de ces éditions qui sont devenues rarissimes. 

Ce n’est en somme qu’en 1563, aprés son retour de París ou Plantin 
s’ctait réfugié aprés ses démeles avec la censure de Marguerite de Parme, qu’il 
commen^a définirivement ses éditions richement illustrées, dont il pouvait 
payer les frais gráce aux capitaux foumis par son assodaríon avec les fréres 
van Bomberghe et le docteur Goropius Becanus. Mais déjá, dés le début de sa 
carriére comme imprimeur, Plantin s’était efForcé de faire de ses éditions des 
monuments d’art graphique. Un de ces chefs d’aeuvre est sans doute Pincom- 
parable Magnifique et somptueusc Pompe fúnebre faite aux obsbques et funérailles 
de FEmpereur Charles V célébrées en la ville de BruxelLes , le 29 Décembre 1558 
par Philippe roi íFEspagnc. Anvers , che^ Christophle Plantin 1559. Selon 
Pexemplaire que posséde le Musée Plantin et qui est soigneusement enluminé, 
les 33 planches que compone ce volume et qui représentent en une longue 
suite les diíFérents chars et groupes de ce somptueux cortége, ont été 
dessinées par Jéróme VVellens, dit Cock (2) (né á Anvers en 1510, y décédé 
le 3 octobre 1570), une des grandes personnalités arrisriques de l’Anvers du 
XVI e siécle. II entra comme fils de maitre en 1 545 á la Corporation de St Luc. 
II épousa la filie de Dirck Volckxken Coornheit, le poéte et graveur hollandais 
De 1546 á 1548 il fut á Rome. Van Mander dit de luí qu’il “ renon (^a de 
bonne heure a la culture de l’art pour s’adonner au commerce ”(3): “hy 
verliet de Const j en begaf hem daer Coopmanschap mede te dryven... Dus 
is Ieroen ryck gheworden / coopende d’een huys by d’ander ¡ ” (4). II demeura 
en eíFet en 1556 prés de la Bourse neuve <c Aux quatre Vents ”, oü il faisait 
le commerce d’estampes. Comme éditeur des oeuvres gravées d’aprés Breughel, 

fi) Arch. Plantin, xvm, 14a. 

(a) Planche 35 : H. Cock inv. 

(3) . Livre des Peintres. trad. Hymans. 1, 189. 

(4) C. van Mander. Schilderboeck, Amsterdam, 1618, p. ijav. 
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Bosch, Floris, Mathieu Cock, Vredeman de Vries, Heemskerck, il jouissait 
d’une reputación mondiale. 

La Pompe Fúnebre est la seule ceuvre de Cock qui fiit éditée par Plandn. 
Encoré est-il permis de supposer que les gravures faites par les fréres Deutecum 
d’aprés ses dessins, ont été imprimees par Cock luiméme, que Plantin n’a 
imprime que le texte, et qu’il a en outre pris sur lui tous les risques de l’entre- 
prise. II semble que le jeune typographe ait voulu du coup s’imposer par une 
édition de grand luxe, qui devait prouver á la fois son audace, son bon gout 
et sa capacité. Car pour un coup d’essai ce fiit un coup de maitre. Et elles sont 
rares les editions plantiniennes, méme de l’époque de la plus grande prospérité> 
qui dépassent en beauté cette Magnifique et somptueuse Pompe fúnebre. Du 
commencement á la fin, elle fait passer devane nos yeux en une frise imposante 
toute la pompe, toute la splendeur que le XVI* siéde sut étaler dans ses corté- 
ges. Et comme travail artistique les dessins de Cock sont un modéle du genre. 
Exécutés avec un soin parfait, ils sont con^us dans un esprit de grandeur 
monumentale. Dans un rychme sévére, se suivent altemaávement les chars 
richement ornes, le catafalque, les groupes de dignitaires, de nobles, d’autoritcs, 
de porte étendards et de guer riere, enveloppés de sombres robes de deuil. 

Les archives plantiniennes ne menrionnent le nom de Jéróme Cock que 
comme marchand d’estampes et de caites. Plandn faisait avec la maison des 
“ Quatre Vents ” des adaires importantes, et aprés la mort de Cock, il continua 
ses reladons commerdales avec la veuve jusqu’en i 58 °* 

Le nombre de travaux qu’exécuta Martín de Vos (1531-1603) pour 
Plandn n’est pas tres grand. Mais quelques uns sont de toute prendere impor- 
ranee. Tout d’abord les huit superbes dessins pour le Missel in f°, qui sont 
encore conserves au Musée Plandn et qui lui fiirent payés, a «diferentes époques, 
a raison de 5 A- 10 s. Dans ces composidons larges et décoradves nous assis- 
tons á la naissance du grand art du XVII e siéde. Elle sont encore traitées dans 
le style des romanisants de l’école de Fran^ois Floris, école qui semble étre ici 
a son dédin. Mais cet éléve duTintoret devait influencer singuliérement Pédo- 
sion de l’art du XVII e siéde, qui trouverait en l’ceuvre du génial décorateur 
P. P. Rubens sa plus haute expression. Aux froides peintures théatrales de 
Martin de Vos nous préferons de beaucoup ses dessins. Ce peintre jadis si 
célébre était surtour un dessinateur et un illustrateur, et nous en trouvons la 
preuve dans les jolis dessins qu’il exécuta en 1588 pour un Hora Beatissimat 
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CRISPIN VAN DEN BROECK td’aprés). — Frontispice de la grande bible latine de 1583. P.-P. RUBENS — Frontispice pour Vrbani VIII Poemaia (1634). (Dessin á la plume.) 
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Virginis Mariae. Le 30 janvier de cette année Jean Moretus note dans son 
journal (1) : “ Ledit paye a Marten de Vos paintre a compre de painture et 
taillure de six pieces taillees par Crispin as^avoir six taillées par ledit Crispin et 
dix figures de celles que mon pere a f'aict paindre nouvelles in 16 o pour les 
heures 51 fl.” Ledit Crispin n’est autre que Crispin van de Passe, et les “ pain- 
tures nouvelles” sont les dessins que conserve encore le Musée Plantin. 
Plantin n’cdita jamais ces Heures. Les gravures restérent sans emploi jusqu’au 
moment oü Max Rooses les fit imprimer pour une des Edirions du Musée 
Plantin-Moretus. 

Le fameux poete et peintre gantois Lucas d’Heere (1534-1584) foumit 
en 1564, 168 dessins pour les Emblemata de Sambucus : ft 2i fevrier 1564 
Maitre Lucas d’Heere painctre demeurant a Guendt payé a bon compte sur la 
portraicture de 168 Emblesmes qu’il avoit marchandé avec Mons. Sambucus 
de faire a 10 fl. la piece 70 fl. ” (a). Plantin jugea probablement que quelques 
uns de ces dessins furent insuíEsants car il en fie refaire la méme année 81 par 
Pierre Huys. Aussi des lors le nom de Partiste gantois ne se rencontre plus dans 
les archives plantiniennes. 

Lambert van Noort, né en 1520 á Amersfoort en Hollande, pére d’Adam 
van Noort, entré á la Corporation de St. Luc en 1549, bourgeois d’Anvers en 
1 5 50, et mort dans une profonde misére en 1570, dessina pour les Viva Ima- 
gines Partium Corporis Humani (1566) un assez beau frontispice qui lui fiit 
payé 3 fl. 10 s. (3). 

Dans une lettre á Gabriel de Cayas, Arias Montanus indique Don Luis 
Manriques comme le dessinateur des trois frontispices du vol. I de la Bible 
Polyglotte. Et Max Rooses lui attribue également les dessins des belles plan- 
ches signées M F L pames dans le Missel de 1575* 

Nous nous sommes étendus un peu longuement sur les dessinateurs plan- 
tiniens, parce que parmi eux se rencontrent quelques uns des artistes les plus 
intéressants de Pépoque et parce que leurs oeuvres seules peuvent étre consi- 
dérées comme originales. Mais la foule nombreuse des graveurs que Plantin 
chargeait d’interpréter en bois ou en cuivre les dessins originaux de ces pein- 
tres et illustrateurs, ne présente pas un interet moindte. Plus d’une de ces 
personnalités, considérées en leur temps comme de simples ouvriers, a con- 

( 1 ) Arch. Plant. lxv. ij v. 

(a) Arch. Plant m. 7. 

(3) Arch. Plant Correspondance de Arias Montanus p. 1 $9. 
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tribu c largement au dcveloppement, a l’cvolution de l’art ornemental du livre. 

En tout premier lieu il conviene de citer Arnold Nicolai. Les détaiis de la 
vie de cet araste sont plutót rares. II n’est cite par aucun biographe, et on a 
era longtemps que son monogramme ctait celui d’Assueras van Londerseel. 
Nous savons qu’il entra comme maítre imagier (figursnyder) dans la Corpo- 
ration de St. Luc en meme temps que Plantin en 1550, et qu’en 1 570 il avait 
comme eléve VVillem Claes (ou peut-étre Gilíes Claes qui travaillait égale- 
ment pour Plantin). II semarie eu 1552 avec Cornelia Vaeek. En 1574 il est 
accusé d’avoir grave le siége d’Harlem sans en avoir re$u Pautorisation (qu’il 
avait pourtant sollicitée), et sans avoir soumis son oeuvre á la censure. En 
outre d’avoir vendu des représentations du siége du Briel, de Loversteyn, 
de Rammekens et de St. Gercraydenberg, portant des inscriptions ” scanda- 
leuses ” en honneur des rebelles de Sa Majestc. Et par arrét de la ” Vierschaer ” 
du27 juillet 1574 il est condamné á comparaitre nu-téte entre deux gens 
d’armes devant les magistrats, portant en main un cierge allumé de 10 livres 
et á demander ” alsoo op beide zyn knien, van tgene hy misdaen heeft, 
Godalmachtig ende der Justicien vergiffenisse, seggende tgene voorscreven 
is hem leet te zyne ende dat hy hem zal verdragen van gelycken meer te 
doen. Ende de voorscreve T ortse dragen voor den Outaer van den vveerdighen 
heyligen Sacramente binnen onser Lieven Vrouvven Kercke ende die aldaer 
laeten ”. (1) 

Nicolai' jouissait de la considérarion des typographes anversois de son 
temps, et, deja avant la fondation de l’imprimerie plantinienne, on trouve de 
ses gravures dans les éditions de Silvius, de Steelsius, de Birckman, de Taver- 
nier et d’autres. Mais c’est pour Plantin qu’il travaillait le plus. Sans doute 
l’architypographe Phonorait de ses commandes dés la premiére annee de son 
installation, et ses premiéres marques, celles dites au Vigneron et la vigne 
avec la devise Chrístus vera vitis y portent deja le monogramme de Nicolai. ( 2 ) 
Celui-ci exécure successivement les gravures sur bois pour les Observationr de 
plusieurs Singularite ^ el choses memorables . . par P ierre Belon du Mans (l 555 )> 
de C Historíale Description de C A frique par Jean León (1556) > du Livre de 
rinstitution Chrestienne (1557) j des Heures de Nostre Dame (i 557 ) ’ des 
Singularite ^ de la France antar etique autrement nommee Amerique par F. André 

(1) Archives d'Anvers. Vierschaerboeken Anno 1574. (Antvv. Archievenblad xm 157. 189). 

(2) Van Havre, Nos 1, 2, 3, 4. 
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Thevet (1558) i de P Historia de Gentibus scptcnirionalibus etOlaus Magma 
( I 558 )- Toutes ces ¡Ilustradora ne sont que de petices vignettes sans valeur 
arristique. C’est surtout á parar de 1563 que Nicolaí esc chargé de travaux 
plus importaras, couc d’abord de la gravure des dessins de Pierre Huys, de 
Lucas d’Heere et de Godefroy Ballain pour les Emblemata de Sambucus et 
de Junius. Sans doure le mcrite d’une grande partie de la beauté de ces 
emblémes revient au graveur qui sut interpréter les dessins soumis á son burin, 
de facón a obrenir des planches qui s’harmonisaient parfaitement avec la page 
typographique. Et en effet le caractére menú et fin, la délicatesse de la taille, 
qui font le charme de ses images, s’accordent avec le caractére un peu prccieux 
et disdngué de ces pedts albums á l’usage des gens du monde. 

Nicolai' montra tout son talent de xylographe dans la gravure des dessins 
que fit Pierre van der Borcht pour les traites de botanique de Clusius et de 
Dodonée (1566-1568). Et par une exécudon soignée et respectueuse du 
dessin, il sut conserver tout le pittoresque, toute la saveur que van der Borcht 
y avait exprimes. II grava en outre, d’aprés van der Borcht, les planches des 
Pables de Faerne (1567), des Heures de Nostre Dame (1565) et d’aprés les 
dessins de Pierre Huys des Commentarius in Ptolomceum H. Broucei (non 
publié). Mais les archives plandniennes renseignent son nom a propos de 
plusieurs travaux, et en dehors des nombreuses lettrines richement ornees, des 
marques d’imprimerie á l’aspect dccoratif, nous pouvons admettre que Nicolaí 
grava en bois la plupart des alphabets, lettres, vignettes, euls de lampe, enca- 
drements, retes de page, etc., ornements qui, par leurs motifs parfois tres 
compliques, ne pouvaient étre taillés dans le buis que par un burin tres expe- 
rimenté comme celui de Nicolaí'. 

II est intéressant de comparer les salaires que Planrin accordait á ses 
graveurs, á ceux que recevaient les dessinateurs. Les Emblesmes de Sambucus 
sont payés a Nicolaí jusqu’á 1 5 patars, tandis que van der Borcht, Lucas 
d’Heere et Ballain ne recevaient pour les “pourtraictures ” des mémes emblémes 
qu’en moyenne 6 á 8 patars. Le 19 aoüt 1564 nous voyons méme que Plantin 
paie “ a Amold Nicolaí pour 5 fig. de Sambucus 5 A. 5 s * et a Geoffroy Ballain 
pour la pourtraicture de 7 fig. 3 fl. 10 s. ” Nicolaí re^oit “ pour la taille de 
80 figures des fleurs du Coronarium Dodoruzi 7 pat. la piece ”, oü van der 
Borcht ne recevait pour les dessins que 5 pat. piéce. Des exemples de ce genre 
abondent dans les comptes de Plantin et nous devons en conclure que le 
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travail plus machinal des graveurs étaic mieux payé ec done plus consideré que 
Finvenrion artisdque des peinares ! 

Les rdarions entre Nicolai et Plandn étaient également de nature com- 
me reíale. Dans ses cerdfícats d’imprimeurs de 1575 ( 0 > Plandn annote 
Cí Amoldus Nicolai op de lombarde vesten solet habere praelum et imprimere 
figuras ” Et a diferentes reprises ils se foumissent mutuellement des canes 
géographiqucs. 

Quoiqu’il appelle Nicolai' “ mon compere maistre Arnolt Nicolay tailleur 
en bois ” (2), Plandn a eu parfois des raisons de se plaindre de Nicolai comme 
de van der Borcht et de tant d’autres. Le 2 1 novembre 1561 il écrit á Erienne 
Pighius, dont les Fasti Romanorum doivent étre illustrés par Nicolai : “ Qui 
figuras numismatum excidendas susceperat mihi, credo, illudit ; vix etenim 
5 aut sex ab illo hactenus extorquere potui ”( 3 )- 

Cette plainte, il est vrai, ne se répéte plus dans la suite. Et Plandn se 
montra envers son “ tailleur ” d’une bonté comparissante. Probablement 
Nicolai devait-il se trouver au début dans une situarion génée, car le 1 décem- 
bre 1564 Plandn annote dans son Livre des Ouvriers : “Presté a la femme 
dud. Arnold pour redrer ses robes de ches le Lombart a ce qu’elle m’a dict le 
premier de Decembre 9 fl. ” Des 1585 Nicolai' devenu vieux, cessedetra- 
vailler, et son nom ne paraít plus dans les livres de compte de Fofficine. 

Un autre graveur planrinien, non moins fécond, fiit Antoine van Leest. 
II naquit á Anvers en 1 545. En 1558» done a peine ágé de 13 ans, il entra 
comme éléve á Fatelier du graveur anversois Bemard van de Putte. Admis 
comme membre de la corporarion de St. Luc en 1 566, il commen^a cette 
année méme á travailler pour Plandn. II se mane en aout 1570 et ses deux 
enfants sont tenus sur les fonts bapdsmaux par les deux plus grands typogra- 
phes anversois Christophe Planrin et Guillaume Silvius. De méme que Nicolai 
il travaille pour les presses les plus importantes d’ Anvers, celles de Silvius, de 
Bellére, de Planrin surtout. II foumit des gravures pour les Missels et les 
Bibles, pour le livre de Com. Gemma De Arte Cyclognomica , les herbiers de 
Dodoens, de Lobel et Clusius, les Emblémes d’Alciatus, FHistoire d’Espagne 
de Garibay y Camalloa. Qiioi qu’elles ne soient pas signées, il y a lieu de 

(i) Arch. Plant. xxvi, 98. 

(a) Arch. Plant. xxxi, 50 v. 

<3) Corr. I. ij. 
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croire que les planches du livre de J. B. Houwaert, Incomste van den Princc 
Mathias , sont cgalement l’oeuvre de van Leest. Mais il foumit son plus beau 
travail en gravant sur bois les belles composidons de Pierre van der Borcht 
pour les Missels et Brcviaires, ainsi que les grandes lettres ornees pour les 
cditions musicales. Sa cechnique large et robuste, qui ne difiere d’ailleurs pas 
de celle des xylographes franjáis de la méme époque, comme par exemple du 
Lyonnais Bemard Salomón, se prétait admirablemenc a cette soné de travail» 
et il faut, croyons-nous, louer Planrin de ce qu’il ait su faire un choix judideux, 
en confian t á chaqué araste le travail qui en general lui convenait le mieux. Sa 
taille, moins dclicate et moins varice que celle de Nicolaí, se distingue cepen- 
dant par son moelleux, sa souplesse et son agréable transparence L’opposition 
du blanc et noir n’a jamais etc mieux comprise que dans ces admirables plan- 
ches de missel, et la gravure sur bois, cet art du livre par excellence, atteint ici 
une de ses plus belles expressions. 

En 1566 Planrin annote que van Leest habite “inden bonten mantel op 
de flemings velt ” (1). Mais en janvier 1 575 (2) il inscrit “ Antonius van Lesc 
op de lombarde vesten inde hant habet praelum et imprimit figuras 

II travaillait pour Planrin jusqu’en 1584- En 1585, aprés la reprise 
d’Anvers par les troupes espagnoles, van Leest et sa femme sont traduits en 
justice et leurs biens saisis par acte scabinal d’Anvers du 7 dccembre de la 
méme annce. De la coíncidence de ces faits on pourrait peut étre tirer la con- 
clusión que van Leest érait hérérique. H mourut probablement vers 1592. 

De la vie de Gérard Jansen van Kampen nous ignorons presque tout. Le 
26 dccembre 1565 Planrin l’inscrit dans son Journal sous le nom de “ Guerard 
van Kempen tailleur de figures a Breda”( 3 ). Nous savons en outre que le 
gendre de Planrin, Gilíes Beys, l’appelle “mon cousin van Campen” (4), “ mió 
cognato Gerardo van Campen ” (5). II est établi comme libraire et marchand 
d’estampes á Breda, et Planrin lui fait de fréquents envois. Gérard van Kampen 
aussi a travail le pour d’autres imprimeurs, et nous trouvons de ses gravures. 
dans les édirions de Silvius, de van Waesberghe et du louvaniste R. Velpius. 
Pour Planrin, au Service de qui il travaille de 1 564 a 1 5 83 » il aide a 1 ’illustrarion 

(1) Arch. Plant xxxi. 64 v. 

(1) Arch. Plant. xxvi. 98. 

(3) Arch. Plant. 111. 40 v. 

(4) Arch. Plant lxxvii. 27. 

(5) Arch. Plant. lxxvii. 49. 
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des Emb temes de Sambucus, de Junius et d’Aldatus, des Pables de Faerne,des 
livres de Clusius, Dodonée, de Lobel ec Pighius, il foumit des planches pour 
les bibles, bréviaires et missels, un grand nombre de fleurons, compará- 
ments, un bel alphabet dit “ á lassis ”, et également cette somptueuse marque 
typographique Plantin-Steelsius-Nutius dessinée par Pierre van der Borcht, 
travaíl qui fut payé 4 fl. au graveur, 2 fl. au dessinateur (1). Plantin avait de 
l’estime également pour ce graveur. Le 1 juillet 158 1 il luí paie “lasomme 
de florins dnquante a luy comptee pour aijder a payer sa ranzón ” et le méme 
jour “ Item encores qu’il disoit venir trop courtet prioit que on serviroit en sa 
necessité grande 25 fl 

Un certain nombre de graveurs sur bois, la plupart presque inconnus, 
ont travaillé occasionellement pour Plantin. L’imagier et libraire parisién 
Jehan de Gourmont fournit en avril 1565 des gravures sur bois pour les 
oeuvres de Nicandre et pour le Reynaert de Vos d’aprés les dessins de Ballain. 

Guillaume van Parys, fils du graveur et libraire parisién Silvestre (ou 
Israel Silvestre “ bourgeois de París ”) travailla pour Plantin du 4 mai 1564 
au 25 avril 1 5 6 $ et foumit plusieurs encadrements, vignettes et monnaies. 

Comedle Muller, un inconnu également, grava plusieurs emblémes de 
Sambucus, des flgures pour les C. JuLii Ccesaris Commentarii (1570), pour la 
Bible, pour la Frumerttorum Historia de Dodoens, etc. 

Une personnalité assez énigmadque est Jean Cressone (ou de Crisonie, 
t ou comme l’appelle Jean Moretus ÍC Hans Cressonne, tailleur de figures w ) qui, 
■en aoüt 1 570, grava un alphabet pour Plantin. Ce Cressone fut éléve de Amold 
Nicolaí en 1561 et recp franc-maítre de St. Luc en 1570. II y a tout lieu 
-d’admettre, jusqu’á preuve du contraire, que Cressone n’est autre que le xylo- 
graphe franjáis Jean Croissant, qui illustra Tédidon d’Esope de Kerver á París. 
Déjá M. Rooses avait suggéré cette hypothése, et les biographes (2), tout en 
séparant toujours Hans Crisonie de Jean Croissant, ont atdré l’attendon sur le 
caractére franjáis des oeuvres de Croissant qui montrent une influence de Jean 
Cousin. Nous avons trouvé d’ailleurs dans les archives plandniennes (3) un 
document indtulé : rt Rekeninge van het gene dat ic gesneden hebbe voor 
Aíeester Christoflel Plantyn ”. Cette facture qui n’est pas datée, mendonne 

(1) Arch. Plañí, lix. ioi. 

(1) Thiemc-Bcckcr, KOnsderlexikon vm. 147. 

<3) Arch. Plant. cxxiv. 063. 
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ip lettres, un St Pierre et Paul, un St. Marc l’Evangcliste, et autres rravaux, er 
comme signacure (d’une autre main que le texte) deux croissants. Serait-il 
téméraire de supposer que nous avons ici une facture du graveur Jean Croissant? 
Les planches des Emblimata de Sambucus et aussi celles des Navi.gations y 
Pérégrinations et Voy ages faicts en la Turquie par N. de Nicolai , portant le 
monogramme C l , et que VVürzbach (i) attribue encore á Croissant, sont 
l’ocuvre de Gcrard Jansen van Kampen ; ce fait a etc prouve par les documents 
des archives plandniennes. 

L’ére plantinienne marque pour ainsi dire la fin de la gravure sur bois 
comme illustradon du livre au XVI e siéde. Aprés les Nicolai', les van Leest, les 
van Parys, les Croissant, les Jansen van Kampen, la xylographie commence de 
plus en plus a s’industrialiser et l’art qui en France, dans les Pays-Bas et en 
Allemagne avait aux XV C et XVI C siécles, c. a d. pendant les deux premiers 
siédes de rimprimerie, produit des chefs d’oeuvre, decline rapidement des la 
fin du XVI C siéde pour étre remplacé pour ainsi dire enriérement par la gra- 
vure sur cuivre. 

C’est á juste ritre que Max Rooses, cnumérant les graveurs sur cuivre qui 
ont travaillc pour Plantin, place <c au premier rang les íréres Wiericx qui sont, 
dans nos contrces, les plus célebres graveurs en taille douce du X VI C siéde ”(2). 
Jean Wiericx, l’ainé de trois fréres qui sont les prindpaux représentants de 
toute une dynasrie d’artistes anversois (3), a travaillé pour Plantin dés octobre 
1569. II avait alors environ 2o ans et habitait le rempart des Lombards. 
Jéróme apparait dans les comptes plantiniens á parar du 14 mars 1570. Et 
dés lors ces deux prodiges, qui semblent avoir partagé leur vie entre le travail 
et l’orgie, produisent á tour de bras, pour pouvoir dissiper leurs florins et 
patars dans les tavernes suspectes et les bouges mal famés du vieil Anvers. 
Leurs noms se rencontrent fréquemment dans les journaux de Plantin, qui 
semble hautement apprécier leur talent et les paie largement. Leurs salaires 
sont les plus élevés de tous, et pour chaqué planche l’ainé re^oit 8 florins, 
Jéróme 5 florins. 

On trouve leurs gravures dans les deux édirions des Humante Salíais 
Monumenta , dans les Heures de la Vierge , dans le tome III de la Polyglotte, 

(1) 'Wurzbach. Niederl. Künstlerlexikon i. 359. 

(a) M. Rooses. Chr. Plantin, p. 175. 

(3) L. Alvin. - Catalogue raisonné de l’ceuvre des trois irires Wiericx. Bruxelles 1866. 
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dans le Missel de i573> dans le livre de Furmerus De Rerum Usu et Abusu 
U575), dans les oeuvres poschumes de Goropius Becanus, dans les poésies de 
Jean de la Jessée, dans le Pegásides Pleyn de Houvvaert, dans plusieurs missels 
et bréviaires, et, encore longtemps aprés la mort de Plantin, ils continuent a 
travailler pour le compte de Jean Moretus (i). L’énorme succes de ces graveurs 
n’a ríen d’étonnant quand on considere que par leur virtuosité et leur dextérité 
prodigieuse ils étaient pour un imprimeur comme Plantin des collaborateurs 
prédeux. Aussi, comme nous Pavons vu, il leur paie de tres hauts sal aires, qu’il 
augmente encore d’année en année jusqu’a atteindre des prix de 21,24 et m ^ me 
42 florins, qui pour l’époque peuvent étre consideres comme enormes. Lors- 
qu’on lui demande de Pétranger de charger un graveur anversois d’un travail 
important, Plantin songe tout d’abord aux fréres VViericx. Jean Moflin, l’abbé 
de Bergue St. VVinoc lui ayant demandé de faire graver la Vierge aux Sept 
Douleurs (d’aprés le dessin de Crispin van den Broeck) “ par le meilleur 
maistre que vous trouverez en Anvers ”, Plantin en charge immédiatement un 
des Wiericx. Mais ceux-ci continuant leur vie décousue de vadrouilles incor- 
rigibles, ne lui témoignent aucune gratitude. lis ne travaillenr que pour boire, 
et, pour le reste, il ne manquent jamais de désillusionner leur patrón et protec- 
teur, qui semble méme avoir montré á l’égard de ces piliers de taveme une 
indulgence qui frise la faiblesse. II paie leurs dettes chez les cabaretiers, en 
157 o “ii fl. 14 s. au tonnelier Frederik van Hove ” dont la femme est en 
1578 assommée par Jéróme VViericx, qui, ayant été sommé depayerses 
andennes dettes, et prétendant étre par la attaqué en son honneur de fils de 
braves et honnétes bourgeois, lui lance un broc a la tete (2) i en 1571 “ A 
Hans van Thielt int Casteel van Rysel corte nieu straet pour Hans VViericx 
24 fl.”; le 23 septembre 1 574 “ baillé au Sr Guillaume de Decker et a Hendrick 
Passers luitmaecker la somme de dix huict florins pour Hierosme VVyricx 
qui estoit engagé par les soldats du guet pour avoir esté prins de nuict hivre 
et sans lumiere ” etc. (3). 

Mais malgré sa patience et son indulgence, Plantin se plaint parfois 
amérement de la conduite de ses graveurs préférés. Lorsqu’en i585 l es jésuites 
le chargent de rechercher á Anvers le ou les graveurs qui pourraient illustrer 

(1) M. R ooses. Les fréres Wiericx a l’Imprimerie plantinienne. (Bulletin des Bibliophiles Anversois, 
I. p. 115). 

(a) A. Pinchart. Archives des Arts, Sciences et lettres, n. a. 

(3) Arch. Plant. xxxvi. 170. 
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les Evangélica Historia Imagines de Jcróme Natalis, Plandn s’adresse a 
plusieurs artistes anversois, qui refusent tous. II ne reste que les fréres VViericx, 
et les peres jcsuites prient Planrin d’insister auprés des celebres graveurs. íc Sur 
quoy je venís responds, ccrit-il le 2 janvier 1587 (i) au pére Ferdinand 
Ximenés, que mon aíFection n’est moindre de vouloir gratifier auxdiets Peres 
en chose si devocieuse : mais je voy que cesce matiere a esté demenée par 
diverses personnes n’entendantes la maniere de se gouvemer envers telles gens 
qu’il n’y a espoir aucun depouvoir persuader auxdiets VViricx ni a quelqu’un 
d’eux d’aler a Rome veu mesmes que comme ils m’ont respondu et que je s^ay 
de certain qu’il y a en ceste ville gens du mesme estat de graver figures en 
cuivre qui ofFrent a chaicun hulee florins par chaicun jour qu’ils voudront 
besongner pour eux en leur propre maison, ce que lesdicts VViricx font a la 
fois et puis ayants besongné ung ou deux jours ils vont despendre le tout avec 
gens desbauchés es lieux publicquement deshonnestes jusques a laisser outre 
cela en gage leurs hardes et habillements de sorte que qui veut avoir besongne 
d’eux les doibt aler delivrer et les teñir chez soy aussi longtemps qu’il ait reáré 
son argent aprés quoy ils retournent au mesmes quand ils s^avent qu’on desire 
avoir necessairement quelque chose faict de leur main Ils se montrent gros- 
siers et méfiants envers Planrin, comme il l’écrit encore á Ximenés : (2) 
lesdicts VViricx m’avoyent donné la parole a laquelle ils contredisent mainte- 
nant... a present ils me demandent double prix de ce qu’ils m’avoyent demandé 
outre quoy j’entendsparceux qui congnoissent familierement lesdicts VViricx 
et manifestement l’ay apperceu par ceste demiere communication qu’ils ne sont 
personnes pour teñir ce qu’ils promectent encores qu’ils se fiissent obligés 
corps et biens A Jacques Ximenés il ccrit encore le 22 octobre 1586 : 
“ VVinrixci promissis nulla lides adhibenda in operis continuarione ” (3). II se 
plaint aussi á Arias Montanus en 1575 : “ l empli sacrí figuram sculptam 
nondum habere potui imo ñeque delineadonem ipsam cum lamina aerea ab 
ipso perdito juvene rursus cum non prosequatur extorquere ” (4). Et a Jean 
Moflin qui attend toujours sa gravure d’aprés la Vierge aux Sept Douleurs : (5 ) 

(1) Arch. Plant 

(1) Arch. Plant. 

(3) Arch. Plant. Pour fhistoire des Evangelice Historie Imagines, voir M. R ooses dans “Oud-Holland", 
vi (1S88), p. 177. 

(4) Arch. Plant vm. 151. 

(5) Arch. Plant 
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<( Des le jour que je receu vostre casse je la baillay pour en faire le dessein et 
depuis j’ay tousjours solicité de la faire tailler par VViricx qui me traisne de 
jour a autre tellement que je crains qu’a grande peine pourrai-je la reárer de 
ses mains devane la fin de Febvrier ”. 

Mais malgré toutes ces déceprions, Plantin continué á apprécier leur talent, 
et c’est la le seul secret de la patience qu’il montre a l’égard de ces rt mauvais 
gar^ons ”, qui jouissaient d’une grande réputaáon et qui en vrais prodiges 
copiaient a l’áge de 12 ans les gravures de Dürer, avec une virtuosité telle que 
certains connaisseurs se sont laissés prendre a ces contrefa^ons. Leurs gravu- 
res fines et nettes, soignées jusque dans les moindres détails, d’un mérier 
étonnant et d’une dextérité sans pareille, d’un dessin extrémement correct, 
mais sec et dur cependant, fiirent hautement appréciées, surtoutpar les Jésuites 
qui les comblaient de commandes. 

Abraham de Bruyn, né vers 1 540 a Anvers, s’établit vers 1570 á Bréda. 
En 1577 Ü estáCologne, en i 58 o de retour á Anvers et membre de la 
corporadon de St. Luc. Ses diverses pérégrinarions ne Pempéchérent pas de 
travailler pour Plantin des 1570, de graver d’aprés Pierre van der Borcht et 
Crispin van den Broeck plusieurs planches pour les deux édidons des Humana 
Salutis Monumcnta, pour VOfficium Beata Virginis María de 1575 » pour le 
Discours sur plusieurs poinets de C architecture de guerre par Aurelio de Pasino 
(1579), pour la Descrittione de Guichardin, pour le Pegásides Pleyn de 
Houvvaert, pour la grande Bible latine de i 583 * D fait le commerce des 
estampes, foumit ses beaux albums de costumes á Planrin qui imprime pour lui 
divers textes explicadfs. De Bruyn enluminait les atlas d’Ortelius et autres 
édidons de grand luxe. II meurt á Anvers dans sa maison rempart des Lom- 
bards en 1585 - 

Le graveur renommé de Pierre Breughel, Petrus a Menga ou Van der 
Heyden, né á Anvers vers 1530, membre de la corporadon de St. Luc en 
1557, habite en 1571 la maison de campagne que Plandn louait a Berchem. 
Faut-il voir en ceci une nouvelle marque de sympathie de l’architypographe 
envers un de ses graveurs? Van der Heyden y mouruten 1576, assassiné 
dit-on par les soudards espagnols. Ce bnllant éléve de Jéróme Cock, qui nous 
a laissé un grand nombre d’estampes intéressantes, foumit á Plandn en 1569 
les gravures pour les 3 frondspices de la Polyglotte, et plusieurs cartes géo- 
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graphiques. Plancin luí paie pour ces frontispices le salaire relacivemenc elevé 
de 129 fl. 7 s. 

Jusqu’ici le nom de Jules Sadeler (Bruxelles 1550 — Venise 1610) n’a 
pas écé dceouverr dans les compees de Plancin, mais nous savons que le Sacra- 
rum Aruiquitatum Monumento, de Ludovic Hillessemius conrienc des planches 
gravees par luí, que la figure de Se. Jcróme dans Pedición plancinienne de 1579 
esc signée J. Saeyler y qu’il grava les encadremencs pour le livre de Arias les 
Humana Salutis Monumento , que laBible de 1583 condene crois de ses gra- 
vures d’apres Crispin van den Broeck, ainsi que P Officium Beata Virginis 
María de 1521-1600-1609. 

Les relaeions enere Plancin ee les Golczius soné fréquenees. Celles avec 
Huberc Golczius soné d’un genre pluróc commercial, ec concernenc Pedición du 
Thesaurus reí antiquaria huberrimus ( 1579 ). Mais le fils d’Huberr, Jules 
Golczius, qui avaic deja cravaillé pour Poífidne des 1577 , quiera Bruges en 
1586 pour venir graver á Anvers le Monumentum d’un cercain Hans Gundlach 
de Nuremberg. II resca á Anvers ou il se maria en 1 587 ec concinua á cravailer 
pour Plancin jusqu’en 1589. Quelques vignecces de P Officium divínum (1584) 
sont exécucées par lui. 

Lorsqu’en 1586 Planrin chercha des graveurs pour les Evangélica His- 
toria Imagines de Nacalis, il songea égalemenc au grand graveur hollandais 
Henri Golczius, que sans douce il avaic du connaicre lors de son séjour a Leyde 
de 1583 á i 585 - II lui fie la proposirion de venir á Anvers “ pour cailler les 
dieces figures, luymesmes les visages ec aucres parcies plus delicaces en se faisanr 
aider aux aucres choses comme il crouveroic le plus con venable car on s’en 
remecceroic a sa discreción pourveu que la chose fusc cellemenc faicce ou caillee 
que ledicc Golczius y voulusc meccre son nom ou marque... On l’asseurera 
d’avoir en cesre diere ville huicc annees de Iong franchises de couces accises, 
caxadons d’argenr, logemenc de soldacs ec couces aucres indemnices, libertes ec 
franchises qu’onc les domesciques mesmes de Monsigneur le Gouvemeur 
general des provinces de parde^a ”(1). Golczius n’accepca pas ses belles propo- 
sicions, mais son superbe ec celebre porcrait du grand cypographe anversois, 
que Jean Morecus fie paraicre dans les Epigrammata fitnebña ai Christophorum 
PLantini de Joannes Bocchius (1590), esc une preuve cclacanre de la grande 
escime qu’il avaic pour Plancin. 

(1) Arch. Plant. X. 96 v. 
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Les comptes plantiniens font égalemenc mención de Pierre Fumius. On 
a era longtemps que ce peintre graveur était né a Fumes d’ou il auraic pris son 
nom. Dans la suite la personnalité intéressante de cec araste s’est dégagée du 
mystére, et nous savons maintenant que Furnius n’est autre que Pierre Dufour, 
né vers 1545 a Liége. 11 fut l’cléve de Lambert Lombard. A la fin de sa vie 
il semble avoir connu la misére, et meurt vers 1626 a l’hópital du Petit 
St. Jacques á Liége ou il était garde-maison (1). Sa collaboration aux édirions 
plantiniennes date de 1574 ; il foumit au mois de mai de cette année 4 plan- 
ches pour le Nouveau Testament á 6 fl. picce, et en octobre il s’engage á 
graver d’aprés Crispin van den Broeck 12 planches de Missel a 12 fl. piéce (2). 
Trois de ces planches sont livrées le 7 décembre suivant. Plantin lui acheta, 
comrae a son concitoyen, le graveur et architecte Lambert Suavius, un grand 
nombre d’estampes. 

Le Hollandais Crispin van de Passe le vieux, qui en 1586 fut re$u dans la 
Corporation de St. Luc, et dutdonc habiter Anvers, foumit en 1588 quelques 
gravures d’aprés Martin de Vos pour les Heures de la Vierge (3), qui ne furent 
imprimées pour la premiére fois que beaucoup plus tard par les soins de 
M. Rooses. 

Les limites de cec arricie ne nous permettent point de nous ettendre plus 
longuement sur l’étude des artistes qui ont travaillé pour Christophe Plantin. 
Nous nous sommes bornes á revoir et a augmenter l’aper^u sommaire que 
Max Rooses en fit dans son livre sur le prototypographe anversois. II faut 
cependant reconnaítre que le sujet est loin d’étre épuisé. En dehors des artistes 
cites ci-dessus il conviendrait d’approfondir l’acrivité de nombreux enlumineurs 
qui faisaient des cartes et des estampes de certaines publicarions, des atlas 
d’Ortelius, de la Descrittione de Guichardin, des Herbiers de Dodonée, de 
Clusius et de Lobel notamment, des chefs d’oeuvre de colorís. Ce travail était 
surtout la spécialité de certaines femmes d’artistes, comme p. ex. Mynken, la 
veuve de Hans Liefrinck, Lynken, la veuve d’Abraham Verhoeven, Lisken 
Zegers, e. a. 

Nous devons noter également que les archives plantiniennes sont loin 
d’étre au complet. II y a des lacunes assez considérables et les indicarions des 

(1) Marthe Kunzigcr. Lambert Lombard, Coll. des Grands Belges 1910. p 33. 

(1) Arch. Plant. xxxi. 79. 

(3) Arch. Plant. txv. 15, 6i, 73, 166. 
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livres de compte, inscrites parfois d’une main hátive, ne sont pas toujours tres 
daires quant aux indicadora des travaux. Aussi, que de points obscurs á édai- 
rer, que d’ceuvres a idenrifier, que de collaboradora a établir ! Les archives 
nous apprennent notammenc que Plantin ccaic en rdadora d’aíTaires avec des 
ardstes comme Gérard de Jode, Philippe Galle, Hans Liefrinck, Hubert 
Goltzius, Pierre Baltera, Corneille de Horen, Lamben Suavius, Bemard van 
de Putte, Jcróme Cock, Georges Hoefnagels, les fréres Deutecum, Fran^ois 
Hogenberg, Pauwel van Overbeeck, et beaucoup d’autres encore. Mais 
oserait-on affirmer avec cerritude qu’aucun de ces ardstes n’ait collaboré acrive- 
ment á Fillustrarion des chefs d’oeuvre typographiques de Plantin, dont la liste 
complete n’est méme pas encore dressée ? 

La part que chacun de ces graveurs et peintres a prise dans la construcrion 
de ce grand monument plandnien devra étre nettement délimitée. Mais aussi 
nous prévoyons que des noms nouveaux, insoup^onnés peut-etre, vont surgir 
au cours de cette étude. Deja quelques uns commencent á s’imposer a notre 
attenrion Marcus Gheeraerts, Bernardo Passaro, Daniel van Breen, Daniel 
de Bruyn, Gérard de Groningue, Gilíes Gaes, Jan van Genne, Huckx, 
Albrecht Isebrecht, Hermán Jansen, Bemard Jobin (de Strasbourg, qui offrit 
a Plantin en témoignage de son admiration une marque typographique taillée 
en bois (i), Virgile Solis, Antoine Spierinckx, Henri Steenwijck, Pieter 
Verhagen, Barthel VVeerts, Hans Zingher, qui tous ont etc en reladon 
directe ou indirecte avec Plantin ou avec un de ses successeurs. 

On se plait a se représenter la figure un peu sombre de l’architypographe, 
le front plissé, les yeux graves et les lévres pincées, acrivant ses ouvriers prcs 
des casses et des presses, concluant des accords avec ses graveurs et dessina- 
teurs, ou bien, aux doux crépuscules d’été, devisara placidement dans son calme 
jardín entre les murs a pignons, au milieu de son cerde d’amis, avec des ardstes 
comme Crispin van den Broeck, Pierre van der Borcht, Philippe Galle et 
Gérard de Jode, et des savants comme Ortelius et Lipsius. Mais tout cela est 
du domaine de la littérature imaginative, et ce beau décor cache encore en 
parné la realicé qu’il s’agit de découvrir. 

Mais des maintenant nous savons, gráce surto ut aux bases solides établies 
par le savant homme de goüt Max Rooses, que l’oeuvre de Planrin représente 

(i) Arch. Plant. lxxxix. 335. 
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toute une pcriode de l’histoire de l’art ornemental de la gravure et du livre. 
Par son ceuvre gigantesque, il a contribué plus que touc autre a révolution de 
cet are pendant le XV1 C siecle, ec la muldtude des dessinateurs et graveurs, 
illustrateurs et omemanistes, qu’il a su grouper autour de son officine, a pre- 
paré définirivement l’éclosion du grand art ornemental de l’époque rubénienne. 
Cest a Chrístophe Plantin en tout premier lieu que nous devons la floraison 
sublime de l’art du livre dans les Pays-Bas de la Renaissance. 



Cul de lampe utilisé dans les livres lichurgiques in-folio. 
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CET OUVRAGE PUBLIE PAR LE MUSEE DU LIVRE, 
SOUS LA DIRECTION DE M. MAURICE SABBE, 
CONSERVATEUR DU MUSEE PLANTIN-MORETUS, 
EN COLLABORATION DU R, P. HENRI MORETUS B. 
ET DE MM. GEORGES MONGREDIEN, BARON 
JOHANNES RUDBECK, HECTOR DE BACKER ET 
A. J. J. DELEN, FUT COMPOSE A ANVERS AVEC LES 
CARACTERES ORIGINAUX CONSERVES DANS LA 
CELEBRE OFFICINE ET IMPRIME PAR J.-E. BUSCH- 
MANN D’ANVERS ET J.-E. GOOSSENS DE BRUXELLES 
SUR LE “CREAMY SUPERFINE” ANTIQUE LAID, 
DE LA MAISON SPALDING ET HODGE, LTD, 
DRURY HOUSE, RUSSEL STREET LONDON, VV. 
C. 2 , REPRESENTE EN BELGIQUE PAR M. CHARLES 
COURTOY, 77, RUE DE FIENNES, BRUXELLES. 
LA MAISON LALIEUX ET PONCELET, 7, RUE DU 
BOULET, BRUXELLES, A FOURNI LE PAPIER DE 
LA COUVERTURE ET LES ETABLISSEMENTS JEAN 
MALVAUX, 6% RUE DE LAUNOY, A BRUXELLES, 
EXECUTERENT LES CLICHES DES HORS TEXTE, 
D’APRES LES PHOTOGRAPHIES PRISES PAR J. VAN 
LEEMPUT, 31, ROSIER, ANVERS. 
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